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Danışman: Doç. Dr. Muhammet Memiş 

 

Nicel ve nitel araştırma yöntemlerinin birlikte kullanıldığı karma araştırma deseniyle 

yapılandırılmış bu çalışmada, Türkçe için kapsamlı bir okunabilirlik formülü 

oluşturulması amaçlanmıştır. Bu amaç doğrultusunda hâlihazırda oluşturulmuş olan 

okunabilirlik formüllerinin eksik yönleri incelenmiş ve geliştirilecek yeni formülde bu 

eksiklikleri giderecek çalışmalar yürütülmüştür. Eksikliklerin temeli olarak eklemeli 

bir dil olan Türkçenin yapısal özelliklerinin ve okunabilirlik çalışmalarının esasını 

oluşturan sözcük kontrol mekanizmalarının ulusal çalışmalarda değerlendirmeye 

alınmaması görülmüştür. Bu bağlamda çalışmalara bilinirlik temelli bir kelime listesi 

oluşturmakla başlanmıştır. Bu başlangıç doğrultusunda sıklık sözlüklerinden ve söz 

varlığı çalışmalarından yararlanılarak Türkçede sık kullanılan, anlamının toplumun 

geneli tarafından bilindiği ve 5. sınıf öğrencilerinin genelinin okuyup anlayabileceği 

varsayılan kelimelerden oluşan 4849 kelimelik bir liste hazırlanmıştır. Bu liste, fiilî 

olarak Türkçe öğretmenliği yapmış, 5. sınıf öğrencileri ile öğretim deneyimine sahip 

15 uzmanın görüşüne sunulmuş ve elde edilen uzman görüşleri doğrultusunda 

düzenlenmiştir. Son hâli 4600 sözcüğe sahip olan ve metinleri oluşturan sözcüklerin 

bilinirliklerini tespit etmede kullanılacak kelime listesinin oluşturulmasının ardından 

metinlerin anlaşılma oranını etkileme potansiyeline sahip 39 metin özelliği, değişken 

olarak belirlenmiştir. Daha sonra bu değişkenlerin okuduğunu anlama sürecine ve 

okunabilirliğe etkisinin net bir şekilde değerlendirilebilmesi için aykırı örnekleme 

yöntemiyle yapısal açıdan birbirinden farklı özelliklere sahip 10 metin seçilmiştir. 

Seçilen metinler, daha önce belirlenmiş 39 metin değişkeni açısından ele alınmış ve 

söz konusu değişkenlerin her birinin oranları ve değerleri bu metinler üzerinde tespit 

edilmiştir. Ardından bu metinler; herhangi bir aracıya ihtiyaç duymadan, doğrudan 

metinlerin test olarak kullanılabilmesi için çıkartmalı okunabilirlik testlerine 

dönüştürülmüş; ilkokul, ortaokul, lise ve üniversite düzeylerinde öğrenim gören 311 

öğrenciye uygulanmıştır. Bu süreçler sonrasında 3000’den fazla cevap kağıdı, 

150.000’den fazla cevap üzerinde inceleme yapılmış ve metinlerin okuduğunu anlama 

sürecine etki eden unsurları ve etki oranları saptanmıştır. Bu süreçte metinlerin 

okunabilirliği ve anlaşılabilirliği ile ilişkili değişkenleri tespit etmek için öncelikle 

korelasyon analizi gerçekleştirilmiş, sonrasında ise metin zorluğu ile güçlü bir ilişkiye 

sahip olan değişkenlerle hiyerarşik lineer modelleme ve çoklu regresyon çözümlemesi 

yapılmıştır. Bu işlemler sonucunda metinlerin okunabilirliği ile anlamlı derecede 

ilişkili değişkenlerle dört farklı regresyon denklemi oluşturulmuş ve Türkçe için yeni 

okunabilirlik formülleri tasarlanmıştır. Oluşturulan bu formüllerin, okunabilirlik 

çalışmalarına farklı bir perspektif sunması ve iletişim ya da eğitim materyali olarak 

metinlerin kullanıldığı durumlarda ilgililere yardımcı olması beklenmektedir. 

 

Anahtar Sözcükler: Türkçe, Okunabilirlik, Okunabilirlik Formülü, Okuma, Metin  
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ABSTRACT 

 

A NEW READABILITY FORMULA FOR TURKISH 

M. Rahman KALYONCU 

Ondokuz Mayıs University 
Institute of Graduate Studies 

Department of Turkish and Social Sciences Education                                        

Turkish Education Programme 

Master, May/2025  

Supervisor: Assoc. Prof. Dr. Muhammet MEMIS 

 

This study, structured using a mixed-methods research design that incorporates both 

quantitative and qualitative approaches, aimed to develop a comprehensive readability 

formula for the Turkish language. To achieve this goal, the limitations of existing 

readability formulas were examined, and efforts were made to address these 

shortcomings in the new formula to be developed. One core issue identified was the 

lack of consideration for the structural characteristics of Turkish, which is an 

agglutinative language, and the lexical control mechanisms that underpin readability 

studies. To address this gap, the study began with the development of a word list based 

on word awareness. Using frequency dictionaries and vocabulary research, a list of 

4,849 words was compiled. These words were commonly used in Turkish, generally 

understood by the public, and considered appropriate for the reading level of 5th-grade 

students. This initial list was then reviewed by 15 experts with experience teaching 

Turkish at the 5th-grade level. Based on their feedback, the list was refined to 4,600 

words. This finalized word list served as a foundation for assessing word awareness in 

the texts analyzed. Subsequently, 39 textual features with the potential to influence 

reading comprehension were identified as variables. To evaluate the impact of these 

variables on reading comprehension and overall readability, 10 structurally diverse 

texts were selected using the outlier sampling method. Each text was analyzed for the 

presence and values of the 39 identified variables. These texts were then converted 

into cloze tests, enabling direct assessment without the need for additional materials. 

The tests were administered to 311 students from primary, secondary, high school, and 

university levels. In total, over 3,000 answer sheets and more than 150,000 individual 

responses were analyzed. This analysis enabled the identification of key text elements 

affecting reading comprehension and their respective impact levels. Initially, 

correlation analysis was conducted to determine variables associated with readability 

and comprehensibility. Subsequently, hierarchical linear modeling and multiple 

regression analyses were performed on variables that demonstrated strong 

relationships with text difficulty. As a result, four different regression equations were 

formulated, each incorporating variables significantly related to text readability. These 

equations led to the creation of new readability formulas for Turkish. It is anticipated 

that these formulas will contribute a novel perspective to readability research and 

support those involved in the use of texts as tools for communication and education. 

 

Keywords:  Turkish, Readability, Readability Formula, Reading, Text  
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TEŞEKKÜR 

 

Okuyucu ile yazılı metnin uyumlu olması, modern dünyanın ve akademik 

hayatın temelinde bulunan okuma faaliyetinin başarısı ve verimliliği için sağlanması 

gereken en elzem şartlardan biridir. Bu uyumun dünya genelinde nesnel standartlarla 

gözetildiği, okuyucuların düzeylerine göre metinlerle buluşturulması için okunabilirlik 

formüllerinden yararlanıldığı bilinmektedir. Türkçe için farklı perspektiflerden yola 

çıkarak kapsamlı bir okunabilirlik formülü üretmeyi amaçlayarak bu standartlara 

katkıda bulunmayı ve okuyucu ile metin uyumunun sağlanmasına destek olmayı 

hedefleyen bu çalışmanın ortaya çıkmasında birçok değerli insanın ve kurumun katkısı 

bulunmaktadır. 

Bu bağlamda; öncelikle akademide olduğu gibi hayatta da bana yol gösteren 

değerli hocam Doç. Dr. Muhammet MEMİŞ’e, varlığımın kaynağı aileme ve 

dostlarıma, uzun yıllardır desteklerini benden esirgemeyen sayın hocalarım Dr. Öğr. 

Üyesi Şeyda ÖZCAN, Dr. Öğr. Üyesi Esra SOY, Doç. Dr. Aysun EROĞLU, Prof. Dr. 

Bayram SOY, Prof. Dr. Yavuz BAYRAM, Prof. Dr. Kibar AKTIN, Dr. Öğr. Üyesi 

Serap KELEŞ, Dr. Öğr. Üyesi Adem ORAKÇI ve Öğr. Gör. Dr. Seher ÇİÇEK’e; bu 

çalışmanın istatiksel analizleri konusunda değerli görüşlerinden ve desteklerinden 

yararlandığım kıymetli hocalarım Dr. Öğr. Üyesi Ergün Cihat ÇORBACI, Dr. Öğr. 

Üyesi Mehmet Berkay ÖZÜNLÜ, Doç. Dr. Ersin ARIKAN ve Öğr. Gör. Dr. Hakkı 

POLAT’a; uzun ve meşakkatli bir süreç boyunca teze en önemli katkıları sunmuş olan 

minik dostlarımdan genç meslektaşlarıma kadar bütün katılımcılara; önemli 

görüşleriyle çalışmaya destek olan uzman ekibine ve tez savunma jürimde bulunan 

sayın hocalarım Prof. Dr. Gökhan ÇETİNKAYA, Prof. Dr. Mehmet 

KURUDAYIOĞLU, Prof. Dr. Mehmet KARA, Prof. Dr. Ahmet BENZER ve Doç. 

Dr. Şeyma BÜYÜKKAVAS KURAN’a; çalıştığım kurum olan Sinop Üniversitesine 

ve mesai arkadaşlarıma, eğitim hayatım boyunca kendilerinden çok şeyler öğrendiğim 

öğretmenlerime ve hocalarıma; araştırma sürecinin sorunsuzca ilerlemesini sağlayan 

Gerze Gazi Mustafa Kemal İlkokulu, Gerze Atatürk Ortaokulu ve Sinop Anadolu 

Lisesi idarecilerine ve öğretmenlerine; çalışmaları ile alan yazına yeni bilgiler 

kazandıran okunabilirlik araştırmacılarına bu süreçte bana destek oldukları ve 

çalışmanın başarıya ulaşması konusunda  katkı sundukları için teşekkür ederim. 

        M. Rahman Kalyoncu 

Mayıs 2025, Sinop 
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Cümle (Yazı Dili İçin): Bu çalışmada gerçekleştirilen analizlerin ve hesaplamaların 

net bir şekilde anlaşılabilmesi için bazı tartışmaları bünyesinde barındıran temel 

yapıların da açıklanmasına ihtiyaç duyulmaktadır. Bu noktada cümle kavramının 

sınırlanırın da belirlenmesi gerekmektedir. Bu çalışmada, iç içe birleşik cümle 

şeklinde alan yazında karşılığını bulan cümle yapıları tek bir cümle olarak ele 

alınmamıştır. İçerisinde tırnak işaretiyle ya da ara cümle olarak belirtilmiş, kendi 

anlam bütünlüğü olan cümleler ayrı cümle olarak sayılmıştır. Bu bağlamda bir cümle 

içerisinde bağımsız olarak bir ya da birden fazla ifade alıntı, ara cümle vb. şekilde ele 

alınmış cümleler, ayrı cümle olarak değerlendirilmiştir. Keza iki nokta işareti ile cümle 

niteliğinde belirtilen söylemler ve açıklamalar da bağımsız cümleler olarak kabul 

edilmiştir. Bu çalışmada yapılan analizler de bu doğrultuda gerçekleştirildiği için bu 

çalışmada oluşturulan formüllerin uygulanmasında bu doğrultuda hesaplamaların 

gerçekleştirilmesi gerekmektedir. Aksi şekilde yürütülen değerlendirmelerin geçerli 

sonuç vermemesi olasıdır. 
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Sözcük (Yazı Dili İçin): Bu çalışma özelinde, iki boşluk arasında anlamlı şekilde 

sıralanmış harfler birlikteliği sözcük olarak kabul edilmiştir. Ayrı yazılan birleşik 

sözcükler ayrı sözcükler olarak değerlendirilmiştir. Ancak sözcük türlerinin 

belirlenmesi sürecinde yardımcı fiil ile kurulan birleşik sözcükler aynı sözcük türü 

olarak ele alınmıştır. Bu bilgilere ek olarak metin içerisinde rakamlar ile belirtilmiş 

sayı ve tarih ifadelerinin ele alınmasında ilgili ifadenin yazılı hâli dikkate alınmıştır. 

Örnek olarak “1968” ifadesi, okunabilirlik formülleri işe koşulurken “bin dokuz yüz 

altmış sekiz” şeklinde ele alınmalıdır. Benzer durum tüm sayı, saat ve istatistik bilgileri 

için geçerlidir.  
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1. GİRİŞ 

Bu bölümde araştırmanın ortaya çıkmasına neden olan problem durumu; 

araştırmanın amacı, önemi, varsayımları ve sınırlılıklarına yer verilmiştir. 

 

1.1. Problem Durumu 

Okuma, yazının icadından bu yana binlerce yıldır insanlığın gündeminde yer 

alan bir eylemdir. İnsanlar geçmişten bugüne en yüce olgulara okuyarak erişmiştir. 

Tarihî belgelerden kutsal kitaplara, bilimsel metinlerden felsefi yazılara modern 

insanın düşünce yapısının ve yaşam biçiminin temelini oluşturan fikirler, olaylar, 

süreçler günümüze yazılı metinlerle dolayısıyla okuma ile ulaşmıştır. Sözlü gelenek 

ile aktarılabileceklerin kısıtlılığı, insanlığı yazılı belgeler oluşturmaya, gelecek 

kuşakları ise bu belgeleri okumaya mecbur bırakmıştır. Bu nedenle okuma eyleminin 

geçmişte olduğu gibi gelecekte de, en azından uzun bir süre daha, insanlık gündeminde 

kalacağı aşikârdır.   

Okuma, geniş anlam evreni dolayısıyla kullanıldığı bağlama göre farklı anlamlar 

alabilen bir kavramdır. Kullanıldığı bağlamın yanı sıra farklı araştırmacılara ve farklı 

dönemlere göre de farklı anlamlar kazanabilen okuma, yazılı metnin gözle takip 

edilmesi ve beyinle algılanması ya da başlı başına özel eğitime ihtiyaç duyulan ve 

birbiriyle ilişkili farklı etkenlerin etkileşimiyle oluşan bir süreç olarak ele alınmaktadır 

(Aytaş, 2005). Tanımları incelendiğinde okuma; Anderson’a (1999) göre anlam 

yaratmak için okuyucu ve okuma materyali arasında gerçekleşen etkin ve akıcı bir 

süreç, Harris ve Sipay’a (1990) göre yazıların anlamlı bir şekilde yorumlanması 

Göğüş’e (1978) göre bir metnin harflerini, sözcüklerini, imlerini tanıma ve bunların 

anlamını kavrama; Akyol’a (2020) göre ön bilgilerin işe koşulduğu, yazar ve okuyucu 

arasında oluşan etkileşimle uygun yöntem ve amaç doğrultusunda uygun bir ortamda 

gerçekleşen anlam kurma süreci; Karatay’a (2018) göre metin ile okuyucu arasında 

gerçekleşen bir iletişim süreci; Bamberger’e (1990) göre aklın gelişmesine kendi 

başına büyük katkılar sunan çok düzeyli bir zihinsel işlem; Özkan ve Başkan’a (2020) 

göre basılı ya da yazılı sözcüklerin duyu organları aracılığıyla alımlama, algılama ve 

bunları anlamlandırıp yorumlama süreci olarak değerlendirilmektedir.  

Bu tanımlar, araştırmacıların okumayı bir anlam kurma süreci olarak 

değerlendirdiğini göstermektedir. Bu bağlamda okuduğunu anlama, okumanın ilk şartı 
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olarak kabul edilmektedir. Okuduğunu anlama süreci ise okuma sürecinde rolü olan 

unsurlardan kolayca etkilenebilmektedir. Okuyucunun, metnin ve ortamın özellikleri, 

metnin sunuluş tarzı gibi etkenler bu unsurlara örnek olarak sunulmaktadır (Çoban 

Sural ve Aksoy, 2022; MEB, 2011; Yaman ve Dağtaş, 2013). Okuyucu ve metin 

özelliklerinin kendilerine özgü olmasından dolayı da okuyucunun okuduğunu anlama 

düzeyi ve tercih ettiği okuma metinleri, okuyucunun seviyesine ve durumuna göre 

farklılık göstermektedir. Bireylerin okuma geçmişi, ön bilgileri ve kavrama seviyesine 

bağlı olarak metinlerle kurulan ilişkinin niteliği de değişmektedir. Bu durumun bir 

sonucu olarak farklı seviyelerde bulunan okuyucuların okuduğu ve anlam kurabildiği 

metinlerin düzeyi de birbirinden farklılaşmaktadır. Başlangıç düzeyindeki 

okuyucuların hikâye gibi kolay kabul edilebilecek metinleri anlayabiliyorken ileri 

düzey okuyucuların ise makale gibi nispeten karmaşık metinleri okuyabilmesi de bu 

durumun bir göstergesidir (Kalyoncu ve Memiş, 2024).  

Her okuyucunun bireysel deneyimlerinin, ilgi alanlarının, bilgi seviyelerinin ve 

dilsel becerilerinin farklılık göstermesi gibi (Aktaş, 2012; Beydoğan, 2010) her bir 

metnin de dil yapısı, içerik derinliği, hedef kitlesi, sunuluş biçimi ve zorluk derecesi 

bakımından kendine has özellikleri bulunmaktadır (Aktaş, 2009; Güneş, 2013). Bu 

çeşitlilik, okuma sürecinin bireyselleşmesine olanak tanırken aynı zamanda 

okuyucuların ve metinlerin farklı düzeylerde olmasını kaçınılmaz kılmaktadır. Bir 

metni anlamlandırma süreci, yalnızca metnin içeriğiyle sınırlı kalmayıp aynı zamanda 

okuyucunun bu içeriği nasıl algıladığı ve işlediğiyle de yakından ilgilidir. Bu bağlamda 

okumanın başarısı, okuyucunun metinle etkileşim kurabilmesi ve metinden anlam 

çıkarabilmesi için gereken uyumun sağlanmasına bağlıdır (Kalyoncu ve Memiş, 2024; 

Kondru, 2006; Stanovich, 1985). Bu uyumu sağlamak ise yazarlar ve bu metinleri 

eğitimsel amaçlar için kullananlar için zorlu bir süreçtir. İleri düzey okuyucuların 

kendine uygun okuma materyalini seçebilme farkındalığına sahip olmaları bu uyumu 

kolaylaştırırken ilk ve ortaokul çağlarındaki bireylerde bu farkındalık sıklıkla eksiktir. 

Bu bağlamda öğrencilere uygun okuma materyali sunma görevi; eğitim programını 

hazırlayanlara, öğretmenlere ve ebeveynlere yüklenmektedir (Memiş ve Kalyoncu, 

2024). Bu durum ise bir okuyucuya ya da okuyucu grubuna okuma metni sunmakla 

yükümlü kişilerin zihninde “Bir metni diğerlerinden zor ya da kolay yapan nedir?” ve 

“Bir metnin zorluğunu nesnel bir şekilde ölçmek mümkün müdür?” sorularını 
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oluşturmaktadır. Bu araştırma da bahsedilen soruları cevaplama isteği ile birlikte 

ortaya çıkmıştır.  

Literatürde, metinlerin genel olarak zorluğunu ya da kolaylığını ele alan ve bu 

zorluk  düzeyine göre metinleri uygun kitlelere yönlendirmek için gerçekleştirilen 

çalışmalar, okunabilirlik araştırmaları olarak ele alınmaktadır. Okunabilirlik 

kavramını kısaca metinlerin yapısal zorluklarından kaynaklı okuma zorluğu ya da 

kolaylığı olarak ifade etmek mümkündür. Okunabilirlik formülleri ise metinlerin 

yapısal özelliklerinden yola çıkarak okuma kolaylığını ya da zorluğunu belirlemeyi 

amaçlayan araçlardır (Çetinkaya, 2010). Dünya üzerinde geçerliliği teyit edilmiş ve 

kullanılmakta olan birçok okunabilirlik formülü bulunmaktadır. Diğer yandan Türkçe 

için de hâlihazırda oluşturulmuş okunabilirlik formülleri mevcut olsa da bu formüller 

belirli kısıtlılıklara sahiptir. Bu kısıtlılık, formüllerin büyük bir bölümünde yalnızca 

metinlerin nicel ve mekanik unsurlarının dikkate alınmasıdır. Örnek olarak Türkçe için 

oluşturulmuş ve bilimsel çalışmalarda en çok başvurulan formüller olan Ateşman 

(1997) ve Çetinkaya (2010) formüllerinin hesaplanmasında sadece ortalama cümle 

uzunluğu ve ortalama hece uzunluğu kullanılmaktadır. Türkçe için oluşturulmuş bir 

diğer okunabilirlik formülü olan Bezirci-Yılmaz (2010) formülünün hesaplanmasında 

ise ortalama cümle uzunluğunun yanı sıra ortalama olarak 3, 4, 5, 6 ve daha fazla 

heceye sahip sözcükler dikkate alınarak hesaplama yapılmaktadır.  

Uluslararası literatür incelendiğinde okunabilirlik çalışmalarının ve 

formüllerinin temelinde kelime kontrol mekanizmalarının bulunduğu anlaşılmaktadır 

(Chall, 1988). Dünyada oluşturulan ilk okunabilirlik formülünün de Thorndike (1921) 

tarafından hazırlanan ilk kapsamlı sıklık sözlüğünden yaklaşık 7 yıl sonra (Vogel ve 

Washburne, 1928) oluşturulması, söz konusu sözlüğü referans olarak kabul etmesi ve 

yine ilk okunabilirlik formülü girişimi olarak nitelendirilebilecek çalışmanın (Lively 

ve Pressey, 1923) sözcüklerin niteliklerini ele alması da bu görüşü desteklemektedir. 

Ancak İngilizce metinler için zamanla hece uzunluğunu kontrol mekanizması olarak 

kabul eden formüller popüler olmaya başlamıştır. Çünkü ortalama hece uzunluğunun 

ölçülmesi, kelime kontrolünden daha pratik görülmesinin yanında kelime kontrollü 

okunabilirlik formülleri ile yüksek korelasyon göstermiştir (Dubay, 2004). Ancak 

Türkçe özelinde yürütülen okunabilirlik çalışmalarının tarihî seyri bu şekilde 

gerçekleşmemiştir.  
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Türkiye’de okunabilirlik çalışmalarının başlangıcı olarak Ender Ateşman’ın 

(1997) Türkçede Okunabilirliğin Ölçülmesi isimli çalışması kabul edilmektedir. 

Ateşman, bu çalışmada Türkçe için temelde bir formül oluşturmamış, Rudolph Flesch 

(1948) tarafından İngilizce için oluşturulmuş okunabilirlik formülünü Türkçeye 

uyarlamıştır. Her dilin eşsiz özelliklerini ve yapısal farklılıklarını dikkate alan 

Ateşman (1997), Türkçenin ortalama cümle uzunluğu ve hece uzunluğunun 

İngilizceden farklı olduğunu belirtmiştir. Daha sonra Türkçedeki ortalama cümle ve 

hece uzunluklarını belirleyerek Flesch formülünde yer alan değerleri Türkçeye 

uyarlamıştır.  

Türkiye’de yukarıda açıklanan süreçlerle başlayan okunabilirlik çalışmaları 

incelendiğinde çalışmaların temelinde herhangi bir kelime kontrol mekanizmasının işe 

koşulmadığı görülmektedir. Bu durum Türkçe için tasarlanan sonraki okunabilirlik 

formülleri (Bağcı Dağdeviren, 2024; Bezirci ve Yılmaz, 2010; Çetinkaya, 2010) için 

de benzerdir. Ancak Veysel Sönmez (2003) tarafından oluşturulan okunabilirlik 

formülü, Türkçe için oluşturulan diğer okunabilirlik formüllerinden bir ölçüde 

farklılaşmaktadır. Sönmez, 2003 yılında “Metinlerin Eğitselliğini Saptamada 

Matematiksel Yaklaşım (Sönmez Modeli)” isimli çalışmasıyla (Sönmez, 2003) Türkçe 

dışındaki dillere yönelik oluşturulmuş formüllerin Türkçe metinlerin okunabilirlik 

seviyesini belirlemede işlevsiz olduğunu tespit etmiş ve bir metnin anlaşılabilirliğinin 

ön şartının metni oluşturan kelimelerin anlamının bilinmesi olarak belirtmiştir. 

Ardından Türkçe için bilinmeyen kelimelerin esas alındığı bir formül oluşturmuştur. 

Ancak bu formül de bünyesinde birtakım kısıtlılıkları barındırmaktadır. Çünkü 

sönmez formülü, değişken olarak yalnızca metindeki yabancı ifadelerin oranını ele 

almaktadır. Bu yabancı ifadeler de “öğrencilerin anlamlandıramayacağı, onlara 

yabancı” olan sözcükleri ifade etmektedir. Bu doğrultuda uygulayıcıların zihninde 

“Yabancı ifadeler nedir?” ve “Yabancı ifadeler nasıl belirlenmelidir?” soruları oluşsa 

da söz konusu çalışma (Sönmez, 2003) içerisinde bu soruların cevabı yer 

almamaktadır. Çünkü araştırmanın içerisinde herhangi bir sözcük listesi ya da bu 

sözcüklerin tespitine yönelik bir yönerge bulunmamaktadır. Sönmez, kendi 

çalışmasında, seçtiği metinlerdeki bazı sözcüklerin yerine bir arada bir anlam ifade 

etmeyen işaretler koyarak metinleri farklı oranlarda şifrelemiş ve metinlerin 

okunabilirliğini ölçmeye çalışmıştır.  
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Bilindiği üzere okunabilirlik formüllerinin asıl amacı, okuyucuya ulaşmadan 

önce metnin yapısal özelliklerini kullanarak metnin zorluğunu nesnel bir şekilde 

belirlemek ve okuyucu ile metin arasındaki uyumu sağlamaya yardım etmektir. 

Sönmez formülü (Sönmez, 2003), bu bağlamda değerlendirildiğinde, ilgili 

metodolojinin okunabilirlik formülü standartlarına uymadığı sonucuna ulaşılmaktadır. 

Çünkü Sönmez formülü, metin okuyucuya ulaşmadan nesnel bir şekilde 

uygulanamamaktadır. Diğer yandan Sönmez formülünde, tıpkı Ateşman formülünde 

olduğu gibi bir sınıf ya da seviye yordaması yapılmamaktadır. Ayrıca Sönmez formülü 

içerisinde yabancı ifadelerin belirlenmesine yönelik de bir standart yoktur. Formülü 

kullananlar yabancı ifadeleri kendileri belirlediklerinde okunabilirlik formüllerinin en 

önemli özelliği olan nesnellik ortadan kalkmaktadır. Diğer yandan Sönmez formülü 

ile gerçekleştirilecek çalışmalarda metnin seviyeye uygunluğunun belirlenmesi için 

her seviyede ayrı bir uygulama yapılması gerekmektedir. Bu bağlamda Sönmez 

formülünü işlevsel bir okunabilirlik formülü olarak ele almak ve kullanmak mümkün 

görünmemektedir (Memiş ve Kalyoncu, 2024). Ayrıca söz konusu formül yalnızca 

bilinmeyen sözcükler üzerine kurulu durumdadır. Bu durumun da bir kısıtlılık olduğu 

ifade edilebilir. Çünkü sözcükler, bir metnin anlaşılmasında en etkili unsur olsa da tek 

unsur olarak kabul edilmemektedir. Nitekim Sönmez formülünün Türkçe metinlere 

yönelik gerçekleştirilmiş okunabilirlik çalışmalarında Türkçe için oluşturulmuş 

okunabilirlik formülleri arasından en az kullanılanı olması (Kalyoncu ve Memiş, 2024) 

da bu durumun bir sonucu olarak değerlendirilebilir. 

Türkçe için okunabilirlik formülü üretmeye yönelik girişimler son yıllarda da 

devam etmektedir. Bağcı Dağdeviren (2024) tarafından üretilen okunabilirlik formülü 

de bu girişime bir örnektir. Ancak söz konusu formül de yalnızca nicel özellikleri ele 

almakta, dolayısıyla geleneksel okunabilirlik formüllerinden farklılaşmamaktadır. Söz 

konusu formülün diğer bir kısıtlılığını ise yalnızca ilkokul düzeyindeki seviyelerde 

metin seçimi için kullanılabilmesi oluşturmaktadır. Bu bağlamda ilgili formül ile 

zorluğu hesaplanan herhangi bir metin sadece 1., 2., 3. ya da 4. sınıf seviyesi için uygun 

görülmektedir. Ancak  çalışma içerisinde bir metnin ilkokul düzeyine uygun 

olduğunun nesnel olarak belirlenmesine yönelik bir standart bulunmamaktadır. Bu 

bağlamda bahsi geçen formül ile akademik metinlerin 4. sınıf seviyesi için uygun 

bulunması olasıdır.  
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Açıklanan süreçlerin ve yapılan değerlendirmelerin ışığında, Türkçe özelinde 

gerçekleştirilen okunabilirlik çalışmalarına kelime kontrol mekanizmalarının 

yerleştirilmediğini söylemek mümkündür. Bu durum, bir metnin anlaşılabilmesi için 

her şeyden önce metni oluşturan kelimelerin anlamının bilinmesi gerektiği (Akyol, 

2020; Sönmez, 2003) dikkate alındığında önemli bir sorundur. Çünkü birçok durumda 

kelimelerin niteliğinin metnin okunabilirliğine etkisi, ortalama hece ya da cümle 

uzunluğu gibi değişkenlerden çok daha fazladır (Çoban, 2014). Bu durum yalnızca 

sözcüklerin niteliği ile kısıtlı değildir. Sözcük niteliklerinin yanı sıra cümlelerin 

niteliği, metnin tutarlılığı gibi metnin zorluğuna mekanik özelliklerden çok daha 

anlamlı derecede etki edebilecek değişkenler bulunmaktadır. Ancak ulusal 

okunabilirlik formüllerinde bu değişkenler ele alınmamış, kolayca hesaplanabilecek 

özellikler kullanılmıştır. Bu durumun ortaya çıkmasına sebep olan bazı unsurlar 

bulunmaktadır. Öncelikle oldukça basit algoritmalarla birtakım unsurları sayarak 

metinler üzerinde yorumlamada bulunmak oldukça anlaşılabilir bir beklentidir. Ancak 

bu beklenti çoğu zaman karşılanmamaktadır. Çünkü daha önce bahsedildiği üzere 

canlı olarak nitelendirilebilecek bir olgu olan metnin zorluğu, sözcük ve cümle 

uzunluğunun ötesindedir. Ayrıca değişkenlerin niteliği formülün uygulanabilirliğini 

de doğrudan etkilemektedir ve hesaplanması güç değişkenlerle kurulan formüllerin 

işlevselliği düşük olmaktadır. Diğer yandan söz konusu kompleks değişkenlerin 

hesaplanması, hatta hesaplanma prosedürünün geliştirilmesi dahi oldukça zahmetlidir. 

Her ne kadar uluslararası alan yazında otomatikleştirilmiş yazılımlarla bu sorunlar 

çözüme kavuşturulmaya çalışılmış olsa da Türkçe için böyle bir durum söz konusu 

değildir. Ayrıca Türkçenin yapısal özellikleri de bu gerekliliğin yerine getirilmesini 

zorlaştırmaktadır. Çünkü bilindiği üzere Türkçede aynı sözcük farklı bağlamlarda 

farklı çekim ekleriyle, farklı yapılarda ortaya çıkmakta, dolayısıyla sözcük yapısında 

bir standarttan yahut değişmezlikten bahsetmek mümkün olmamaktadır. Örnek olarak 

“ev” sözcüğü bir cümlede “evi”, “evden”, “evin”, “evine”, “eve” şekillerinde; 

“gelmek” sözcüğü “geldi”, “geliyordu”, “gelecekti”, “gelmeliydi”, “gelecekti”, 

“gelebilirdi”, “gelebilseydi” şeklinde yer alabilmektedir. Ancak bu durum, söz konusu 

sözcüklerin birbirlerinden farklı sözcükler olduğuna işaret etmemektedir. 

Otomatikleştirilmiş formüllerde kelime eşleşmelerinin ve kelime niteliklerinin önemi 

dikkate alındığında Türkçede otomatikleştirilmiş bir algoritma ve yazılım 

oluşturmanın zorluğu daha net anlaşılmaktadır.  
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Türkçeye yönelik okunabilirlik çalışmalarının temelinde herhangi bir kelime 

çalışması olmaması başlıca bir sorunken Türkçenin yapısal özellikleri göz önüne 

alındığında bu sorunun boyutu daha da artmaktadır. Çünkü bilindiği üzere Türkçe 

eklemeli bir dildir ve Türkçede bir sözcüğün anlamında köklü değişimler yaşanmadan 

hece sayısı değişebilmektedir. Bu durum da Türkçede hece uzunluğunun bir kontrol 

mekanizması olarak kullanılmasının işlevselliğini zayıflatmaktadır. Türkçe için 

hâlihazırda geliştirilmiş ve temelinde hece olarak ortalama sözcük uzunluğu 

değişkenini barındıran formüllerin uzman görüşleri ile bir tutarlılığın düşük olması da 

(Kalyoncu ve Memiş, 2024) bu problemin varlığını kanıtlamaktadır. Bu bağlamda 

Türkçeye yönelik oluşturulan okunabilirlik formüllerine Türkçenin bilinen 

sözcüklerini içeren ve toplumun genelinin alıcı kelime hazinesindeki sözcükleri 

yansıtan bir kelime listesinden temel oluşturulmasının ve metinlerin 

anlaşılabilmesindeki en önemli etken olan sözcüklere yönelik bir kontrol 

mekanizmasının tasarlanmasının elzem olduğu ifade edilebilir. 

 Türkçe için oluşturulmuş okunabilirlik formülleri, kendi içerisinde bahsi geçen 

sorunlara sahipken uluslararası alan yazınla karşılaştırıldığında problemin boyutu daha 

da artmaktadır. Literatürde gerçekleştirilen okunabilirlik çalışmalarını geleneksel 

yaklaşımlar ve modern yaklaşımlar olarak ikiye ayırmak mümkündür. Geleneksel 

yaklaşımla gerçekleştirilen okunabilirlik çalışmaları, sözcük ve cümle uzunluğu gibi 

okunabilirlikle ve dil bilimsel bileşenlerle doğrudan alakası olmayan (Crossley, 

Greenfield ve McNamara, 2008) temel nicel özelliklere odaklanarak yapılandırılmış 

basit algoritmalardır (Crossley, Allen ve McNamara, 2011). Ancak doğal dil işleme 

araçları, makine öğrenmesi, bilgisayar ve yazılım mühendisliği alanlarında yaşanan 

gelişmelerle literatür bu geleneksel hesaplamalardan çok daha gelişmiş yaklaşımlara 

doğru ilerleyebilmiştir. Henüz 2000’li yılların başlarında İngilizce için doğal dil işleme 

araçlarını kullanan, 100’ün üzerinde değişkeni dikkate alan ve yazılımlarla 

otomatikleştirilmiş Coh-Metrix (Graesser vd. 2004) gibi okunabilirlik formülleri 

üretilmiştir. Dahası; metni oluşturan sözcüklerin edinim yaşı, imgelendirilebilirliği, 

karakter entropisi, bigram, trigram, trigram TTR, bağlaşıklık, bağdaşıklık gibi oldukça 

kompleks değişkenleri ele alan ve devasa veri setlerine dayandırılan ve otomatik 

olarak hesaplanabilen okunabilirlik formülleri (Crossley, Skalicky ve Dascalu, 2019) 

hâlâ üretilmeye devam etmektedir. Nitekim uluslararası literatürle karşılaştırıldığında, 
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ulusal alan yazındaki okunabilirlik formüllerinin çağın gerisinde kaldığını ve bu 

konuda yenilikçi yaklaşımlara ihtiyaç duyulduğunu ifade etmek mümkündür.  

1.2. Araştırmanın Amacı 

Bu çalışma, yukarıda açıklanan problem durumunu göz önüne alarak uluslararası 

literatürde ve ulusal alan yazında gerçekleştirilmiş okunabilirlik çalışmaları, eleştirileri 

ve önerilerinden hareketle Türkçe için kapsamlı bir okunabilirlik formülü oluşturmayı 

amaçlamaktadır. Oluşturulması amaçlanan okunabilirlik formülünün, metinlerin genel 

zorluk düzeyini metin okuyucuyla buluşmadan önce nesnel bir şekilde tanımlaması ve 

metinleri uygun okuyucu gruplarıyla buluşturması beklenmektedir. Ayrıca bu 

çalışmanın ulusal okunabilirlik alan yazınına farklı bir bakış sunması temenni 

edilmektedir. Bu doğrultuda araştırma boyunca cevap aranan sorular şunlardır: 

1. Türkçe metinlerin hangi yapısal özellikleri metinlerin okunabilirliğini 

etkilemektedir? 

1.1. Örneklem içerisinde yer alan metinlerin yapısal özellikleri ne durumdadır? 

1.2. Çalışma grubunda yer alan katılımcıların örneklem içerisinde yer alan 

metinlerden hareketle oluşturulmuş çıkartmalı okunabilirlik testlerindeki puanları ne 

durumdadır? 

1.3. Örneklem içerisinde yer alan metinlerin yapısal özellikleri ile çalışma 

grubundaki katılımcıların çıkartmalı okunabilirlik testlerinden aldıkları puanlar 

arasındaki ilişki ne durumdadır? 

2. Metinlerin okunabilirliğini anlamlı ölçüde etkileyen değişkenlerle kurulan 

regresyon denklemlerinin görünümü nasıldır? 

2.1. Gerçekleştirilecek regresyon analizlerine birlikte dâhil edilebilecek 

potansiyel metin değişkeni kombinasyonları nasıldır? 

2.2. Regresyon denklemlerinden elde edilen sonuçlara göre hangi okunabilirlik 

düzeyleri hangi sınıf seviyeleri için uygundur? 

1.3. Araştırmanın Önemi 

Metinler, günümüzde gerçekleştirilen eğitim etkinliklerinin ve kullanılan 

öğretim materyallerinin asli unsurunu oluşturmaktadır. Benzer şekilde modern insanın 

sahip olduğu bilgilerin büyük bir bölümü de okuma temellidir (Aytaş, 2003; Bahar, 
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2024; Geiser ve Studley, 2002; Powell, 2009). Bu nedenle okuma alışkanlığı ve okuma 

metinleri, eğitimde oldukça önemli bir konumdadır. Okuma olgusunun eğitimdeki ve 

sosyal hayattaki önemli konumu doğrultusunda, okuduğunu anlayamayan bireylerin 

gerek akademik gerekse sosyal hayatı verimli bir şekilde sürdürmeleri mümkün 

görünmemektedir. 

Okumanın ve metinlerin önemi, Türkçe dersi bağlamında ele alındığında söz 

konusu değer çok daha üst konumlara erişmektedir. Çünkü bilindiği üzere ana dil 

eğitiminde metin, eğitimin asli aracıdır (Konuk, 2023). Bu nedenle Türkçe eğitiminde 

kullanılacak metinlerin özenle seçilmesi, seçilen metinlerin öğrencilerin seviyesi ile 

uyumlu olması gerekmektedir. Bu gereklilik, Millî Eğitim Bakanlığı tarafından da 

dikkate alınmakta ve programlarda (2019; 2024) ders kitaplarına alınacak metinlerin 

seçimine yönelik belirli kriterler bulunmaktadır. Ancak bu kriterler arasında seçilecek 

metinlerin öğrencilerin seviyesine uygun olmasına yönelik ibareler bulunsa da bu 

ibarelerin nesnel bir ölçütü bulunmamaktadır. Yani Türkçe öğretim programları, 

metinlere ve sınıflara yönelik bir zorluk sınıflaması yapmamakta, herhangi bir metin 

zorluğu ölçme aracından yahut okunabilirlik formülünden yararlanmamaktadır. Bu 

doğrultuda ders kitaplarına alınacak metinlerin seçiminde zorluklar yaşanmakta ve 

metinlerin seçimi tecrübeye dayalı olarak sezgisel bir şekilde gerçekleştirilmektedir 

(Kara, 2024) Açıklanan nedenle ders kitaplarında öğrencilerin seviyesine uygun 

olmayan metinlere sıkça rastlanılmaktadır (Arslan ve Engin, 2019; Ceran, 2015; 

Çarkıt, 2019; İşcan, Efendioğlu ve Ada, 2007). Bu durum ise sürecin verimliliğini 

oldukça düşürmektedir. Çünkü daha önce bahsedildiği üzere ana dil eğitimi büyük 

ölçüde metinler üzerinden gerçekleştirilmekte ve okumayı oluşturan iki ana unsur olan 

okuyucu ile metnin uyumlu olması gerekmektedir (Güneş, 2000; Stanovich, 1985). Bu 

uyumun sağlanamadığı takdirde ise sürecin verimli olması mümkün değildir. 

Okuyucu ve metnin uyumsuz olması, yukarıda açıklanan sorunların yanı sıra 

günlük hayatın içerisinde de birçok noktasında sorunlara sebep olmaktadır. Çünkü 

okuyucu ve metnin uyumlu olması, okumanın olduğu hemen her alanda gerekli, hatta 

bazı şartlarda hayati bir durumdur. Bu gerekliliğe örnek olarak ilaç prospektüslerini, 

insan hayatına ciddi zarar verecek kimyasallar üzerindeki açıklamaları göstermek 

mümkündür. Bu metinlerin hedef kitle tarafından okunup anlaşılabilmesi gerekmekte, 

aksi takdirde geri dönülemez durumlar ya da olaylar yaşanabilmektedir. Bu noktada 

okunabilir durumda olmayan prospektüsler yüzünden ilaçlarını farklı dozlarda alan 
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hastalarla, dolayısıyla ölümcül vakalarla karşılaşılabilmektedir (Ay ve Duranoğlu, 

2021). Bu durumlara diğer bir örnek olarak ise askerî belgeler sunulabilir. Bilindiği 

üzere askeri iletişimin oldukça net ve anlaşılabilir olması gerekmektedir. Bu nedenle 

Amerikan Donanması’nın ve Hava Kuvvetleri’nin kendi iletişimlerinde kullanmak 

üzere çeşitli araştırmacılara (Kincaid vd., 1975; Smith ve Senter, 1967) okunabilirlik 

formülleri tasarlattığı bilinmektedir. Benzer durumlar kendini finans alanında da 

göstermekte, anlaşılabilir ve okunabilir metinlerle oluşturulan finans raporları ve 

analizleri, yatırımcıların işlemleri üzerinde artan bir etki oluşturmaktadır (Franco vd., 

2015). Bu bağlamda evrensel olarak okuyucu ve metin uyumunun oldukça özen 

gösterilen, nesnel standartlarla gözetilen bir konu olduğu ifade edilebilir. Bahsedilen 

örnekleri hemen her alanda tespit etmek mümkündür. Ancak Türkçe ve Türkiye için 

böyle bir ölçütün kullanıldığını, benimsendiğini söylemek mümkün görünmemektedir. 

Bu durumun sebebi  farklı diller için oluşturulmuş okunabilirlik formüllerinin Türkçe 

için geçerli sonuçlar vermemesi ve Türkçe için oluşturulmuş okunabilirlik 

formüllerinin metnin genel zorluğunu ya da anlaşılırlığını yordama konusunda 

günümüzde yetersiz olması, dolayısıyla metin seçim kriterlerinde böyle bir değerin 

bulunmamasıdır.  

Günümüzün bireysel ve akademik hayatında önemi tartışılmaz olan okuma ve 

okuyucu-metin uyumu konusunda nesnel standartların bulunmaması, eğitim 

paydaşlarını birçok açıdan zorlamaktadır. Bu çalışmada oluşturulması amaçlanan 

işlevsel bir okunabilirlik formülünün ise bu zorlukların üstesinden gelmeye yardımcı 

olacağını ve metinlerin söz konusu olduğu eğitim ve iletişim durumlarında ilgililerin 

işini kolaylaştıracağını söylemek mümkündür.  

1.4. Araştırmanın Varsayımları 

Araştırmanın başlıca varsayımları aşağıda sıralanmıştır: 

1- Süreç içerisinde yer alan uzmanlar kendilerine ulaştırılan formları gerekli 

özveri ile tamamlamışlardır. 

2- Araştırma sürecine katılım sağlayan ve çalışma gruplarında yer alan 

öğrenciler kendilerine sunulan formları gerekli ve benzer özveriyle ile 

tamamlamışlardır. 
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 1.5. Araştırmanın Sınırlılıkları 

Araştırmanın başlıca sınırlılıkları aşağıda yer almaktadır: 

1- Formül oluşturma sürecinde metinler üzerinde tespit edilen değişkenlerin 

metnin anlaşılma oranına etkisi; 10 metin, 311 katılımcı üzerinden tespit edilmiştir. 

Farklı metinlerle yahut katılımcılarla gerçekleştirilecek çalışmalarda bu araştırmada 

elde edilen sonuçların değişmesi muhtemeldir. Tamamen genellenebilir sonuçlar elde 

edilmesi için çok daha büyük çalışma gruplarıyla çok daha fazla metin kullanılarak 

araştırma yapılması gerekmektedir. 

2- Bilinirlik temelli sözcük listesinin hazırlanma sürecinde tespit edilen ve 

uzman görüşüyle şekillendirilen sözcükler ampirik olarak test edilmemiştir. 

3- Bu araştırmada elde edilen sonuçlar, metinler üzerinde tespit edilen 

değişkenlerle sınırlıdır. Araştırma süreçlerine farklı değişkenlerin dâhil edilmesiyle bu 

çalışmada elde edilen sonuçlardan farklı sonuçlara ulaşmak mümkündür. 
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2. KURAMSAL ÇERÇEVE 

 

2.1. Okuma ve Okumanın Önemi  

Eğitim, medeniyet tarihinde ve insanın gelişiminde önemi yadsınamaz bir 

olgudur. Öyle ki günümüzde toplumların gelişmişlik seviyesinin belirlenmesinde dahi 

toplumun genel eğitim ve okuma seviyesi önemli bir role sahiptir. Bu durumun sebebi 

ise eğitimli insan ve toplumların birçok açıdan diğer insan ve toplumlardan üstün 

konuma erişmeleridir.  

Eğitim birçok unsurun bir araya gelmesiyle oluşan sistematik bir süreçtir. 

Okuma ise eğitim ve gelişim sürecinin en temel ögelerinden biridir. Geçmiş 

dönemlerde elde edilen tecrübe ve bilgilerin gelecek kuşaklara sistemli ve düzenli bir 

şekilde aktarabilmenin yolu, bu bilgi ve tecrübeleri yazılı metinler hâline çevirmek 

olarak görülmüştür. Bu bilgi ve tecrübelere düzenli ve sistemli bir şekilde vâkıf olup 

onları geliştirmek isteyen gelecek kuşakların ise atalarından kalan metinleri okuması 

bir gereklilik olarak kendini göstermiştir. Bu nedenle binlerce yıl boyunca eğitimin ve 

gelişimin temelinde okuma yer almıştır.  

Okumak, geçmiş dönemlerde yazılı metnin şifresini çözmek, kodlamayı 

anlamak, metni akıcı okumak ve güzel telaffuz etmek olarak görülmüştür. Ancak 

teknolojinin ve sosyal bilimlerin gelişmesiyle okuma, bu kavramların çok ötesinde bir 

beceri olarak görülmeye başlanmıştır. Günümüzde her şeyden önce okumak, 

okuduğunu anlamak olarak kabul edilmektedir. Fiziksel ve zihinsel süreçlerin bir arada 

ilerlediği bu eylemin modern tanımlarına bakıldığında her birinde göze çarpan ifade 

anlam kurma olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu bağlamda artık anlam kurma sürecini 

barındırmayan eylemler okuma olarak değerlendirilmemektedir. 

Günümüzün modern dünyasında elde edilen bilgi ve tecrübeleri gelecek 

kuşaklara aktarmak için yazılı metinler dışında birçok yönteme ulaşma imkânı 

bulunmaktadır. Ancak birçok toplumda bilgi edinmenin en temel yolu ve tüm 

becerilerin gelişmesinin esası olarak okuma görülmektedir (Özdemir, 2023). Keza 

çağımızın zihinlerinin, tecrübelerini ve araştırmalarını geçmişte olduğu gibi makaleler, 

kitaplar aracılığı ile dünyaya duyurması da bu yöntemler arasından en popülerinin hâlâ 

yazılı materyaller olduğunu göstermektedir. Bu durum ise okuma becerisinin 21. 
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yüzyılda da oldukça önemli bir beceri olarak konumunu koruduğunun göstergesi 

olarak değerlendirilmektedir. 

Okumanın insan hayatındaki hacmi oldukça büyüktür. İnsan, gerek okul dönemi 

gerekse de okul dışı zamanlarda edindiği bilgilerin birçoğunu kitap, gazete, dergi gibi 

yazılı materyallerden edinmektedir. Bunun dışında insanların sürdürmekte olduğu 

resmî iş hayatındaki iletişimin büyük bir bölümü ise yine okuma ile gerçekleşmektedir 

(Karatay, 2018 s. 10). Öyle ki “okumak” sözcüğü, eğitim görmek anlamıyla dilimizde 

oldukça sık kullanılmaktadır. Bu bağlamda, okuma becerisi yeterince gelişmemiş 

öğrencilerin ve bireylerin genel sosyal ve akademik hayatta da başarısız olmaları 

kaçınılmaz olarak görülmektedir. Çünkü daha önce bahsedildiği üzere kişisel ve 

akademik gelişim büyük ölçüde anlamaya, okumaya bağlıdır ve modern dünyanın 

rekabet ortamı okuma becerisi yetersiz olan bireyleri modern hayattan hızlı bir şekilde 

uzaklaştırmaktadır (Akyol, 2020 s. 2). Açıklanan nedenlerin de etkisiyle okuma 

becerisinin gelişimi, günümüzde toplumların az gelişmişlik, ekonomik sıkıntı gibi 

daha birçok sorunun çözülmesinin temeli olarak kabul edilmektedir (Balcı, 2016). 

Okuma ve kavrama becerileri modern dünyada hayatta kalabilmek için de 

oldukça gerekli görülmektedir. İlaç reçetelerini okuyamayan, kezzap ile sabun 

şişesinin farkını algılayamayan ya da trafik işaretlerinin ne anlama geldiğini 

çözemeyen bir kişinin sağlıklı ve uzun bir hayat sürdürebilmesi beklenmemelidir. 

Ayrıca okumanın kişisel ve entelektüel gelişime etkisi de oldukça fazladır. Keza 

okumanın ruhsal ve duygusal ihtiyaçları gidermeye katkı sunduğu, okumayan 

insanların ise bu gerekliliklerden mahrum kaldığı ve başkaları tarafından bu 

mahrumiyetlerin fark edilebileceği endişesiyle yaşadıkları bilinmektedir. Okuma 

becerisi ve alışkanlığı gelişmemiş insanların akademik ve kültürel etkinliklerin de 

uzağında kaldığı ve eğitimli insanlarla iletişim kuramadıklarını; dahası genelleme, 

kavram oluşturma, sonuç çıkarma, fikirler arası ilişki kurma eylemlerini de 

gerçekleştiremedikleri gözlemlenmektedir (Akyol, 2020; Memiş, 2020). Bir başka 

açıdan, modern bireyler bir bilgi ve girdi bombardımanına maruz kalmaktadır. Bu 

bilgileri ve girdileri okumak, anlamlandırmak ve sorgulamak ise modern ve 

demokratik bir toplumda yaşamanın bir gereği olarak görülmektedir (Özbay, 2011). 

Bu bağlamda açıklanmaya çalışılan okumanın önemi ve faydaları; bireyin 

topluma ve değişen dünyaya uyumunu kolaylaştırması, söz varlığını geliştirmesi, dil 

becerilerini geliştirmesi (Özkan ve Başkan, 2020), farklı bakış açıları sağlaması, 
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olayları yorumlama kabiliyetini geliştirmesi, sosyal çevreden kabul görmeyi 

kolaylaştırması (Karadağ ve Yurdakal, 2020), entelektüel gelişimin temelini 

oluşturması, sosyal becerileri geliştirmesi, hayatta kalmayı kolaylaştırması, daha etkili 

bir iletişim sağlaması, düşünme düzeylerini geliştirmesi, toplumsal sorunların 

çözülmesi, akademik başarıyı artırması şeklinde özetlenebilir. 

Bilinçli bir şekilde gerçekleştirilen her eylemin bir amacı bulunmaktadır. Bu 

bağlamda, okuma eylemini gerçekleştiren kişiler de belirli amaçlara sahiptir. Bu 

amaçlar kişiden kişiye, araştırmacıdan araştırmacıya değişse de okumanın amaçlarını; 

bilgi edinme, estetik zevk alma, entelektüel birikimi arttırma, kültürel farkındalık 

kazanma, genel kültür düzeyini artırma, sözcük hazinesini geliştirme, hızlı okumayı 

sağlama, anlatım gücünü geliştirme, okuma seviyesini ilerletme, elde edilen bilgileri 

ön bilgilerle karşılaştırma, okunan materyali yorumlama, okuma alışkanlığı kazanma, 

yaşantı zenginliği oluşturma, bakış açısını genişletme, dil becerilerini geliştirme, imla 

bilgisini geliştirme, bireyin kendini ve dünyayı sorgulamasını sağlama olarak 

sıralamak mümkündür (Akyol, 2020; Çelik, 2006; Demirel, 1990; Karadağ ve 

Yurdakal, 2020; Kaya ve Kardaş, 2020; Memiş, 2020). 

Çeşitli açılardan önemine ve gerçekleştirilme amaçlarına değinilen okuma 

eyleminin aynı zamanda belirli prensipleri ve özellikleri bulunmaktadır. Bu unsurlar, 

araştırmacılara göre farklılaşıyor olsa da çeşitli kaynaklar (Akyol, 2020; Arıcı, 2018; 

Dökmen, 1994, Güneş, 2014; Karatay, 2018) aracılığı ile okumanın ilkeleri ve 

özellikleri aşağıdaki gibi özetlenebilir: 

*Okuma anlam kurma sürecidir.  

*Okumak sadece şifreyi çözmek değildir. 

*Okumak yazının anlamına gönüllü 

katkı yapmaktır. 

*Okuma bir iletişim kurmadır. 

*Okuma motivasyon gerektiren bir 

faaliyettir. 

*Okumak, yazıların anlamını 

araştırmaktır. 

*Okumak, kendini ve dünyayı 

sorgulamak demektir. 

*Okuma stratejik olmalıdır. 

*Okuma akıcı olmalıdır. 

*Okuma hayat boyu devam etmelidir. 

*Sesli okuma, seslendirme değildir. 

*Okumayı öğrenme ile öğrenmek için 

okuma karıştırılmamalıdır. 
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Bahsedilen ve açıklanan nedenlerle okuma becerisi, okuryazar olmanın ötesinde 

doğru ve eksiksiz kavrama becerileri gerektirmektedir. Okuma ve kavrama becerileri 

ise sürekli olarak gelişime ihtiyaç duyan ve birbirlerini tamamlayan bir bütünün iki 

parçasıdır.  

2.2. Okuma Süreci 

Okuduğunu anlama, genel olarak bir metinde anlam oluşturma süreci olarak 

kabul edildiğinde bu süreç, okuyucu ile metin arasındaki etkileşim olarak ele alınabilir. 

Bu durumda okuduğunu anlama, okuyucu ve metin arasındaki etkileşimin sonucunda 

okuyucunun metinde aktarılanları yorumlayarak anlamlandırdığı, fiziksel ve zihinsel 

çaba sarf ettiği bir süreçtir. Bu sürecin farklı açılardan değerlendirilmesiyle öne 

sürülen birçok farklı yönü olması rağmen genel olarak sürecin; fiziksel, zihinsel ve 

toplumsal olmak üzere üç yönü bulunduğu kabul edilmektedir. 

Okuma sürecinin fiziksel yönünü okuyucunun görme organları ve okuma 

sırasındaki fiziksel durumu oluşturmaktadır. Bu durumda okumanın fiziksel yönünü 

oluşturan etkenler; göz hareketleri, netlik alanı, okuma mesafesi, ses organları, göz-

ses genişliği ve okuma hızıdır. Bu unsurları, çeşitli kaynaklar (Özbay, 2011, s. 5-8; 

Karatay, 2018, s. 16-21; Memiş, 2020, s. 88-89) yardımıyla aşağıdaki gibi açıklamak 

mümkündür: 

Göz hareketleri: Okuyucunun göz hareketleri ve okuma arasında doğrudan ilişki 

bulunmaktadır. Gözler, okuma sürecinde sanıldığı üzere metin üzerinde kayarak 

hareket etmez. Metin okunurken gözler metin ya da satır üzerinde sıçramalar ile 

hareket eder. Göz öncelikle belirli bir alanı görmek için durur, ardından sonraki alanı 

görmek için sıçrama gerçekleştirir. Bu sıçramaların hızı ise okuma hızını belirler. 

Netlik alanı: Diğer bir ifadeyle aktif görme alanıdır. Okuma esnasında göz, 

metne 13-19 derecelik bir açı ile bakar. Bu açı arasında kalan ve net olarak görülen 

semboller, şekiller netlik alanını oluşturur. Netlik alanında yer alan şekil ve semboller 

ise anlama merkezine gönderilir. 

Okuma mesafesi: Göz ile okuma materyali arasındaki mesafeyi temsil 

etmektedir. Okuma mesafesi için uygun görülen uzaklık, normal oda aydınlığında 30-

40 santimetredir. 

Ses organları: Ses organları, nitelikli okuyucularda sesli okuma esnasında 

devreye girerken zayıf okuyucularda hem sesli hem sessiz okuma esnasında devreye 
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girmektedir. Sessiz okuma esnasında ses organlarının devreye girmesi ise okuma 

hızını ve anlama düzeyini azaltmaktadır. 

Göz-ses genişliği: Zihinde sözcüklerin görsel kayıtlarının yanında fonetik olarak 

da kayıtları bulunmaktadır. Göz, kelimeyi görür görmez bütün hâlinde hatırlamaktadır 

ve kelimeyi daha önce öğrendiği anlamıyla ilişkilendirmektedir. Bu görsel 

ilişkilendirmenin yanı sıra zihin, kelimeyi aynı zamanda kelimenin seslendirilişiyle de 

bağdaştırmaktadır. Dolayısıyla zihin, bir sözcüğü gördüğünde hem onun anlamını 

hatırlamakta hem de içten seslendirmektedir. Ancak bu iki işlem arasında zaman farkı 

bulunmaktadır. İşlemler arasındaki zaman farkına ise göz-ses genişliği adı 

verilmektedir. 

Okuma hızı: Okurun metni okuma amacı, motivasyonu ve okurken harcadığı 

çaba, okuma hızını dolayısıyla okuma süresini etkilemektedir. Okuma hızı, sessiz 

okuma sürecinde sesli okumadan yaklaşık dört kat daha hızlıdır. 

Okumanın göz ile başlayan fiziksel süreci, görülenlerin nöronlar aracılığı ile 

beyne iletilmesiyle devam eder. Beyin kendisine iletilenleri, ön bilgiler vasıtasıyla 

anlamlandırmaya ve kavramaya çalışır. Bu anlamlandırma ve kavrama süreçleri 

okumanın zihinsel yönünü temsil etmektedir. Okumanın zihinsel yönünde beyin, 

beynin yarım küreleri, Broca ve Wernicke alanları, duyusal bellek, kısa süreli bellek 

ve uzun süreli bellek yer almaktadır. Okumanın zihinsel unsurlarını ise görüntü 

merkezi, tanıma merkezi, görüntü yorum alanı, okuma merkezi ve konuşma merkezi 

oluşturmaktadır. Bu bağlamda okumanın zihinsel yönü; göz aracılığı ile metnin ve 

metin bileşenlerinin algılanması, tanıma merkezinde bu görüntülerin tanınması, 

görüntü yorum alanında tanınan unsurların kavranması, okuma merkezinde 

okunanların tamamıyla anlaşılmasını içermektedir (Kurudayıoğlu, 2011) ve tüm bu 

unsurlar arasındaki iletişim ve etkileşim ise anlamın oluşmasını sağlamaktadır. 

Bahsedilen fiziksel ve zihinsel eylemlerin, durumların birleşimi okuma eylemini 

oluşturmaktadır. Karatay’a (2018, s.14) göre okuma süreci, aşağıdaki fiziksel ve 

zihinsel işlem basamaklarını içermektedir: 

• Okurun görsel semboller ve alfabe bilgisine sahip olması.  

• Kelime ve sembollerden yansıyan ışınların dalga boyu olarak görme 

organları ve gözler tarafından alınması, ardından görme sinirleri aracılığı 

ile beyne iletilmesi. 
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• Okunan metnin ilgili kısımları, ön öğrenmeler ve bilgiler arasında ilişki 

kurma-kavramanın gerçekleştirilmesi. 

• Okurun ön bilgileri ile okunan metinde yer alan bilgi, düşünce ve duygular 

arasındaki bağlantıların, şemaların kurulması; okunanların analiz edilerek 

değerlendirilmesi ve eleştirilmesi. 

• Okunan metin ile elde edilen, öğrenilen bilgilerin kodlanması ve 

depolanması. 

• Kodlanan ve depolanan bilgilerin istendiğinde hatırlanması ve tekrar 

kullanılabilmesi. 

Okumanın fiziksel ve zihinsel yönünün yanında bir de toplumsal, sosyal yönü 

bulunmaktadır. Bireyin içinde bulunduğu, yetiştiği ortam ve bu ortamın özellikleri, 

bireyin okuma alışkanlığına ve becerisine etki etmektedir. Bu konuyla ilgili yapılan 

incelemelerde sosyo-ekonomik olarak üst seviyede yer alan öğrencilerin ve çocukların 

diğerlerine göre eğitime ve okumaya daha yatkın durumda oldukları görülmektedir 

(Arıcı, 2018, s. 10; Memiş, 2020, s. 90). Ailenin eğitim düzeyi, okuma alışkanlığı 

çocuk üzerine doğrudan önemli etkiler bırakmaktadır. Aile dışında aynı zamanda 

okuma alışkanlığı ve yeteneği üzerinde bireyin çevresinin de etkisi bulunmaktadır. 

Canlılar doğaları gereği çevreye uyum sağlama eğilimi göstermektedir. Bu eğilim, 

eğitim ve kültür alanında gözlemlenebilir niteliktedir. Daha çok okuyan ve okuduğunu 

daha iyi anlayan bir çevreye sahip bireylerin bu çevreden olumlu şekilde etkilenmesi 

beklenmektedir. Diğer yandan toplumun genelinin okuma alışkanlığı ve seviyesi ise 

toplumun gelişmişliğinin yordayıcısı olarak kabul edilmektedir. Diğerlerine oranla 

daha fazla okuyan ve okuma alışkanlığına sahip toplumların, aynı zamanda daha 

yüksek refah seviyesine sahip oldukları da gözlemlenmektedir. 

2.3. Okuma Gelişiminin Aşamaları 

Bireylerin okuma becerisi ve ilgisi diğer bireysel etkenler dışında, içindeki 

bulundukları gelişim dönemine göre de değişmektedir.  Bireyler, yaşlarına ve okuma 

tecrübelerine göre farklı gelişim basamaklarında yer almaktadır. Chall’a (1983) göre 

okuma becerisinin gelişiminde altı dönem bulunmaktadır. Bu dönemler sırasıyla 

okuma öncesi, ilk okuma ya da kod çözme, onay ve akıcılık, yeni bilgi öğrenmek için 

okuma, çoklu bakış açısı, anlam ve yeniden yapılandırmadan oluşmaktadır. 
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1- Okuma öncesi aşama (6. ay-6. yaş arası): Okuma öncesi aşama, diğer 

aşamalardan daha uzun bir süreyi ve daha köklü değişimleri kapsamaktadır. 

Bebekliğin 6. ayından örgün eğitimin başlangıcına kadar okuryazar bir kültürde 

yaşayan çocuklar, harfler, kelimeler ve kitaplar hakkında bir bilgi birikimi oluştururlar. 

Dilin, söz diziminin ve kelimelerin çeşitli yönlerine, doğasına dair bazı kavrayışlar 

edinirler ve bu doğrultuda dile hâkimiyetlerini geliştirirler. Ayrıca sözcüklerin 

parçalara ayrılabildiğini, parçaların bir araya getirilerek farklı sözcükler 

oluşturabildiğini kavrarlar. Bu dönemde çocuklar kendi isimlerini ve bazı kelimeleri 

tanıyabilmekte, yazabilmekte; kalemlere ve kitaplara ilgi gösterebilmekte; resim 

kitaplarını okuyabilmektedir. 

2- İlk okuma ya da kod çözme aşaması (6. ve 7. yaş): Bu aşamanın temel yönü, 

harf kümelerini tanımak ve bu kümeleri konuşulan kelimelerle ilişkilendirmektir. Bu 

aşamada çocuklar ve yetişkinler harflerin ne işe yaradığını ve bir hata yapıldığında 

bunu nasıl anlayacakları gibi okumayla ilgili olan bilişsel bilgileri edinirler. Bu 

aşamada basit öyküler okunabilmektedir. Bu dönemde çocuk tarafından okunabilen 

dil, anlaşılabilen dilin çok altındadır. Örneğin çocuk 4000 kelimeyi anlayabiliyorken, 

600 kadar kelimeyi okuyabilir. 

3- Onay ve akıcılık aşaması (7. ve 8. yaş): Bu aşamada çocuklar, basit ve tanıdık 

hikâyeleri okur. Çocuk, söz varlığı ve kod çözme becerisini geliştirerek daha akıcı bir 

okuma elde eder. Bu dönemde okumaya akıcılık ve hız kazandıran diğer bir unsur ise 

bağlamdan yararlanmadır. Bu aşamada gerçekleştirilen okumalar, yeni bir bilgi elde 

etmek için değil, var olan bilgileri doğrulamak için gerçekleştirilir. Bu aşamanın 

sonunda çocuklar yaklaşık 3000 kelimeyi okuyabilir. 

4- Yeni bilgi öğrenmek için okuma aşaması (9 ve 13 yaş arası): Bu aşamada 

okuma, artık yeni bilgiler, deneyimler, duygular ve davranışlar öğrenmek için 

gerçekleştirilir. Ders kitaplarının, gazete ve dergilerin yeni fikirler ve değerler için 

okunması bu dönemdedir. Çocuklar, bu dönemle birlikte giderek daha karmaşık 

metinleri okumaya başlarlar. Bu dönemin sonunda ise okuma ve dinleme becerileri 

eşit seviyeye gelmektedir.  

5- Çoklu bakış açısı aşaması (15 ve 17 yaş arası): Bu dönemde okuma materyalleri, 

kompleks metinlerden açıklayıcı anlatılara oldukça geniş bir aralığa sahiptir. Popüler 

edebiyat eserleri, makaleler yine bu dönemde okunan materyaller arasındadır. Ayrıca 
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bu dönede kelime ve kelime parçalarının sistematik incelenmesi 

gerçekleştirilebilmektedir. Bu dönemin sonunda bireyler için okumak, dinlemekten 

daha verimli bir yöntem hâline gelir. 

6- Anlam ve yeniden yapılandırma aşaması (18 yaş ve üstü): Bu dönemle birlikte 

okuma, profesyonel ve kişisel ihtiyaç ve amaçlar için işe koşulur. Okuma, sahip olunan 

bilginin bir başkasının bilgisiyle sentezlenerek yeni bir bilgi üretmek için kullanılır. 

Bu aşamada okuma hızlı ve etkilidir. Bu aşamadaki bir okuyucu, neyi okuyacağını 

bildiği kadar neyi okumayacağını da bilmektedir. Bu aşamaya ulaşan bireyler, ilgi 

alanın merkezinde bulunan basılı materyalleri seçerek kullanabilmektedir. Ancak 

bireylerin 4 yıllık üniversite eğitiminin ardından dahi bu seviyeye ulaşıp 

ulaşamadıkları tartışma konusudur. 

Chall’ın (1983) sınıflandırmasına ek olarak bir başka sınıflandırma ise Akyol 

(2009) tarafından gerçekleştirilmiştir. Akyol (2009) tarafından yapılan 

sınıflandırmaya göre ise okuma, hazırlık ve taklit, başlangıç, gelişim, ilerleme, 

ilişkilendirme, akıcı okuma, ustalık ve bağımsız okuma aşamalarından oluşmaktadır. 

Bu iki sınıflandırmanın içeriği de incelendiğinde tasniflerin esasen okuma 

performansına bağlı olarak şekillendiği görülmektedir. Dolayısıyla okuma 

aşamalarının belirlenmesinde performans, yaştan daha önemli bir konumda 

bulunmaktadır.  

2.4. Okuduğunu Anlama 

Okuma, daha önce de bahsedildiği gibi her şeyden önce bir anlam kurma 

sürecidir ve okuma sürecinin başarısı ya da başarısızlığı, okuyucunun okuduğunu 

anlamada ve anlamlandırmada gösterdiği performansa göre belirlenmektedir 

(Karahan, 2018). Okuyucunun metni ne kadar güzel, ahenkli okuduğundan, 

okuduğunu ne kadar hızlı ezberlediğinden ve tekrar ettiğinden, metinde yazan 

kelimelerin yerini aklında tutmasından bağımsız olarak bünyesinde anlam kurma 

sürecini barındırmayan eylemler okuma olarak değerlendirilmemektedir. Bu bağlamda 

görme ve seslendirme işlemlerini okumaya dönüştüren unsurun anlama olduğu ifade 

edilebilir. 

Okuduğunu anlama süreci; dikkat, odaklanma, algılama anlam üzerinde 

düşünme, anlamı bulma, nedenleri araştırma, çıkarımlar yapma ve değer yargılarına 

ulaşma, inceleme, seçim yapma, karara varma, dönüştürme, analiz ve sentez yapma, 
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yorumlama gibi birçok zihinsel etkinliği bünyesinde barındırmaktadır (Block ve 

Pressley, 2002; Grabe ve Stoller, 2002; Memiş ve Kara, 2018). Okuma, anlama 

sayesinde zihinsel bir etkinlik hâline gelir. Bu aşamada okuyucu, ön bilgilerini 

kullanarak noktalama, kelime, cümle, paragraf, tema, dil bilgisi gibi unsurların 

yardımıyla okuduklarını zihinde yapılandırmaktadır. Bu süreçte okuyucunun fiziksel 

özellikleri (görme organları, vücudun şekli, fiziksel sağlık, okuma mesafesi vb.), ve 

yazılı materyalin özellikleri (kağıt baskısı, punto, resim-grafik vb.), yazılı materyali 

algılamasını etkilerken algılananların kavranmasında zihinsel sağlık ve kabiliyet etkili 

olmaktadır. Bu doğrultuda okuma büyük ölçüde zihinsel bir eylem olarak kabul 

edilmekte (Balcı, 2016, s. 14) ve anlama olgusu sürecin sonucu değil temeli olarak 

görülmektedir (Smith, 1988). 

Okuduğunu anlama bir başka yönüyle okuyucu ve yazılı materyal arasındaki 

iletişimin sonucunda oluşan bir süreçtir ve bu süreçte eş zamanlı olarak yazarın ya da 

yazarların aktarmak istedikleri okuyucu tarafından yorumlanır ve biçimlendirilir (May 

ve Rizzardi, 2002; Pardo, 2004; Snow, 2002). Bu yorumlama sürecinde okuyucu 

özellikleri kadar metin özellikleri de süreci etkilemektedir. Çünkü ister yazılı ister 

yazısız hiçbir metin kendi kendini ifade edici değildir. Okuyucu kendi ön bilgilerini 

ve deneyimlerini kullanarak yeniden anlam yaratmaktadır. Bu doğrultuda okuduğunu 

anlama, temelde yazılı sembolleri algılamaya, dil bilgisine, zihinsel becerilere ve ön 

bilgilere dayanmaktadır (Akyol, 2020, s. 3). Anlama, bireysel ve öznel bir kavrama 

olduğu için de bireylerin okuduğunu anlama düzeyleri birbirlerinden farklılık 

göstermektedir. Okuduğunu anlama, bireyden bireye farklılaştığı gibi sürecin bilişsel 

içeriğine yönelik araştırmacıların fikirleri de birbirinden farklılaşmaktadır. Örnek 

olarak Güneş’e (2000) göre okuduğunu anlama; anlamı bulma, anlamı kavrama ve 

anlamı değerlendirme aşamalarından oluşurken Balcı’ya (2016) göre metin yapısını 

çözümleme, metnin içeriğini anlama ve yorumlama, metni eleştirme aşamalarından; 

Bozpolat’a (2012) göre sözcükleri tanıma, metni anlama ve yazarın anlatımını 

yorumlama aşamalarından oluşmaktadır. Diğer yandan uluslararası literatürde 

okuduğunu anlamlandırma süreçleri; iç doğrultulu (Gough, 1972), dış doğrultulu 

(Goodman, 1967), etkileşimsel ve işlemsel (Rosenblatt, 1988) gibi yaklaşımlarla da 

açıklanmaya çalışılmaktadır. Ancak tüm görüşlerin ve yaklaşımların esasında 

okuduğunu anlama süreci, materyali oluşturan unsurların (sözcükler vb.) algılanması, 

tanınması, tanınan ögelerin ön bilgiler ve bağlam vasıtasıyla bütünleştirilip 
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yorumlanmasını, daha sonra da değerlendirilmesini içermektedir. Bu doğrultuda 

okuduğunu anlama sürecini metin bileşenlerinin algılanması, tanınması, ön bilgiler ve 

bağlam aracılığı ile yorumlanması şeklinde özetmek mümkündür.  

Okuduğunu anlama süreci ile ilgili bir diğer konu ise okuyucuların okuduğunu 

anlama düzeyleridir. Okuyucuların okuduğunu anlama düzeyleri de bireysel 

özelliklerine göre farklılaşabilmektedir. Dolayısıyla anlamanın da belirli düzeyleri 

bulunmaktadır ve tek tip bir anlamadan bahsetmek mümkün değildir. Okuduğunu 

anlama düzeylerini ise çeşitli araştırmacıların (Güneş, 2014; Kaplan ve Çiftçi, 2021; 

Robinson ve Good, 1987) görüşlerinden yola çıkarak basit-temel, yorumlayıcı, 

sorgulayıcı ve yaratıcı anlama olarak dört düzeyde ele almak mümkündür. 

a- Temel anlama 

Temel anlama seviyesine ulaşmak için okuyucunun okur-yazar olması 

gerekmektedir. Bu anlama seviyesi, bünyesinde harfleri, kelimeleri, kelimeler 

arasındaki ilişkileri, cümleleri ve cümleler arasındaki bağlantıyı anlamayı 

barındırmaktadır. Temel anlama seviyesinde okuyucu, yazar tarafından metinde 

açıkça sunulan bilgi ve düşüncelere ulaşabilmekte, metnin yapısal planını 

açıklayabilmektedir. 

b- Yorumlayıcı anlama  

Yorumlayıcı anlama, bir diğer ismiyle çıkarımcı anlama, okuyucunun metindeki 

bilgi ve düşünceleri derin bir şekilde anlamasını, çıkarımlar yapmasını ve anladığı 

bilgileri yorumlamasını kapsamaktadır. Bu anlama düzeyinde okuyucu, metnin ana 

fikrini belirlemekte ve okunanları yeniden yapılandırmaktadır. Ek olarak okuyucu, 

yazar tarafından açıkça verilmeyen bilgi ve düşünceleri de ön bilgilerinden hareketle 

anlayabilmektedir.  

c- Sorgulayıcı anlama 

Sorgulayıcı anlama düzeyi, okuyucunun okuyup anladıklarından hareketle metin 

hakkında bir yargıya ulaşmasını kapsamaktadır. Okuyucu bu yargıya metnin içeriğini, 

metnin sunduğu bilgileri ve bu bilgilerin doğruluğunu sorgulayarak ulaşmaktadır. 

d- Yaratıcı anlama  

Yaratıcı anlama düzeyi, okuyucunun okuyup, anlayıp, sorguladığı metnin 

içeriğini kişisel ve günlük hayatla ilişkilendirmesini, bu ilişkilendirmeden hareketle 
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yeni bilgiler üretmesini kapsamaktadır. Okuyucu, bu düzeye metinden anladıklarından 

hareketle yeni bilgiler oluşturarak ve bu bilgileri günlük yaşamında kullanarak 

ulaşmaktadır. 

Bahsedilen ve açıklanan aşamalarla gerçekleşen okuduğunu anlama süreci, 

bireyin hayatına birçok yönden etki eden, hayatı kolaylaştıran bir beceri olarak 

görülmektedir. Bireyler okuduğunu anlama becerisi ile derin ve detaylı düşünme, 

strateji geliştirme, sebep-sonuç ilişkisi kurma, farklı düşünme, sınıflama, sıralama, bağ 

kurma, sentez, değerlendirme ve üst düzey düşünme (Sarıkaya, 2020, s. 142) yetenek 

ve kapasitelerini arttırabilmektedir. Belirtilen becerilerin geliştirilmesi aracılığıyla 

aynı zamanda öğrencilerin genel akademik başarısı da gelişmektedir. Okuduğunu 

anlama becerisinin tüm derslerdeki genel başarı üzerinde oldukça güçlü bir etkisinin 

olduğu kabul edilmektedir. İyi bir öğrenmenin okuduğunu anlama becerisiyle 

gerçekleştiği, dolayısıyla bu becerisi gelişmiş öğrencilerin dersleri daha iyi 

kavradıkları bilinmektedir. Bu nedenle okullarda okuma eğitimine gereken önemin 

verilmesi ve ihtiyaç duyulan etkinliklerin uygulanarak öğrencilerin anlama becerisinin 

geliştirilmesi gerekmektedir (Emre, 2014, s. 23). 

2.5. Okuduğunu Anlayamama 

Okuduğunu anlama kavramının karşısında duran ve bir o kadar önemli olan diğer 

bir kavram okuduğunu anlayamamadır. Okuduğunu anlamama, okuyucunun ön 

bilgileriyle metinde sunulan bilgi, düşünce ya da durumları zihninde 

bütünleştirememesi anlamına gelmektedir. Okuduğunu anlama düzeyi düşük 

bireylerin ise genel akademik hayatta başarısız olması, günlük hayatta belirli 

zorluklarla karşılaşması kaçınılmazdır. Bu nedenle okuduğunu anlayamamak ciddi bir 

sorundur ve tüm yönleriyle anlaşılıp düzeltilmesi gerekmektedir. 

Okuduğunu anlayamamanın birden çok nedeni olabilmektedir. Bu nedenler 

okuyucunun fiziksel, bilişsel ve duyuşsal sorunlarından kaynaklanabileceği gibi 

okuma ortamından ya da materyalinden de kaynaklanabilmektedir. Aşağıda 

okuyucunun okuduğu materyali anlamamasının kendisinden kaynaklı muhtemel 

sebepleri, çeşitli yararlanılarak bilişsel, duyuşsal ve fiziksel engeller başlıkları altında 

kategorize edilerek  aşağıda aktarılmıştır: 
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2.5.1. Okuduğunu Anlamanın Bilişsel Engelleri 

 Metnin Okuyucunun Seviyesine Uygun Olmaması: Bilindiği üzere 

okuyucuların bir seviyesi olduğu gibi metinlerin de belirli seviyeleri bulunmaktadır. 

Başarılı bir okuma süreci içinse bu iki unsurun birbirleriyle uyumlu olması oldukça 

önemlidir (Kalyoncu ve Memiş, 2024; Kondru, 2006; Stanovich, 1985). Bu uyum 

sağlanamadığı takdirde ise okuyucu süreçten uzaklaşmakta ve haz alamamaktadır. 

Çünkü metin okuyucu için basit olduğunda ilgisini çekmemekte, zor olduğunda ise 

anlama kabiliyetini zorlamaktadır. 

Söz Varlığının Yetersizliği: Bir metnin anlaşılabilmesi için her şeyden önce 

metni oluşturan sözcüklerin bilinmesi gerekmektedir. Keza Türkçe özelinde 

gerçekleştirilen çalışmalarda da anlamanın gerçekleşebilmesi için metni oluşturan 

sözcüklerin %96’sının bilinmesi gerektiğini ortaya koyan çalışmalar (Ülper ve Kiraz, 

2018) bulunmaktadır. Diğer yandan bireylerin, söz varlıklarının zenginliği 

doğrultusunda metinlerle kurdukları bağların da güçlendiği bilinmektedir. Bu 

doğrultuda bireylerin söz varlıkları, okuduğunu anlama sürecini etkilemekte ve 

yetersiz söz varlığı okuma sürecinin verimini önemli ölçüde düşürmektedir (Karatay, 

2018; Kardaş, 2020). 

Dile Hakimiyet: Bir metnin anlaşılabilmesinde sözcükler kadar önemli olan bir 

diğer unsur dile hakimiyettir. Dile hakimiyet; dilin cümle yapısına, dil bilgisi 

kurallarına, ana bileşenlerine, sözcüklerin morfolojik yapılarına vâkıf olmayı 

kapsamaktadır. Bir okuyucunun, etkileşime girdiği dilin yapısına tam olarak hâkim 

olmaması, o dille üretilmiş herhangi sözlü ya da yazılı metni tam olarak anlamasını 

engellemektedir. Bu bağlamda okuduğunu anlama sorunu yaşayan bireylerin dil 

yapılarına olan hakimiyeti test edilmeli ve gereken önlemler alınmalıdır. 

Bilgi Eksikliği-Ön Bilgi Yetersizliği: Okuyucular, etkileşime girdikleri 

materyalleri büyük ölçüde ön bilgileri vasıtasıyla anlamlandırmaktadır. Bu ön bilgi 

yetersiz düzeyde olduğunda ise okuyucu metni anlamlandıramamakta, dolayısıyla 

okuduklarından haz alamamaktadır. Örneğin astronomiyle ilgisi bulunmayan birinin 

kara deliklerle ilgili bir metni anlamaması ve anlamsız bulması oldukça normaldir.  Bu 

nedenle okuyucunun okuma materyali seçerken, materyali anlamlandırabilecek ön 

bilgilere sahip olup olmadığını sorgulaması gerekmektedir (Moffet ve Wagner, 1976; 

Ülper, 2023). 
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Dikkat Eksikliği-Odaklanamama: Okuma süreci, oldukça karmaşık yapısı ve 

barındırdığı bileşenleri ile yüksek düzeyde odaklanmayı gerektiren bir eylemdir. Bazı 

okuma modellerinin okumanın aşamalarından biri olarak akılda tutmayı göstermesi de 

odaklanmanın okuma sürecindeki önemini vurgulamaktadır. Okuma sürecinde 

okuyucunun dikkatinin dağılmasının aktarılanların yorumlanmasına, dolayısıyla 

kavranmasına zarar vereceği, okuma hızını bozacağı ve böylece sürecin verimliliğini 

düşüreceği aşikârdır. Bu nedenle okuma sürecinde dikkat dağıtıcı unsurlar en aza 

indirilmeli ve okuyucu metne odaklanmalıdır. Odaklanmanın sağlanamadığı 

durumlarda ise motivasyon gözden geçirilmeli, okumaya yönelik ihtiyaçlar gündeme 

getirilmelidir (Karatay, 2018; Kardaş, 2020). 

Pasif Okuma: Pasif okumalar, okuyucunun tam olarak metne odaklanmadığı, 

metinde aktarılan düşüncenin yanı sıra başka şeylerle de meşgul olduğu, hayal alemine 

daldığı okumalardır. Okuma sürecinde bu durum elde olmayan sebeplerle zaman 

zaman yaşanabilmektedir. Okuyucu pasif okuma esnasında gözüyle sözcükleri takip 

ederken zihninde başka olguları düşünmekte ve okuma sürecinden uzaklaşmaktadır. 

Pasif okumanın meydana geldiği durumlarda ise okuma sürecine ara verilmesi tavsiye 

edilmektedir (Karatay, 2018; Kardaş, 2020). 

Okuma Hızını Ayarlayamama: Daha önce de bahsedildiği üzere okuma hızı, 

okuduğunu anlama sürecinin etkenleri arasındadır (Akyol, 2009). Bireyler etkileşime 

girdikleri materyali çok hızlı okumak amacı taşıdıklarında anlam oluşturma süreci 

sekteye uğrayabilmektedir. Çünkü okuma süreci oldukça karmaşıktır ve bu süreçte 

okuyucunun anlamlandırma, yorumlama ve algılama hızının; okuma hızı ile uyumlu 

olması gerekmektedir. Keza olması gerekenden daha yavaş okumak da sürecin 

verimini düşürmektedir.  

Metindeki Fikir ve Bilgileri Organize Edememe: Okuduğunu anlama sürecinin 

unsurlarından birisi de metindeki bilgi ve fikirlerin organize edilmesidir (Karatay, 

2018). Birey, bilişsel nedenlerden ötürü bazı durumlarda bunu 

gerçekleştirememektedir. Dolayısıyla anlamaya ulaşamamakta ve okuma sürecini 

başarıyla tamamlayamamaktadır. 

Disleksi: Dil edinimi süreçlerinin olumsuz etkilenmesiyle ortaya çıkan 

gelişimsel dil bozukluğu ve öğrenme güçlüğüdür. Bu rahatsızlığa sahip bireyler 
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genelde dil becerilerinde sorunlar yaşamakta ve özel bir eğitime ihtiyaç duymaktadır 

(Kardaş, 2020). 

2.5.2. Okuduğunu Anlamanın Duyuşsal Engelleri 

Zayıf motivasyon: Okuduğunun anlayamamanın en temel sebebi bazen sadece 

motivasyon eksikliği olabilmektedir. Bu durumun sebebi ise bazı öğrencilerin dile ve 

kitaplara ilgi duymaması, bunlardan ne kazanacaklarını göremiyor oluşlarıdır. Bu 

sorunların çözümünde ise uygulamalar yerine bünyesine dil ve okuma unsurlarını 

barındıran sosyal aktivitelerin tercih edilmesi gerekmektedir. Bu duruma sebep olan 

bir diğer olgu ise öğrencilerine etkinlik ve metin seçmelerine izin vermemektir. 

Öğrencinin istediği etkinlikleri ve metinleri seçmelerine izin verilmelidir, aksi hâlde 

okuduğunu anlayamayan öğrencilerin sorunun motivasyon eksikliği olup olmadığını 

anlamak mümkün görünmemektedir. Ayrıca motivasyonun arttırılması konusunda 

öğretmenlerin yardımı oldukça önemlidir. Öğretmenlerin rehberliğinde 

gerçekleştirilecek dil ve okuma ile ilgili sosyal aktivitelerden sonra öğrencilerin kendi 

istekleri ile okumaya yönelmeleri mümkün olacaktır (Memiş, 2020; Moffet ve 

Wagner, 1976). 

Tutum: Okumayı ektileyen faktörlerden biri de tutumdur (Memiş, 2020) ve 

verimli bir okuma sürecinin engellerinden biri okumaya karşı geliştirilen olumsuz 

tutum olarak karşımıza çıkmaktadır. Bazı bireylerin okumaya karşı olumsuz bir tutum 

takındıklarına rastlamak mümkündür. Bu bireyler kimi zaman okumayı modası geçmiş 

bir eylem olarak nitelendirmekte, kimi zaman ise sadece ceza ya da zorunluluk olarak 

görmektedir. Bu durumu aşabilmek için bireyler, ilgilerine ve ihtiyaçlarına uygun 

metinlerle buluşturulmalıdır. 

Öz yeterlik algısı: Kişilerin algıladıkları öz yeterlik, kişinin kendi yeteneklerine 

ilişkin inançlarını belirlemektedir (Ülper, 2023). Bu bağlamda öz yeterlik algısı da 

okuyucuların okuma performansını etkilemektedir. Kimi okuyucular bazı nedenlerle 

kendilerini yetersiz olarak görebilmekte ve okumaktan kaçınabilmektedir. Diğer 

yandan kendilerini okuma eylemini gerçekleştirmek için çok üstün ya da çok zeki 

kabul eden bireylere rastlanılabilmektedir. Bu iki durumda da bireyler kendilerini 

okumaya uygun görmemektedir. Bu durumdan kaçınabilmek için bireyler ideal şekilde 

bilinçlendirilmeli ve herkesin seviyesine, ilgisine uygun kitapların bulunduğu 

konusunda farkındalığa ulaştırılmalıdır.  
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Benmerkezcilik: Her okuyucu metindeki ögeleri kendine göre yorumlamaktadır. 

Dolayısıyla tüm yorumlamalar özneldir. Ancak bazı okuyucuların bazı metin 

ögeleriyle kurdukları duygusal bağlar ve çağrışımlar metnin anlaşılmasını 

engellemektedir. Bu ögeler okuyucunun dikkatini daha fazla çekerek metnin diğer 

bölümlerinin anlaşılmasını zorlaştırmaktadır. Böylece okuyucu çarpıtılmış bir okuma 

gerçekleştirerek ifadeleri ve ifadeler arasındaki ilişkileri yanlış yorumlamaktadır. Bu 

durumun nedeni ise okuyucunun, yazarın ima ettiği, ifade edilmemiş bağlantıları 

yorumlayacak bir entelektüel birikime sahip olmamasıdır (Moffet ve Wagner, 1976).  

2.5.3. Okuduğunu Anlamanın Fiziksel Engelleri 

Okuma, okuyucunun fiziksel ve zihinsel kabiliyetlerinin işe koşulduğu bir 

süreçtir. Dolayısıyla zihinsel aktivitelerdeki sorunların okuma sürecine ve okuduğunu 

anlamaya zarar vermesi gibi fiziksel olgulardaki sorunlar da okuma sürecine zarar 

verebilmektedir. Bu sorunlara ise örnek olarak görme bozukluklarını, göz kaslarının 

yeteri kadar gelişmemesini, şaşılığı ve gizli şaşılığı, oturma şeklini, okuma sırasında 

dikkat dağıtıcı şekilde beslenmeyi, materyal-göz mesafesini dikkate almamayı, kafa 

hareketlerini, parmakla takip etmeyi, uykulu ve yorgun hâlde okumayı örnek 

göstermek mümkündür (Karatay, 2018; Kardaş, 2020). Bu sorunlar da tıpkı zihinsel 

süreçlerde meydana gelen sorunlar gibi okuma sürecinin verimini düşürebilmektedir. 

Okuyucudan kaynaklanan bu fiziksel sorunlara ek olarak okuma materyalinin ve 

okuma ortamının da bazı fiziksel özellikleri okuma sürecini olumsuz 

etkileyebilmektedir. Örnek olarak okuma ortamının yeterince aydınlatılmamış olması, 

sıcaklığının uygun olmaması, ortamdaki gürültü seviyesi; okuma ortamından kaynaklı 

süreç etkenleri olarak değerlendirilmektedir. Diğer yandan okuma materyalinin ebatı, 

baskı kalitesi, renk uyumu gibi unsurlar da materyalin fiziksel özelliklerinden kaynaklı 

süreç etkenleri arasındadır. 

Yukarıda bilişsel, duyuşsal ve fiziksel okuma engelleri açıklanmıştır. Bahsedilen 

bu engellere düzenli olarak takılan okuyucular ise genellikle zayıf ve yetersiz 

okuyucular olarak nitelendirilmektedir. Zayıf okuyucular, okuma tecrübesi ve 

motivasyonu yeterli ve sağlıklı düzeyde olmayan birey olarak tanımlanmaktadır. Zayıf 

okuyucuların ise belirli özellikleri bulunmaktadır. Çeşitli araştırmacılara (Akyol, 

2020; Kardaş, 2020) göre bireyin zayıf bir okuyucu olduğunun belirtileri aşağıdaki 

gibidir: 
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• Hece hece okuma 

• Yavaş kelime tanıma 

• Kelime kelime okuma 

• Fısıldayarak okuma 

• Dudak hareketleri yapma 

• İç konuşma 

• Parmakla takip 

• Sesli takip etme 

• Ses tonu ve vurgu hataları 

• Kafa hareketleri 

• Okuma sırasında geri dönmeler 

• Satırdan satıra geçiş 

• Atlamalar ve eklemeler 

• Tekrarlar yapma 

• Okuma hızını ayarlayamama 

• Duraklayarak okuma 

• Mırıldanarak okuma 

• Göz-metin mesafesine dikkat 

etmeme 

Yukarıda bahsedilen gözlemlenebilir eylemlerin yanı sıra zayıf okuyucuların 

belirli bilişsel özellikleri bulunmaktadır. Bu bağlamda zayıf okuyucular, konuya 

ilişkin ön bilgilerini okuma sürecine aktaramazlar, okuduklarını anlayamadıkları 

durumlarda yardımcı stratejileri kullanamazlar, anlayıp anlamadıklarını 

sorgulayamazlar, zevk ve bilgiye yönelik gerçekleştirilen okumadaki strateji ve 

yöntem farklılıklarını ayırt edemezler, metinde bulunan tutarsızlıkları kontrol 

edemezler, okumanın faydalarına pek inanmazlar, okuma sürecinde düzensizlerdir, 

çabuk sıkılırlar, heyecanlanır ve kendilerini yardımsız hissederler, okuduğunu 

anlamaya dayanan testlerde başarısızlardır, anlama ulaşmak yerine kelimeleri 

seslendirmekle yetinirler, tahmin yetenekleri zayıftır ve metindeki ipuçlarını 

kullanamazlar (Akyol, 2020 , s. 47). Açıklamalardan da anlaşılacağı üzere daha önce 

belirtilen bilişsel, duyuşsal ve fiziksel okuma sorunlarına sahip olan bireyler, bu 

sorunlarını okuma süreçlerine de yansıtmaktadır. Nitekim önemi tartışılmaz olan, 

akademik hayatın temelini oluşturan ve hayatın kendisini sürme konusunda en elzem 

becerilerden biri olan okuma becerisi, bireyler özelinde açıklanan sorunlardan 

arındırılmalıdır.  

 Yukarıda belirtilen bilişsel, duyuşsal ve fiziksel engeller ve bu engellerinin 

pratiğe yansımasından anlaşılacağı üzere okuma süreci, birçok unsurun uyum 

içerisinde olmasıyla verimli bir şekilde gerçekleşen bir süreçtir. Bu unsurlar 

okuyucudan kaynaklanabileceği gibi materyalden ve ortamdan da 

kaynaklanabilmektedir. Ancak fiziksel sorunların dışında kalan engeller ele 

alındığında bu engellerin büyük bir bölümünün okuyucu ve metin uyumunun 

sağlanmadığında ortaya çıkması muhtemel olumsuzluklar olduğu sonucuna ulaşmak 
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mümkündür. Çünkü okuma, metin ve okuyucu arasındaki iletişimdir. Verimli bir 

okuma süreci içinse bu uyumun sağlanması gerekmektedir. 

2.6. Okuduğunu Anlama Sürecinde Okuma Metninin Rolü 

Okuduğunu anlama, temelde iki varlığın birbirleriyle etkileşimi sonucu ortaya 

çıkan bir kavramdır. Bu kavramlardan biri okuyucu, diğeri ise metindir. Okuma 

sürecinin temel ayaklarından birini oluşturan metin ise Türkçede iki anlama 

gelmektedir. Bunlardan ilki sağlam, dayanıklı anlamında metanet kelimesinin metîn 

hâline dönüşmüş şeklidir. Diğer anlamı ise bir yazıyı noktalama, biçim ve anlatım 

özellikleriyle oluşturan sözcüklerin ve ögelerin bütünü, tekst olarak tanımlanmaktadır. 

Metin kavramı etimolojik olarak Latince kökenli textus (kumaş) kelimesinden 

gelmektedir. Textus, Latincede dokumak, örmek, örgü anlamlarına karşılık gelen 

sözcüklerle ifade edilmektedir. Bu özdeşleştirme ise tıpkı kumaşın iplikten dokunarak 

bütün oluşturması gibi metnin de kendisini meydana getiren ögelerin birbirlerine 

aşama aşama eklemlenmesiyle ortaya çıkmasından kaynaklanmaktadır (İşeri, 2018). 

Esasında bu tanım, metin kavramının anlaşılmasında oldukça önemli bir rol 

oynamaktadır. 

Metinler sadece kelimelerin, cümlelerin ya da paragrafların bir araya gelmesiyle 

oluşmamaktadır. Belirli bir materyal vasıtasıyla bir araya gelmiş sözcüklerin bir metin 

oluşturabilmesi için bazı özellikleri taşıması gerekmektedir. Bu özellikler ise alan 

yazında metinsellik ölçütleri olarak bilinmektedir.  

Metinsellik ölçütleri bir araya gelmiş yazılı sembollerin bir metin oluşturmasını 

sağlamaktadır. Bu ölçütler ise bağdaşıklık, tutarlılık, amaçlılık, kabul edilebilirlik, 

bilgisellik, durumsallık ve metinlerarasılık olmak üzere yedi özellikten oluşmaktadır. 

Metinsellik ölçütleri de kendi içerisinde metin açısından ve okur açısından olmak 

üzere ikiye ayrılmaktadır. Metin açısından metinsellik özellikleri bağdaşıklık ve 

tutarlılıkken okur açısından metinsellik ölçütleri amaçlılık, kabul edilebilirlik, 

bilgilendiricilik, durumsallık ve metinlerarasılıktır. Bu ölçütlerden bağdaşıklık, dil 

bilgisel bir durumdur ve dil bilgisi unsurlarının birbiriyle bağlantılı olmasını ifade 

etmektedir. Bağdaşıklığın; gönderim, değiştirim, eksiltili ifade, bağlaç ve sözcüksel 

bağdaşıklık olmak üzere beş temel ögesi bulunmaktadır. Tutarlılık ise metinde işlenen 

konu ve düşüncelerin bir anlamsal, mantıksal bir bütünlük içerisinde bulunmasını ifade 

etmektedir. Bir metin içerisindeki tutarlılık; kelimelerin, cümlelerin, önermelerin, 
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bilgilerin ve yardımcı düşüncelerin belirli bir bütünlük içerisinde zihinde anlamsal bir 

şema yaratmasıdır. Diğer metinsellik ölçütlerinden biri olan amaçlılık; metnin, yazarı 

tarafından belirli bir amaç doğrultusunda kaleme alınması; kabul edilebilirlik, metnin 

okuyucu tarafından benimsenmesi; bilgisellik, metnin okuyucu açısından yeni bir bilgi 

değeri taşıması; durumsallık metnin içinde bulunduğu çevreye karşı duyarlı olması; 

metinlerarasılık ise okuma sürecinde okuyucunun zihninde farklı metinlerin 

canlanması olarak tanımlanmaktadır (Beaugrande ve Dressler, 1981; Güven, Halat ve 

Mazhar, 2019; Karatay, 2018; Halliday ve Hasan, 1976; Kerimoğlu, 2016; Türkben, 

2018). Bir materyaldeki harfler ve sözcükler topluluğunun bir metin olarak kabul 

edilebilmesi içinse bu unsurların bir arada yer alması gerekmektedir. 

Metinsellik ölçütleriyle hayat bulan tüm metinlerde küçük, büyük ve üst yapı 

olmak üzere ortak olan üç yapı yer almaktadır. Bu yapılardan küçük yapı metnin 

temelini oluşturmakta ve metni oluşturan sözcükleri, cümleleri kapsamaktadır. Küçük 

yapı, metinsellik ölçütlerinden bağdaşıklık ile ilgilidir. Metnin küçük yapısının 

içerisinde sentaks özellikleri, cümlelerin birbirleriyle olan bağlantıları, gönderimler, 

eksiltili anlatımlar, dil bilgisel unsurlar ve noktalama işaretleri bulunmaktadır. Metnin 

küçük yapısında kelimelerden cümlelere doğru bir anlam oluşturma süreci kendini 

göstermektedir. Metni oluşturan yapılardan bir diğeri ise büyük yapıdır. Büyük yapı, 

metnin kendi içerisinde anlam bütünlüğü bulunan ve incelenmeye müsait unsurlarını 

ifade etmektedir. Bu unsurlar arasında paragraf, bölüm, fasikül ve cilt gibi yapılar 

bulunmaktadır. Keza anlatıcı, olay örgüsü, bakış açısı, zaman, şahıs kadrosu, kurgu ve 

anlatım teknikleri gibi unsurlar da metnin büyük yapısı içerisinde yer almaktadır. 

Metinsellik ölçütleri arasında yer alan tutarlılık, amaçlılık, kabul edilebilirlik ve 

bilgilendiricilik metnin büyük yapısıyla ilgilidir. Bu yapı içerisinde cümleler ve 

paragraflar arasında bağ kurma, özetleme ve metnin genel yapısını tanıma süreçleri 

kendini gösterir. Üç yapı arasından kapsamı en geniş olanı ise üst yapıdır. Üst yapı, 

metnin türü ve şeklinden kaynaklanan anlatım özelliklerini ifade eder. Metnin üslubu 

bu yapının özellikleri arasında yer almaktadır. Metinsellik ölçütlerinden 

metinlerarasılık üst yapıyla ilgili bir özelliktir (Balcı, 2016; Ceran, 2019; Temizkan ve 

Atasoy, 2014). 

Yapılan açıklamalarla birlikte metin kavramını; kelime, cümle, paragraf, 

noktalama işaretleri gibi ögelerin belirli kurallar çerçevesinde bir araya gelmesi ve 

belirli ölçütleri sağlamasıyla oluşan, bünyesinde çeşitli düzeylerde yapılar bulunduran 
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bir olgu olarak özetlemek mümkündür. Ele alınan bu ögeler doğrudan metni 

oluşturduğu için metnin anlaşılmasını da doğrudan etkilemektedir ve her metinde 

farklı biçimlerde kendisini göstermektedir. Bu durum da bir okuyucunun her farklı 

metinle farklı bir ilişki kurmasına neden olmaktadır. Bu ilişki bazı durumlarda verimli 

ve faydalı olmakta, bazı durumlarda ise beyhude bir girişimle sınırlı kalmaktadır. 

Çünkü bu ögeler ve bu ögelerin ilişkisinden doğan unsurlar kimi zaman okuyucunun 

ön bilgi, söz varlığı, algılama ve yorumlama kapasitesini aşmaktadır. Bu bağlamda ise 

ilgili bireylerin zihninde, ele alınan bu unsurların okuduğunu anlamaya etkisinin ne 

ölçüde olduğu problemi doğmaktadır. 

2.7. Metin Özelliklerinin Okuduğunu Anlamaya Etkisi 

 Okuma sürecindeki özel iletişimi var eden asıl kaynak metindir. Metin kavramı 

ise kökeninden de anlaşılacağı üzere birçok unsurun harmonik bir şekilde bir araya 

gelmesiyle ortaya çıkan bir birlikteliktir ve bu birlikteliğin unsurları okuma sürecini 

doğrudan etkilemektedir. Ancak madde ile atom arasındaki ilişkinin bir benzerini 

sözcük ile metin hatta dil arasında kurmak mümkündür (Memiş ve Kalyoncu, 2025). 

Çünkü atomların bir arada maddeyi oluşturması gibi sözcüklerde bir arada metinleri 

oluşturmaktadır. Nitekim okumanın gerçekleşebilmesi için her şeyden önce metni 

oluşturan kelimelerin bilinmesi gerekmektedir (Akyol, 2020, s. 3). Bir okurun, sözcük 

dağarcığı ve okuma becerisi arasında güçlü bir ilişki bulunmakta (Ülper, 2023) ve 

bireyin okuduğu metne ilişkin söz varlığı ne kadar yüksekse o metni 

anlamlandırabilme kapasitesi de o kadar yüksek olmaktadır (Hamzadayı ve Batmaz, 

2022). Keza bir metindeki sözcükleri bilmeden gerçekleştirilen eylemler okuma olarak 

kabul edilmemekte (Luma, 2002) ve bilinmeyen sözcük sayısına paralel olarak metin, 

okuyucu için anlaşılması güç duruma gelmektedir (Özbay ve Melanlıoğlu, 2008). Bu 

durum da kelimeyi, bahsedilen ögeler arasında daha önemli bir konuma 

yükseltmektedir.  

Kelimeler, harflerin anlamlı birlikteliği olarak tanımlanmaktadır. Bu anlamlı 

birliktelik ise en kapsamlı ve temel iletişim aracı olan dil vasıtasıyla kurulan tüm 

iletişimlerin esasını teşkil etmektedir. Kimilerine göre ise sözcükler, iletişimin de 

üstüne çıkarak insan düşüncesinin esasını oluşturmaktadır. Bireylerin “bildikleri” 

sözcükler ise kişisel söz varlığını oluşturmaktadır.  



31 

 

Aytaş’a (2005, s. 6) göre okuma kusurlarının en önemli sebeplerinden birisi 

kelime hazinesindeki yetersizliktir. Bir bireyin kelime hazinesi, alıcı pasif kelime 

hazinesi ya da alıcı kelime hazinesi ve aktif kelime hazinesi ya da üretici kelime 

hazinesinden oluşmaktadır. Alıcı kelime hazinesi, bireyin tanıyıp ayırt edebildiği tüm 

kelimeleri kapsamaktadır ve bireyin söz varlığını temsil etmektedir. Bu doğrultuda 

alıcı kelime hazinesi, aynı zamanda üretici kelime hazinesini de kapsamaktadır. Üretici 

kelime hazinesi ise bireyin herhangi bir iletişim esnasında kullandığı kelimelerden 

oluşmaktadır. 

 Okuduğunu anlama sürecinde oldukça önemli olan sözcük kavramının doğru 

bir şekilde ele alınabilmesi için “bilinen kelime” kavramının sınırlarının net bir şekilde 

belirlenmesi gerekmektedir. Memiş’e (2018) göre bireyin, alıcı kelime hazinesinde 

bulundurduğu bir sözcükler ilgili şu beceri ve bilgilere sahip olması beklenmektedir: 

• Bu sözcüğü duyduğunda fark edip tanıyabilir. 

• Bu sözcüğün yazılı biçimlerine aşinadır. Böylelikle okuma sırasında bu 

sözcükle karşılaştığında onu tanıyabilir.  

• Bu sözcüğü oluşturan parçaların farkındadır ve söz konusu parçaların anlama 

kattığı yeniliği, değeri ve değişimi bilir. 

• Bu sözcüğün belirli, özel ve eşsiz bir anlamı işaret ettiğini bilir.  

• Bu sözcüğün belli bir bağlamda ortaya çıkan anlamını bilir.  

• Bu sözcüğün oluşmasını sağlayan bağlamın farkındadır. Sözcüğün çeşitli 

bağlamlarda ulaştığı farklı anlamların ortaya çıkmasını sağlayan arka 

plandaki konsepti bilir ve böylelikle bu sözcüğün farklı bağlamlardaki 

anlamına yönelik çıkarımda bulunabilir. 

• Bu sözcüğün kavram alanına giren sözcükleri bilir ve anlam açısından bu 

kelimeyle ilişkili olan başka sözcüklerin olduğundan haberdardır. 

• Bu sözcüğün herhangi bir cümlede doğru anlamda kullanıldığını veya 

kullanılmadığını fark edebilir.  

• Bu sözcükle birlikte kullanılan eş dizimli sözcükleri tanır ve bilir.  

• Bu sözcüğün sıklıkla kullanılıp kullanılmadığını ve kaba bir söylem olup 

olmadığını bilir.  

Memiş’e (2018) göre bireyin, aktif sözcük hazinesinde bulundurduğu bir 

sözcükle ilgili şu beceri ve bilgilere sahip olması beklenmektedir: 
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• Bu sözcüğü konuşma sırasında kullandığında uygu şekilde telaffuz eder, 

vurgu ve tonlamayı uygun şekilde yapar.  

• Bu sözcüğü yazım hatası yapmadan yazabilir. 

• Bu sözcüğün uygun biçim ve çekimlerini oluşturmak için uygun ekleri 

kullanabilir.  

• Bu sözcüğü sözlü ve yazılı dilde ifade ettiği anlamı kastederek uygun bir 

şekilde kullanır.  

• Bu sözcüğü farklı bağlamlarda kazandığı anlamalara gönderimde bulunarak 

doğru bir şekilde kullanır.  

• Bu sözcükle eş ve zıt anlamlı olan kelimeleri bilir ve kullanır.  

• Kendisini ifade etme esnasında ve orijinal bir cümle üretiminde bu sözcüğü 

doğru biçimde kullanabilir.  

• Bu sözcükle eş dizimli olan kelimeleri bilir ve bu sözcüğü onlarla birlikte 

kullanır.  

• Bu sözcüğü uygun iletişim ortamında kullanır. Yani bu sözcüğün resmî veya 

gayri resmî bağlamlarda kullanılıp kullanılmayacağına karar verebilir. 

Çocuklar, genellikle birinci sınıftan dördüncü sınıfa kadar olan sürede yaklaşık 

3000 kelimeyi yazılı dilde tanıyabilmektedir. Çocuğun sözlü dil vasıtasıyla çok daha 

fazla sözcüğü tanımasına karşın bu sözcüklerin tamamını yazılı dilde tanıyıp 

anlamlandırması mümkün olmamaktadır. Küçük yaş gruplarında daha çok karşılaşılan 

sorun anlamdan ziyade telaffuzdur. Yaş seviyesi yükseldikçe ise çocuklar kelimeleri 

doğru telaffuz etse dahi bazı durumlarda kelimenin anlamını bilememektedir. Diğer 

taraftan kelime bilgisi ile okuduğunu anlama arasında çok yüksek korelasyon, hatta 

kelime bilgisinin okuduğunu anlamanın %50’sini oluşturduğunu gösteren (Thorndike, 

1973) ve bir metni anlayabilmek için metindeki sözcüklerin yaklaşık %95-%100’ün 

bilinmesi gerektiğini ortaya koyan (Hu ve Nation, 2000; Laufer, 1989; Ülper ve Kiraz, 

2018) çalışmalar bulunmaktadır. Diğer yandan metnin anlamına ulaşmak için 

kelimelerin anlamını bilmek tek başına yeterli değildir. Okuyucunun bu kelimelerin 

cümle içinde sıralanışlarının getirdiği anlam farklarını (sentaks), kelimelerin bağlama 

göre aldıkları anlamı (semantik), kelimelerin çeşitli ekler vasıtasıyla kazandıkları yeni 

anlamları (graphophonic) da bilmesi gerekmektedir (Akyol, 2020, s. 237-240). 

Okuduğunu anlamanın önemli bir etkeni olan kelimelerle ilgili bir diğer etken 

ise kelimelerin uzunluğu olarak kabul edilmektedir. Bireylerin ilk öğrendikleri 



33 

 

kelimeler en yalın ve en kısa olanlarıdır (Johnson, 1946) ve çocukların okuma 

yeteneğini geliştirmek için zamanla kelimelerin uzunluğunun da artırılmasının uygun 

olacağı belirtilmektedir. Başlangıçta kullanılan kelimelerin tek heceli olması, giderek 

2, 3 ve 4 heceli kelimeler verilmesi ve kelimelerdeki harf sayısının da benzer şekilde 

başlangıçta 2-4, ilerleyen aşamalarda 8-9 bandında olması önerilmektedir (Güneş, 

2000, s. 244). Ayrıca Türkçe özelinde gerçekleştirilen okunabilirlik çalışmalarında da 

ortalama sözcük uzunluğunun metnin zorluğunu etkilediği tespit edilmiştir (Çetinkaya, 

2010). 

Kelimeler dışında metni oluşturan unsurlardan biri olan cümleler de okuduğunu 

anlama seviyesini etkilemektedir. Çünkü bir metinde yer alan tümceler uzadıkça 

cümlelerin okur tarafından anlaşılması zorlaşmaktadır (Jongsma, 1971). Cümlelerin 

hızlı okunması ve anlaşılması için cümlelerdeki kelime sayısının belirli bir düzende 

artırılması gerektiği savunulmaktadır. İlk dönemlerde cümle uzunlukları kelime olarak 

beşi geçmemeli, ilerleyen dönemlerde düzenli olarak arttırılmalıdır (Güneş, 2000, s. 

243). Aynı zamanda çocukların kurdukları cümlelerin uzunluğu ile yaşları arasında 

anlamlı ve güçlü bir ilişki bulunmaktadır. Çocukların yaşları ilerledikçe kurdukları 

cümlelerin uzunluğu da artmaktadır (Acarlar ve Dönmez, 1992, s. 177; Güleryüz ve 

Dönmez, 1992, s. 214). Keza ulusal okunabilirlik çalışmalarında da ortalama cümle 

uzunluğunun metin zorluğuna etki ettiği tespit edilmiştir. 

Sözcük niteliğine, sözcük uzunluğuna ve cümle uzunluğuna ek olarak Güneş’e 

(2000, s. 243) göre metin uzunlukları da okuduğunu anlama becerisini etkilemektedir 

ve geliştirilmesi için sınıf seviyelerine göre belirli standartlara göre düzenlenmesi 

gerekmektedir. Bu standartlar; ilkokul birinci sınıf düzeyi için yaklaşık 200 kelime, 

ilkokul ikinci sınıf düzeyi için yaklaşık 250 kelime, ilkokul üçüncü sınıf düzeyi için 

yaklaşık 300 kelime, ilkokul dördüncü sınıf düzeyi için yaklaşık 400 kelime, ilkokul 

beşinci sınıf düzeyi için yaklaşık 500 kelime olarak önerilmektedir.  

Alan yazında metnin anlaşılmasına etki eden bir diğer unsur olarak metin türü 

öne sürülmektedir. Ancak metin türü, metnin bir üst yapı özelliğidir ve metnin 

bünyesinde barındırdığı unsurlar metnin türünü açıklamaktadır. Bu noktada metin 

türünü okuduğunu anlamayı ya da metnin okunabilirliğini etkileyen ana 

değişkenlerden biri olarak ele almanın doğru olmadığı düşünülmektedir. Keza alan 

yazında gerçekleştirilen çalışmalarda öğrencilerin öyküleyici metinleri daha iyi 

anladıklarını tespit eden bulgulara (Kanık Uysal ve Bilge, 2018) rastlandığı gibi 
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öğrencilerin öğretici metinleri daha iyi anladığını ortaya koyan tespitlere (Güneyli, 

2003) de rastlamak mümkündür. Bu durumun, metin türünü metin zorluğuna etki eden 

ana unsur olarak ele almanın yanlışlığını doğruladığı ifade edilebilir. Nitekim metnin 

üslubu, metinde kullanılan sözcükler, metindeki cümlelerin yapısı, metnin tutarlılığı 

ve bağdaşıklığı gibi temel unsurlar metnin anlaşılmasında metin türüne göre çok daha 

ön plandadır. Bu noktada; metin türü ayrımını, metnin kendine özgü söylem biçimini, 

şematik ve retorik yapısını dikkate almayan okunabilirlik formüllerinin tutarlı sonuçlar 

veremeyeceğinin (Tekercioğlu, 2024; Tekercioğlu ve Deniz, 2025) vurgulanması; 

metnin kendine özgü söylem biçimi, şematik ve retorik yapısı gibi her metinde özel 

olarak şekillenen değişkenlerin nesnel ve standart şekilde nasıl belirlenebileceği, bir 

metin değişkeni olarak nasıl ele alınabileceği ve bu özelliklerin otomatik ya da pratik 

şekilde nasıl hesaplamalara dâhil edilebileceği gibi soruları akla getirmektedir.   

Bahsi geçen metin özelliklerine ek olarak okuduğunu anlama sürecinde etkili 

olabileceği belirtilen diğer bir unsur ise metindeki sözcüklerin çeşitliliğidir. Tpye-

Token-Ratio (TTR) olarak bilinen bu özellik, metindeki kelime çeşitliliğini tespit 

etmek için kullanılmaktadır ve kendisine okunabilirlik çalışmalarında sıkça yer 

bulmaktadır (Ateşman, 1997; Çetinkaya, 2010). Ayrıca bu unsur, uluslararası anlamda 

ilk bilimsel okunabilirlik formülü girişiminde (Lively ve Pressey, 1923) bir değişken 

olarak ele alınmıştır. Diğer yandan TTR verisinin dillerin karmaşıklığını hesaplamada 

doğrudan kullanılabileceği (Kettunen, 2014), yine bu amaç için oluşturulmuş araçlarla 

paralel sonuçlar verdiği (Bane, 2008) ve dolayısıyla TTR verisinin dilsel bir yapının 

zorluğuyla ilişkili olduğu (Juola, 1998) belirtilmektedir. TTR verisinin aynı zamanda 

sözcüksel stil ve yeterlilik hakkında veriler sağladığı bilinmektedir (Youmans, 1990). 

Ancak TTR verisinin kullanıma yönelik de bazı eleştiriler getirilmektedir. Örnek 

olarak Richards (1987), TTR hesaplamalarında metnin hacmi arttıkça elde edilen 

verinin güvenirliğinin düştüğünü vurgulanmakta ve TTR verisinin standart 

uzunluktaki metinler üzerinde kullanılabileceğini savunulmaktadır. Diğer yandan 

belirtilen bu sorun, MATTR (Covington ve McFall, 2010) yöntemiyle yani TTR 

verisinin alınacağı örneklemin sabit tutularak metin içerisinde ilerletilmesiyle ve TTR 

verilerinin ortalamasının alınmasıyla çözüme kavuşturulmuştur. TTR verisine yönelik 

bulgular ve tartışmalar ulusal alan yazında ve Türkçe özelinde incelendiğinde ise 

kapsamlı sonuçlara ulaşmak mümkün değildir. Bu veriye ilişkin bir analiz Çetinkaya 
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(2010) tarafından “Tekrarlanan Sözcük Gövde Oranı” şeklinde ele alınmış ve ve söz 

konusu unsurun metinlerin anlaşılırlığına anlamlı bir etki sunmadığı tespit edilmiştir.  

Yukarıda açıklanan unsurlar, okuyucuların okuduğunu anlama düzeyini 

etkileyen metin kaynaklı yapısal özelliklerdir. Ancak metinlerin yapısal özellikleri ile 

okuma kolaylığı arasındaki ilişkinin esas olarak incelendiği ve tespit edilmeye 

çalışıldığı alan, okunabilirliktir. Bu bağlamda çalışmanın devamında okunabilirlik 

kavramından ve okunabilirlik çalışmalarından yola çıkılarak metinlerin yapısal 

özellikleri ve güçlükleri arasındaki ilişkiler açıklanmaya çalışılacaktır. 

2.8. Okunabilirlik   

 Metinler, birçok unsurun bir araya gelerek oluşturduğu yapılardır. Bu yapıların 

tamamının aynı nitelikte olması beklenemez. Metinler farklı türlerde, farklı 

uzunluklarda, farklı kelimelerle, farklı cümle ve hece uzunluklarıyla okuyucunun 

karşısına çıkmaktadır. Okuyucular ise bazı metinleri severek okumakta, okuduğunu 

anlayabilmekte; bazı metinleri anlayamamakta ve sevmemektedir. Bunun nedeni ise 

metinlerin farklı özelliklere sahip olmasıdır. Bu doğrultuda bir okuyucu için bazı 

metinler kolay, bazı metinler zordur. İleri seviye okuyucular kendilerine uygun metin 

seçme konusunda bağımsız bir şekilde karar verme yetisine sahiptir. Ancak küçük yaş 

grupları ve öğrenciler için sunulacak, eğitim materyali olarak kullanılacak metinleri 

bir başkasının seçmesi gerekmektedir. Bu doğrultuda, çocuğun seviyesine uygun bir 

metin seçebilmek oldukça önemlidir. Çünkü bir metnin okuyucuya göre zor olması, 

okuyucunun metni anlamamasına dolayısıyla okuma sürecinin başarısız olmasına yol 

açacaktır. Benzer şekilde bir metnin okuyucuya göre çok kolay olması ise okuyucunun 

ilgisini çekmeyecek, ona yeni bir tecrübe ve bilgiler katmayacaktır. Bu durumda 

okuyucu seviyesi ile metin seviyesinin uyumlu olması, sürecin verimliliği açısından 

oldukça elzemdir. 

 Metinlerin seviyesi, zorluğu, okuma güçlüğü ya da kolaylığı okunabilirlik 

kavramı ile açıklanmaktadır. Okunabilirlik, metinlerin yapısal özelliklerinden 

kaynaklı okuma kolaylığı ya da zorluğunu temsil etmektedir. Okunabilirlik 

araştırmacıları ise bir metni diğerinden kolay yapan şeyi araştıran ve bu bilgiyi 

metinleri doğru okuyucu grubuyla eşleştirmek için çalışmalar yürüten kişilerdir (Chall, 

1984). 
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Ateşman’a (1997) göre okunabilirlikle ilgili ilk çalışmalar, kutsal metinlerin 

yapısal ve nicel özellikleri üzerine milattan önce 9. yüzyıl dolaylarında 

gerçekleştirilmiştir. Diğer yandan bu tarihi Aristo ve Platon’un çalışmalarına 

dayandıran araştırmacılar bulunmaktadır. Ancak okunabilirlik kavramının sistematik 

olarak ele alınması ve incelenmesinin 19. yüzyılın başlarında gerçekleştiği 

bilinmektedir. Bu başlangıcın temellerinde ise aynı dönemde gerçekleştirilen sözcük 

çalışmaları bulunmaktadır. Çünkü bu sözcük çalışmalarının sonuçları, araştırmacılar 

için okuduğunu anlamanın en büyük etkeni olan kelimeler için bazı kontrol 

mekanizmaları yaratma imkânı tanımıştır.  

Bir metnin okunabilirliğini ölçmenin çeşitli yollar bulunmaktadır. Bu yollar ise 

esasında uzman görüşüne başvurma, okunabilirlik formüllerini kullanma ve çıkartmalı 

okunabilirlik testi uygulama olmak üzere üç temel başlık altında ele alınmaktadır. 

Ancak özellikle son dönemlerde gelişen teknolojiyle birlikte göz izleme cihazları ile 

de metin niteliğine ve okunabilirliğine yönelik yorumlamalarda bulunulabilmektedir 

(Kara ve Aramak, 2023; Sinha vd., 2019). Fakat yine de söz konusu yöntemin 

tamamıyla okunabilirlik çalışmalarına entegre edildiğini söylemek mümkün değildir. 

Bu bağlamda, ele alınabilecek yöntemler olan  uzman görüşüne başvurma, 

okunabilirlik formüllerini kullanma ve çıkartmalı okunabilirlik testi uygulama 

yöntemlerinin kendi açılarından bazı avantajları ve dezavantajları bulunmakta, bu 

özellikler doğrultusunda okunabilirlik çalışmalarının farklı aşamalarında 

kullanılmaktadırlar. Örnek olarak uzman görüşüne başvurma, okunabilirliği ölçmek 

için kullanılan tek öznel yöntemdir ve bu yöntemde metinler, sahip oldukları 

özelliklere göre uzmanlar tarafından varsayımsal olarak uygun okuyucu gruplarına 

sunulmaktadır. Ancak bu yöntem; zaman, nesnellik ve ekonomiklik açısından işlevsel 

değildir. Çünkü uzman görüşüne başvurmak; oldukça zaman alan, uzmanlara ulaşmayı 

gerektiren, nesnellikten uzak bir yöntemdir. Dolayısıyla okunabilirlik çalışmalarında 

nadiren tercih edilmekte, bazı durumlarda okunabilirlik formüllerinin geçerliğini 

sorgulamakta kullanılmaktadır. 

Okunabilirliği belirlemede kullanılan diğer bir yöntem ise çıkartmalı 

okunabilirlik işlemidir. Bu yöntem 1956 yılında Wilson Taylor (Taylor, 1956) 

tarafından tanıtılmış ve metnin okunabilirliğini, metnin genel anlaşılma düzeyini, 

okuyucunun genel dil yeteneğini ölçmek için kullanılmıştır. Bu yöntem, literatüre 

sunulduğu günden itibaren oldukça sık test edilmiş, çok farklı amaçlar için işe 
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koşulmuş ve içeriği çok farklı prosedürlerle ele alınmıştır. İlgili yöntemin ayrıca 

Türkçe için de okuduğunu anlama seviyesinin ölçümünde geçerli sonuçlar verdiği 

bilinmektedir (Kalyoncu ve Memiş, 2025). 

Çıkartmalı okunabilirlik işlemi ya da boşluk tamamlama testinin uygulanışına, 

puanlanışına yönelik bir görüş birliği bulunmasa da genel olarak işlemin ya da testin; 

yaklaşık 350-400 kelimelik bir metnin ilk ve son cümlesine dokunmadan, 50 boşluk 

elde edinceye kadar, düzenli aralıklarla, eşit boşluk uzunluğu ile belirli sıradaki bir 

sözcüğün sistematik bir şekilde boşluğa dönüştürülmesiyle oluşturulduğunu ifade 

etmek mümkündür (Kalyoncu ve Memiş, 2025). Formatın ve oluşturulma sürecinden 

de anlaşılacağı üzere çıkartmalı okunabilirlik testi ile belirli bir metnin okunabilirliği 

ölçülebilmektedir. Diğer yandan ilgili metnin hangi seviyeye uygun olduğunun tespit 

edilmesi için de çeşitli seviyelerle uygulama yapılması gerekmektedir. Bu bağlamda 

çıkartmalı okunabilirlik testlerinin okunabilirliğin ölçülmesi için pek işlevsel 

olmadığını söylemek mümkündür. Bu dezavantaj dolayısıyla ise çıkartmalı 

okunabilirlik testleri okunabilirliğin ölçülmesinde pek kullanılmamaktadır. Ancak 

yine de çıkartmalı okunabilirlik testleri, okunabilirlik formülü geliştirme sürecinde 

metinleri doğrudan bir veri toplama aracına dönüştürebildiği için kontrol mekanizması 

olarak işe koşulmaktadır. Bu sayede metinlerin okuduğunu anlama düzeyine olan 

etkileri tespit edilebilmektedir. Dolayısıyla çıkartmalı okunabilirlik testlerinin 

okunabilirlik çalışmalarında, özellikle okunabilirlik formülü geliştirme sürecinde 

önemli bir yeri bulunmaktadır.  

 Uzman görüşüne başvurmanın ve çıkartmalı okunabilirlik işleminin yanında, bu 

çalışmanın da temelini oluşturan ve okunabilirliğin ölçümünde en sık kullanılan 

yöntem, okunabilirlik formülleridir. Okunabilirlik formülleri, metinlerin yapısal 

özelliklerini kullanarak metinleri okuma kolaylıklarına veya zorluklarına göre 

sınıflandırmayı amaçlayan kestirim araçlarıdır (Çetinkaya, 2010). Okunabilirlik 

hesaplamalarının bilimsel tarafı ve kelime kontrolü, okuyucu grupları ve metinler 

arasında mümkün olan en uygun eşleşmeyi sağlamaya yardımcı olan araçlar ve 

prosedürler üretmektedir (Chall, 1988). Bu araçlar arasından zaman ve emek açısından 

en ekonomik durumda ve nesnel ölçütlere dayalı olanı okunabilirlik formülleridir. 

Okunabilirlik formülleri, henüz okuyucuya ulaşmadan önce metnin nicel unsurlarını 

işe koşarak metnin zorluğunu belirlemeyi amaçlamaktadır. Bu formüllerde metinlerin 
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belirli nicel ve ölçülebilir özellikleri metnin zorluğunu hesaplamak için işe 

koşulmaktadır.  

Vogel ve Washburne’un (1928) 1928’de hazırladığı okunabilirlik formülü, 

okunabilirliğin sayısal ve nesnel verilerle hesaplanmasına dayalı oluşturulan ilk  

kapsamlı formül olarak okunabilirlik formüllerinin başlangıç noktasıdır. “An objective 

method of determining grade placement of children’s reading material” (Vogel ve 

Washburne, 1928) isimli çalışmayla okunabilirliğin, yani metinlerin zorluğunun 

ölçümünde bir devrim yaşanmış, nesnel ve pratik olarak metinlerin zorluk düzeylerini 

ölçmeye yönelik çalışmalar başlanmıştır. Bu devrim ve bundan önceki prosedürlerin 

nesnel ya da pratik olmayışı; araştırmacıların okunabilirlik formüllerine yoğun bir ilgi 

göstermeleriyle sonuçlanmıştır. Öyle ki bu çalışmadan sonra, okunabilirlik üzerine 

yapılan araştırmalar hızla artmış ve aynı yüzyılın sonlarına doğru okunabilirlik ile 

ilişkilendirilmesi mümkün 1000’in üzerinde bilimsel araştırma ve geçerliliği 

kanıtlanmış yaklaşık 200 okunabilirlik formülü tasarlanmıştır (Dubay, 2004).  

Vogel ve Washburne (1928) tarafından geliştirilen formül, her ne kadar 

günümüzde kullanılan formüller arasında yer almasa da okunabilirlik formüllerinin 

esasını, başlangıcını oluşturduğu ve okunabilirlik araştırmacılarına ilham verdiği için 

değerlidir ve modern okunabilirlik çalışmalarının kaynağının anlaşılması için 

incelenmesi gerekmektedir. İlgili formül aşağıda yer almaktadır: 

X1= .085X2 + .101X3 + .604X4 - .411X5 + 17.43 

X1= Okuma Puanı X2= Farklı Kelime Sayısı X3= Edat Sayısı 

X4= Yaygın Olmayan Kelime Sayısı X5= Basit Cümle Sayısı 

Bir kitaptan 1000 kelimelik bir örneklem ile formülün uygulanışı aşağıdaki 

gibidir (Vogel ve Washburne, 1928): 

1- Kitaptaki sayfa sayısı belirlenir. 

2- 10 satırdaki kelime sayısı belirlenir ve 10’a bölünür. 

3- Satır başına düşen sözcük sayısı 1000’e bölünür. 

4- Kitabın sayfa sayısı, 3. adımla elde edilen sayıya bölünür. 

5- 4. adımla elde edilen sayı belirlenir ve o kitabın her n. (4. adımla elde edilen 

sayı) sayfasındaki en üst satırda bulunan kelimeler not alınır, edatlar işaretlenir. 
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6- Not alınan sözcükler sayılır. Eğer 1000 olmamışsa diğer satırlardan örnekler 

alınır. 

7- Belirlenen 1000 sözcük alfabetik olarak sıralanır. 

8- Birden fazla kez geçen sözcüklerin kaç kez geçtikleri not alınır. 

9- Not alınan farklı sözcüklerin sayısı belirlenir ve bu sayı formüldeki X2’yi 

temsil eder. 

10- Not alınan sözcüklerdeki toplam edat sayısı belirlenir ve bu sayı X3’ü temsil 

eder 

11- Not alınan sözcükler, Thorndike’ın (1921) hazırladığı sözcük listesi ile 

karşılaştırılır ve listede yer almayan kelimeler sayılır. Bu sözcüklerin sayısı X4’ü 

temsil eder. 

12- 75 cümle elde edene kadar kitaptan rastgele cümleler alınır.  

13- Alınan cümleler arasında basit cümleler belirlenir ve bu sayı X5’i temsil eder. 

14- Elde edilen değerler formüle yerleştirilir ve okuma puanı tespit edilir. 

15- Formül vasıtasıyla elde edilen sonuç, aşağıda yer alan Tablo 1’e göre 

yorumlanır: 

Tablo 1. Vogel ve Washburne okunabilirlik formülü ölçeği 

Değer Seviye 

4-16 2 

18-34 3 

36-52 4 

54-62 5 

64-70 6 

72-78 7 

80-86 8 

88-94 9 

96-102 10 

104-112 11 

Yukarıda kendisi ve uygulanışı açıklanan, okunabilirlik formüllerinin temeli 

olan Vogel-Washburne (1928) formülü incelendiğinde formülün oldukça kapsamlı ve 
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nispeten karmaşık durumda olduğu görülmektedir. Okunabilirlik formüllerinin 

karmaşık ve kapsamlı olmasının belirli avantajları ve dezavantajları bulunmaktadır. 

Daha isabetli ölçüm yapma olanağı, bu durumun en bariz avantajıyken işlevselliğin 

oldukça azalması ise en temel dezavantajıdır. Zamanla ortaya konan ve hâlâ 

kullanımda olan formüller incelendiğinde anlaşılmaktadır ki formüllerin işlevsel ve 

pratik yapıda olması öncelikler listesinde başı çekmektedir. Ancak bu durum yazılım 

destekleri ile otomatikleştirilmiş formüller için geçerli değildir. 

Vogel-Washburne tarafından ilk okunabilirlik formülünün ortaya konulmasının 

ardından birçok araştırmacı birçok farklı dil için okunabilirlik formülü üretmiştir. Bu 

formüllerden dünya genelinde en önde gelenleri Flesch Okunabilirlik Formülü (1948),  

Dale-Chall okunabilirlik formülü (1948), Gunning Fog İndex (1952), Fry Grafik 

Okunabilirlik Formülü (1968), SMOG Okunabilirlik Formülü (McLaughlin, 1969), 

ARI-Otomatik Okunabilirlik Dizini (Smith ve Senter, 1967), olarak görülmektedir. Bu 

formüllerin kendileri, genel yapıları, değişkenleri ve uygulanış stilleri aşağıda 

açıklanmaya çalışılmıştır: 

2.8.1. Flesch Okunabilirlik Formülü (Flesch Reading Ease Score-FRES): 

Rudolph Flesh, okunabilirlik araştırmacıları arasına ilk olarak doktora tezi 

bünyesinde sunduğu “Marks of a Readable Stayle” (1943) çalışmasıyla dâhil olmuştur. 

Bu araştırmanın ardından Flesch, 1948 senesinde “A New Readability Yardstick” 

(Flesch, 1948) adlı çalışması ile ilk olarak sunduğu formülü geliştirmiş ve ölçümü 

ortalama sözcük ve cümle uzunluklarına indirgeyerek formülünün, okunabilirlik 

konusunda oldukça sık işe koşulan bir araç olmasını sağlamıştır (Dubay, 2007). 

Oluşturulan formül, kolay uygulanabilmesi ve geçerli sonuçlar vermesinden hareketle 

Türkçe için yapılandırılmış okunabilirlik formüllerine ilham vermiştir. Ateşman’ın 

(Ateşman, 1997) 1997 senesinde Türkçe için oluşturduğu okunabilirlik formülü, söz 

konusu formülün Türkçeye uyarlamasıdır. Dale-Chall formülünden farklı olarak 

Flesch, formülüne herhangi bir sözcük listesi eklememiştir. Bunun yerine ortalama 

sözcük uzunluğuna dayanan nispeten daha kolay hesaplanabilir bir denklem 

oluşturulmuştur. Aşağıda ilgili formülün uygulanmasıyla ilgili açıklamalar yer 

almaktadır (Kalyoncu ve Memiş, 2024): 

Okuma Kolaylığı Puanı: 206,835 – 84.6wl – 1.015sl 

wl= (
𝐻𝑒𝑐𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝐾𝑒𝑙𝑖𝑚𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
)  sl=(

𝐾𝑒𝑙𝑖𝑚𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 ) 
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Formüle ait değişkenlerin denkleme yerleştirilmesiyle erişilen puanlar, Tablo 

2’de yer alan puan aralıklarına göre değerlendirilmektedir: 

Tablo 2. Flesch formülüne göre okunabilirlik düzeyleri  

Okunabilirlik 

Puanı 
Metnin Düzeyi 

Ortalama Cümle 

Uzunluğu 
Hece Sayısı 

90-100 Çok kolay 8 ve daha az 123 ve daha az 

80-90 Kolay 11 131 

70-80 
Kolay 

Sayılabilir 
14 139 

60-70 Normal 17 147 

50-60 Zor Sayılabilir 21 155 

30-50 Zor 25 167 

0-30 Çok Zor 29 ve daha çok 
192 ve daha 

çok 

2.8.2. Dale-Chall Okunabilirlik Formülü: 

Edgar Dale ve Jeanne S. Chall tarafından 1948’de “A formula for predicting 

readability” adlı araştırmayla (Dale ve Chall, 1948) yayımlanan formül, değişkenleri 

arasında araştırmacılar tarafından oluşturulmuş bir sözcük listesine yer vermesiyle 

alandaki birçok okunabilirlik formülünden ayrışmaktadır. Dale, esasında sıklığa dayalı 

olarak oluşturulmuş sözcük listelerinin kelimelerin bilinirliğini tam olarak 

yansıtmadığını belirten ve okunabilirlik formüllerinde kullanılmak üzere kelime listesi 

oluşturan ilk araştırmacılar arasında yer almaktadır.  

Dale ve Chall söz konusu için 4. sınıf düzeyinin %80’inden fazlasının alıcı 

kelime hazinesinde bulunan, kolay olarak nitelendirilebilecek 3000 sözcükten oluşan 

bir kelime listesi oluşturmuşlar ve bu listenin haricinde kalan kelimeleri zor sözcük 

olarak değerlendirmişlerdir. Formülün hesaplanması sürecinde ise metnin ilk yüz 

sözcüğü alınarak analize tabi tutulmaktadır. Aşağıda söz konusu formülün 

uygulanmasına yönelik detaylar yer almaktadır (Kalyoncu ve Memiş, 2024): 

ODP = (0,1579 𝑋 𝐾𝐿𝑃) + (0,0496 X OCU) + 3,6365 

ODP= Okuma Düzeyi Puanı 

OCU: Ortalama Cümle Uzunluğu =
𝐾𝑒𝑙𝑖𝑚𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 



42 

 

KLP: Kelime Listesi Puanı: 
𝑍𝑜𝑟 𝐾𝑒𝑙𝑖𝑚𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝐺𝑒𝑟𝑖𝑦𝑒 𝐾𝑎𝑙𝑎𝑛 𝐾𝑒𝑙𝑖𝑚𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 𝑋 100 

Formülün hesaplanmasında kullanılan değişkenlerin denkleme dâhil edilmesiyle 

ulaşılan puanlar, Tablo 3’te yer alan puan aralıklarına göre değerlendirilmektedir 

(Kalyoncu ve Memiş, 2024): 

Tablo 3. Dale-Chall formülüne göre okunabilirlik düzeyleri 

 Yukarıda detayları açıklanan formül aynı zamanda “Yeni Dale-Chall 

Okunabilirlik Formülü” adıyla 1995 yılında geliştirilmiş ve güncellenmiştir. 

2.8.3. Flesch-Kincaid Okunabilirlik Değeri: 

Flesch-Kincaid okunabilirlik formülü, Flesch tarafından oluşturulan Flesch 

okunabilirlik formülü temel alınarak John Peter Kincaid, Rober P. Fishburne Jr., 

Richard L. Rogers, Brad S. Chissom (1975) tarafından ABD Donanması ile yapılan 

sözleşme kapsamında geliştirilmiştir. Bahsedilen bu sözleşmede ayrıca Fog Index ve 

ARI okunabilirlik formüllerinin de yeni versiyonları sunulmuştur. Ancak bu 

güncellenen versiyonlar arasında Flesch-Kincaid tüm okunabilirlik formülleri arasında 

en çok kullanılanlardan biri olmuştur. Bu formül, Flesch tarafından geliştirilen önceki 

formülden farklı olarak okunabilirlik puanı hesaplanan metnin hangi yaş grubuna 

uygun olduğunu belirtmektedir. Bu formülün değişkenleri, ortalama hece ve cümle 

uzunluğundan oluşmaktadır. Metin içerisinde tespit edilen ortalama hece ve cümle 

uzunlukları aşağıdaki formül aracılığı ile metnin okunabilirlik puanının 

belirlenmesinde kullanılmaktadır: 

Flesch-Kincaid Okunabilirlik Puanı= 0.39 (
𝐾𝑒𝑙𝑖𝑚𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
) + 11.8 (

𝐻𝑒𝑐𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝐾𝑒𝑙𝑖𝑚𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 ) – 15,59 

Formül Sonucu Okunabilirlik Düzeyi 

4,9 ve aşağısı 4 ve aşağısı 

5,0 – 5,9 5-6 

6,0 – 6,9 7-8 

7,0 – 7,9 9-10 

8,0 – 8,9 11-12 

9,0 – 9,9 13-15 

10,0 ve yukarısı 16 ve yukarısı 
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Araştırmacılar aynı çalışma içerisinde, yukarıda sunulan formülün, aşağıdaki 

sadeleştirmiş versiyonunu da kullanım kolaylığı açısından önermektedir: 

Flesch-Kincaid Okunabilirlik Puanı =  0.4 (
𝐾𝑒𝑙𝑖𝑚𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
)  + 12 (

𝐻𝑒𝑐𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝐾𝑒𝑙𝑖𝑚𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 ) - 16 

Yukarıda sunulan formüllerle elde edilen okunabilirlik puanları Tablo 4’te yer 

alan puan aralıklarına göre değerlendirilmektedir: 

Tablo 4. Flesch-Kincaid okunabilirlik seviyeleri 

Okunabilirlik 

Puanı 
Sınıf Seviyesi 

Öğrenci 

Yaşı 
Açıklama 

0-1 1. sınıf ve öncesi 3-7 
Kitap okumayı yeni öğrenenler için 

temel seviye. 

1-5 
1.-5. sınıf 

düzeyleri 
7-11 Okunması oldukça kolay. 

5-11 
5.-11. sınıf 

düzeyleri 
11-17 

Ortalama seviye. Pazarlama 

materyalleri için ideal. 

11-18 
11.-18. sınıf 

düzeyleri 
17+ Yetenekli okuyuculara uygun. 

2.8.4. Fog İndex: 

Alan yazında “Gunning Zorluk Göstergesi” olarak da bilinen formül, Robert 

Gunning tarafından 1952 senesinde “The Technique of Clear Writing” adlı çalışmayla 

(Gunning, 1952) geliştirilmiştir. Formül, cümle uzunluğu ve +üç heceli sözcük 

sayılarını değişken olarak kabul etmesi ile kelime, cümle ve hece sayısını esas alan 

diğer formüllerden farklılaşmış ve alan yazında oldukça sık işe koşulmuştur. Keza 

ülkemizde yürütülen okunabilirlik çalışmalarında da en çok başvurulan yabancı formül 

Fog Index’tir.  Fog Index, 53 metnin Dale-Chall formülü ile hesaplanmış okunabilirlik 

değerleriyle .90 korelasyon göstermektedir (Dubay, 2007). Bu tutarlılık ve pratik 

uygulanış prosedürünün Fog Index’in oldukça sık kullanılmasının temel sebebi olduğu 

söylenebilir. Aşağıda Fog Index’e ve formülün detaylarına yönelik bilgiler yer 

almaktadır (Kalyoncu ve Memiş, 2024):  

Fog Index= [
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐾𝑒𝑙𝑖𝑚𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 + 100 (

İ𝑘𝑖𝑑𝑒𝑛 𝐹𝑎𝑧𝑙𝑎 𝐻𝑒𝑐𝑒𝑙𝑖 𝐾𝑒𝑙𝑖𝑚𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐾𝑒𝑙𝑖𝑚𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
)] X 0,4 

Metne ait değişkenlerin formüle yerleştirilmesiyle elde edilen puanlar, Tablo 

5’te yer alan puan aralıklarına göre değerlendirilmektedir: 



44 

 

Tablo 5. Fog Index’e göre okunabilirlik düzeyleri 

Formül Sonucu Okunabilirlik Düzeyi 

8-10 Kolay 

+11 Zor 

2.8.5. SMOG Okunabilirlik Formülü Mc Laughlin (1969): 

 SMOG okunabilirlik formülü G. Harry McLaughin (1969) tarafından 

değişkenlerin toplanmak yerine çarpılması gerektiği ve 3 ve üzeri heceli sözcüklerin 

denklemlere dâhil edilmesi gerektiği inancı ile oluşturulmuştur. Formülün esası, 30 

cümle içerisindeki ikiden fazla heceli kelimelerin sayılması, elde edilen değişkenlerin 

aşağıdaki formüle yerleştirilmesidir: 

SMOG= 1,043 X √30 𝑋 
Ç𝑜𝑘 ℎ𝑒𝑐𝑒𝑙𝑖 𝑘𝑒𝑙𝑖𝑚𝑒 𝑠𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑠𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 + 3,1291 

Mclaughin (1969) çalışmasında ortaya koyduğu formülü ile birlikte, bu formülle 

benzer sonuçlar veren aşağıdaki denklemi de hesaplama kolaylığı ve pratikliği 

sağlaması amacıyla araştırmacılara sunmuştur: 

SMOG sınıflandırması= 3 + √İ𝑘𝑖𝑑𝑒𝑛 𝑓𝑎𝑧𝑙𝑎 ℎ𝑒𝑐𝑒𝑙𝑖 𝑠ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑠𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤 

Formüle ait değişkenlerin hesaplanması ve formüle yerleştirilmesiyle elde edilen 

puan, Tablo 6’da belirtilen ve Harold C. McGraw tarafından geliştirilen “SMOG 

okunabilirlik dönüşüm tablosu” ölçeğine göre yorumlanmaktadır: 
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Tablo 6. SMOG dönüşüm tablosu 

İkiden fazla heceli sözcük sayısı Yaklaşık sınıf düzeyi 

0-2 4 

3-6 5 

7-12 6 

13-20 7 

21-30 8 

31-42 9 

43-56 10 

57-72 11 

73-90 12 

91-110 13 

111-132 14 

133-156 15 

157-182 16 

183-210 17 

211-240 18 

2.8.6. Fry Okunabilirlik Grafiği: 

Edward Fry (1968) tarafından aslen ilköğretim ve lise düzeylerinde 

değerlendirme yapmak amacıyla, diğer okunabilirlik formülleri ölçüt alınarak 

geliştirilen bu formül, 1977 yılında üniversite düzeyi metinleri de değerlendirmek 

üzere genişletilmiştir (Çetinkaya, 2010; Dubay, 2004). Formül, bünyesinde değişken 

olarak metnin ortalama hece ve cümle sayısını barındırmaktadır.   

Formülün uygulanış sürecinde metnin rastgele 3 adet 100 kelimelik bölümü 

seçilmekte ve bu bölümlerin ortalama hece ve cümle sayısı belirlenmektedir. Ardından 

bölümlerin hesaplanan ortalamalarının da ortalamasının alınmasıyla nihai ortalamalar 

elde edilmekte ve grafiğe yerleştirilmektedir. Ortalama hece sayısı ve cümle sayısının 

grafikteki kesişim noktası ise metnin okunabilirlik seviyesini temsil etmektedir. Söz 

konusu grafik aşağıda yer alan Şekil 1 içerisinde sunulmuştur: 
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Ortalama hece sayısı 

Şekil 1. Fry okunabilirlik grafiği 

2.8.7. ARI-Otomatik Okunabilirlik Dizini: 

Orijinal ismiyle “The Army’s Automated Readability Index” E. A. Smıth ve R. 

J. Senter (1967) tarafından, ABD ordusu için oluşturulmuş bir okunabilirlik 

formülüdür. Hava kuvvetlerinin düzenlediği operasyonlarda kullandığı teknik 

dokümanları belirli standartlara ulaştırarak verimliliğini arttırmak amacıyla ortaya 

konulan bu formülde kelimelerde harf sayısının değişken olarak alınması, kendisini 

diğer formüllerden ayırmaktadır. Formülün uygulanış sürecinde ortalama cümle 

uzunluğu ve harf olarak kelime uzunluğu tespit edilmekte ve aşağıdaki formül 

vasıtasıyla metnin okunabilirlik puanı elde edilmektedir: 

GL= 0.50 (w/s) + 4.71 (s/w) – 21.43 

GL= Atanmış okuma düzeyi 

w/s= Cümlelerdeki ortalama kelime sayısı ya da ortalama cümle uzunluğu 

s/w= Kelimelerdeki ortalama harf sayısı ya da ortalama kelime uzunluğu 

Yukarıdaki detaylı formülün yapısı, aynı çalışmada araştırmacılar tarafından 

uygulanış kolaylığı olması açısından aşağıdaki şekliyle pratikleştirilmiştir: 
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ARI= (w/s) + 9 (s/w) 

ARI= Otomatik okunabilirlik indeksi 

w/s= Cümlelerdeki ortalama kelime sayısı 

s/w= Kelimelerdeki ortalama harf sayısı 

ARI-Otomatik okunabilirlik indeksinin ihtiyaç duyduğu değişkenlerin, yukarıda 

sunulan formüllere yerleştirilmesiyle elde edilen puan ve okuma düzeyi arasındaki 

ilişki ise Şekil 2’de (Smith ve Senter, 1967) belirtilen grafiğe göre yorumlanmaktadır: 

     
                                          Okuma Düzeyi 

Şekil 2. ARI-okuma düzeyi ile hesaplanan indeksi arasındaki ilişki 

2.9. Ulusal Alan Yazında Gerçekleştirilen Okunabilirlik Çalışmaları 

Daha önce açıklanan bilgilerden ve sunulan formüllerden anlaşılacağı üzere 

dünyada kullanımda olan oldukça farklı yapılara ve sistematiklere sahip ve geçerliliği 

istatiksel analizler yoluyla kanıtlanmış birçok okunabilirlik formülü bulunmaktadır. 

Ancak günümüzde dahi okunabilirlik çalışmaları devam etmektedir. Bunun nedeni, 

okunabilirlik çalışmalarının gelişime açık olması ve her dilin eşsiz birtakım 

özelliklerinin bulunmasıdır. Öyle ki bir dil için oluşturulan herhangi bir sistematiğin 

farklı dillerde de geçerli olacağı beklenmemelidir. Bir başka deyişle farklı bir dil için 

dikilmiş elbise Türkçeye dar veya geniş gelebilir (Kurudayıoğlu ve Karadağ, 2005). 

Keza bir ne kadar işlevsel olduğundan bağımsız olarak bir okunabilirlik formülünün 

kendisi için tasarlandığı dil dışında geçerli ve güvenilir sonuçlar vermediğini ortaya 

koyan ve belirten birçok çalışma (Klare, 1984; Çepni vd. 2002; Budak, 2005; Zorbaz, 
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2007; Köse, 2009; Güven, 2010; Yılar, 2020) bulunmaktadır. Açıklanan sebeplerle bir 

dil için kullanılacak okunabilirlik formülünün o dilin yapısal özelliklerinin dikkate 

alınarak yapılandırılması gerekmektedir. Bu bağlamda daha önce açıklanan 

okunabilirlik formüllerinin Türkçe için ilham kaynağı olması ve altyapı oluşturması 

mümkün olsa da Türkçe için doğrudan kullanılması belirli sorunlara yol açmaktadır 

(Kalyoncu ve Memiş, 2024).  

Dünyada 20. yüzyıl itibarıyla gerçekleştirilen yoğun akademik çalışmaların 

aksine Türkçe özelindeki okunabilirlik çalışmaları 1997 yılında Ateşman’ın (Ateşman, 

1997) Flesh formülünü Türkçeye uyarlaması ile başlamaktadır. Bu başlangıçtan 

günümüze kadar Türkçeye yönelik onlarca okunabilirlik çalışması gerçekleştirilmiş ve 

farklı okunabilirlik formülleri üretilmiştir. Ulusal alan yazında okunabilirliğe yönelik 

gerçekleştirilen çalışmaların yoğunluğunun ise çeşitli materyallerin, özellikle ders 

kitaplarının okunabilirlik düzeyini hesaplamaya yönelik olduğu dikkat çekmektedir. 

Diğer yandan bu formüllerin geçerliliğini sorgulama ve yeni formül üretme girişimleri 

sınırlı kalmıştır. Nitekim Türkçe için oluşturulmuş okunabilirlik formülleri 

incelendiğinde 5 farklı formülle karşılaşılmaktadır. Bunlar 1997 yılında üretilen 

Ateşman formülü (Ateşman, 1997), 2003 yılında üretilen Sönmez formülü (Sönmez, 

2003), 2010 yılında üretilen Çetinkaya (Çetinkaya, 2010) ve Bezirci-Yılmaz (Bezirci 

ve Yılmaz, 2010) formüleri ve 2024 tarihli Bağcı Dağdeviren (2024) formülüdür. Bu 

formüller arasında bazı yapısal farklar ve değişkenlere göre farklılaşmalar olsa da 

Sönmez formülü dışındaki formüllerde genel olarak ortalama kelime ve hece uzunluğu 

esas değişken olarak ele alınmaktadır. Bu formüllerin denklemleri, genel yapıları, 

değişkenleri ve uygulanış prosedürleri aşağıda açıklanmaya çalışılmıştır: 

2.9.1. Ateşman Formülü: 

Türkiye’de okunabilirlik çalışmaları, Ender Ateşman’ın 1997 yılında Türkçe 

için ilk okunabilirlik formülünü “Türkçede Okunabilirliğin Ölçülmesi” (Ateşman, 

1997) isimli çalışma ile oluşturmasıyla başlamıştır. Bu formül, İngilizce için 

tasarlanmış 1948 tarihli Flesch formülünün Türkçenin yapısal özellikleri dikkate 

alınarak Türkçeye uyarlanmasından oluşmaktadır. İngilizce ve Türkçe arasındaki 

ortalama cümle ve kelime uzunluklarının farklı olduğunu vurgulayan Ateşman, Flesch 

formülündeki değişkenleri Türkçe cümle ve kelime uzunlukları doğrultusunda revize 

etmiş ve kendi formülünü tasarlanmıştır. Aşağıda ilgili formülün kendisine ve 

uygulanmasına yönelik detaylar yer almaktadır: 
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Okunabilirlik Puanı = 198,825 – 40,175(X1) – 2,610(X2) 

X1: Hece olarak ortalama sözcük uzunluğu  X2: Sözcük olarak ortalama cümle uzunluğu 

Formülün uygulanışında ilk olarak metindeki kelime, cümle ve hece sayıları 

tespit edilmektedir. Daha sonra hecelerin sayısının kelimelerin sayısına bölünmesiyle 

ortalama sözcük uzunluğu yani hece olarak ortalama sözcük uzunluğuna (X1) 

ulaşılmaktadır. Ardından kelimelerin sayısının cümlelerin sayısına bölünmesi ile 

ortalama cümle uzunluğu yani sözcük olarak ortalama cümle uzunluğu (X2) tespit 

edilmektedir. İlgili değişkenlerin formüle dâhil edilmesiyle erişilen sonuçlar ise Tablo 

7’de sunulan “Ateşman formülüne göre okunabilirlik düzeyleri” (Ateşman, 1997) 

ölçeğine göre değerlendirilmektedir: 

Tablo 7. Ateşman formülüne göre okunabilirlik düzeyleri 

Zorluk Düzeyi Okunabilirlik Değeri 

Çok kolay 90-100 

Kolay 70-89 

Orta güçlükte 50-69 

Zor 30-49 

Çok zor 1-29 

 Tablo 7’de sunulan ölçek incelendiğinde Ateşman formülünün metinleri 

sadece güçlük yönünden tasnif ettiği anlaşılmaktadır. Ancak okunabilirlik 

formüllerinin asli amaçlarından birinin metinleri uygun okuyucu gruplarıyla 

eşleştirmek olduğu bilinmektedir. Bu noktada Ateşman formülünün okunabilirlik 

formüllerinin gerekliliklerini sağlamak konusunda zayıf kaldığı ifade edilebilir 

(Kalyoncu ve Memiş, 2024; Memiş ve Kalyoncu, 2024). 

2.9.2. Sönmez Formülü: 

 Türkçe için tasarlanmış olan ikinci formül ise 2003 yılında Sönmez tarafından 

“Metinlerin Eğitselliğini Saptamada Matematiksel Yaklaşım (Sönmez Modeli)” 

(Sönmez, 2003) adlı araştırmayla ortaya atılmıştır. Türkçe metinler özelinde yabancı 

bir okunabilirlik formülünün geçerliliğini inceleyen Sönmez, Türkçe metinler için 

kullanılacak formüllerin Türkçenin özellikleri doğrultusunda yapılandırılması 

gerektiğini dikkate alarak Türkçe için bir okunabilirlik formülü tasarlamıştır. Sönmez, 

formül geliştirme sürecinde bir metnin anlaşılabilmesinde en önemli etken olarak 
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sözcüklerin bilinirliğini ortaya sürmüş ve formülünü bu değişken üzerine 

yapılandırmıştır. İlgili formülün kendisi ve uygulanmasına yönelik esaslar aşağıda yer 

almaktadır: 

Sözcük oranı: 
𝑀𝑒𝑡𝑖𝑛𝑑𝑒𝑘𝑖 𝑠ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑠𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑀𝑒𝑡𝑖𝑛𝑑𝑒𝑘𝑖 𝑐ü𝑚𝑙𝑒 𝑠𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 

Güçlük oranı: 
𝑀𝑒𝑡𝑖𝑛𝑑𝑒𝑘𝑖 𝑦𝑎𝑏𝑎𝑛𝑐𝚤 𝑠ö𝑧𝑐ü𝑘,𝑑𝑒𝑦𝑖𝑚,𝑡𝑒𝑟𝑖𝑚,𝑘𝑎𝑣𝑟𝑎𝑚,𝑚𝑒𝑐𝑎𝑧,𝑏𝑒𝑛𝑧𝑒𝑡𝑚𝑒,𝑠𝑒𝑚𝑏𝑜𝑙,𝑓𝑜𝑟𝑚ü𝑙 𝑠𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑀𝑒𝑡𝑖𝑛𝑑𝑒𝑘𝑖 𝑠ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑠𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 

Anlam oranı: 
𝑀𝑒𝑡𝑖𝑛𝑑𝑒𝑘𝑖 𝑦𝑎𝑏𝑎𝑛𝑐𝚤 𝑠ö𝑧𝑐ü𝑘,𝑑𝑒𝑦𝑖𝑚,𝑡𝑒𝑟𝑖𝑚,𝑘𝑎𝑣𝑟𝑎𝑚,𝑚𝑒𝑐𝑎𝑧,𝑏𝑒𝑛𝑧𝑒𝑡𝑚𝑒,𝑠𝑒𝑚𝑏𝑜𝑙,𝑓𝑜𝑟𝑚ü𝑙 𝑠𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑀𝑒𝑡𝑖𝑛𝑑𝑒𝑘𝑖 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑠𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 

Anlaşılırlık oranı: 𝐴𝑛𝑙𝑎𝑚 𝑜𝑟𝑎𝑛𝚤

𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑜𝑟𝑎𝑛𝚤
 𝑋 𝐺üç𝑙ü𝑘 𝑜𝑟𝑎𝑛𝚤: 𝑌𝑎 𝑑𝑎 𝑔üç𝑙ü𝑘 𝑜𝑟𝑎𝑛𝚤𝑛𝚤𝑛 𝑘𝑎𝑟𝑒𝑠𝑖 𝑑𝑒 𝑎𝑦𝑛𝚤 𝑠𝑜𝑛𝑢𝑐𝑢 𝑣𝑒𝑟𝑖𝑟. 

 İlgili formülün uygulanma sürecinde ilk olarak metindeki kelimeler 

sayılmaktadır. Ardından metin içerisindeki yabancı ifadelerin sayısı tespit edilmekte 

ve sözcük sayısına bölünmektedir. Ulaşılan sonuç güçlük oranı olarak kabul 

edilmekte, güçlük oranının karesinin alınmasıyla ise anlaşılırlık oranına 

ulaşılmaktadır. Bu noktada araştırmacıların zihninde doğal olarak “yabancı ifadeler 

nedir?” sorusu doğmaktadır. Ancak çalışma içerisinde bu ifadelere yönelik bir liste, 

yönerge ya da talimat bulunmamaktadır. Bu doğrultuda ilgili formülün okunabilirlik 

formüllerinin en önemli özelliği olan nesnellik konusunda zayıf kaldığı ifade edilebilir. 

Benzer şekilde okunabilirlik formüllerinin metin okuyucuyla buluşmadan önce 

uygulanabilmesi ve metinlerin uygun gruba sunulması gerekmektedir. Ancak Sönmez 

formülü ile bu işlem mümkün değildir. Çünkü söz konusu formül ile her okuyucu 

grubu için ayrı bir değerlendirme yapılması gerekmekte, doğal olarak formülün 

işlevselliği düşmektedir. 

 Sönmez formülünün net olmayan hesaplama süreciyle birlikte tespit edilen 

değerlerin formüle yerleştirilmesiyle erişilen sonuçlar Tablo 8’de yer alan puan 

aralıklarına göre değerlendirilmektedir: 
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Tablo 8. Sönmez formülüne göre anlaşılırlık oranları ve anlaşılırlık düzeyleri 

Anlaşılırlık Oranı Anlaşılırlık düzeyi 

1.00-.99 Metin tümüyle anlamsız 

.98-.26 Metin anlamsız 

.25- .16 Metin bulanık 

.15 - .09 Metin zor anlaşılır 

.08 – .04 Metin yardım alınarak anlaşılabilir 

.03 – .001 Metin anlaşılabilir 

.00099 - .0001 Metin açık ve anlaşılır 

.00001 - 0 Tam iletişim sağlanır 

 Tablo 8 incelendiğinde Sönmez formülünden elde edilen sonuçların, metinlerin 

anlaşılma düzeylerini belirlemede kullanıldığı ve metinlerin anlaşılma düzeylerine 

göre tasnif edildiği görülmektedir. Ancak Ateşman formülünde olduğu gibi bu 

formülde okuyucu düzeylerine göre bir eşleştirme ya da gönderim bulunmamaktadır. 

Bu doğrultuda Sönmez formülünün de okunabilirlik formüllerinin asli işlevini yerine 

getirme konusunda zayıf kaldığı ifade edilebilir. Diğer yandan formülün yalnızca 

yabancı ifadeler üzerine kurulu olduğu dikkate alındığında, Sönmez formülünün 

metinde yabancı ifade olmadığı takdirde metnin tamamen anlaşılabileceğini belirttiği 

anlaşılmaktadır. Ancak bu ifadenin yanlışlanabilir olduğunu söylemek mümkündür 

(Kalyoncu ve Memiş, 2024; Memiş ve Kalyoncu, 2024). 

2.9.3. Çetinkaya Okunabilirlik Formülü: 

Ateşman ve Sönmez okunabilirlik formülleri incelendiğinde ilgili formüllerin 

kapsamlı ve geçerli bir okunabilirlik formülü özelliği taşımadığı ve Türkçe için 

okunabilirlik formülü ihtiyacı devam ettiği görülmektedir. Bu gereklilik ise Çetinkaya 

tarafından dikkate alınmış ve Türkçe için yeni bir okunabilirlik formülü geliştirmeye 

yönelik araştırma süreci başlatılmıştır. Doktora tezi kapsamında okunabilirlik formülü 

geliştiren Çetinkaya (2010), “Türkçe Metinlerin Okunabilirlik Düzeylerinin 

Tanımlanması ve Sınıflandırılması” adlı çalışmayla Türkçeye yönelik yeni bir 

okunabilirlik formülü geliştirmiştir. Bu formülün oluşturulma süreci incelendiğinde, 

formülün ulusal okunabilirlik çalışmaları arasında çıkartmalı okunabilirlik testlerinin 

kullanıldığı ve öğrencilerle uygulamaların gerçekleştirildiği ilk formül olarak Türkçe 

için tek kapsamlı çalışma olduğu ifade edilebilir. Ayrıca ilgili çalışma, 2025 itibarıyla 
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istatiksel analizlerine ve verilerine ulaşılabilen tek ulusal formül olma özelliği 

taşımaktadır. İlgili formülün kendisine ve uygulanmasına yönelik detaylar aşağıda yer 

almaktadır. 

OP: 118,823 – (25,987 x OKU) – (0,971 x OCU) 

OP: Okunabilirlik puanı 

OCU: Ortalama cümle uzunluğu 

OKU: Ortalama kelime uzunluğu 

İlgili formülün uygulanış sürecinde ilk olarak metindeki toplam kelime, cümle 

ve hece sayısı belirlenmektedir. Daha sonra toplam hece sayısı toplam kelime sayısına 

bölünmekte ve ortalama kelime uzunluğu (OKU) değerine ulaşılmaktadır. Ardından 

toplam kelime sayısı toplam cümle sayısına bölünmekte ve ortalama cümle uzunluğu 

(OCU) değerine erişilmektedir. Söz konusu değişkenlerin formüle dâhil edilmesiyle 

metnin okunabilirlik değerine ulaşılmaktadır. Elde edilen değer ise Tablo 9’da yer alan 

puan aralıklarına göre değerlendirilmektedir: 

Tablo 9. Çetinkaya formülüne göre okunabilirlik düzeyleri 

Okunabilirlik Puanı Okunabilirlik Düzeyi Eğitim Düzeyi 

0-34 Yetersiz Okuma Düzeyi 10, 11 ve 12. Sınıf 

35-50 Eğitsel Okuma Düzeyi 8 ve 9. Sınıf 

51+ Bağımsız Okuma Düzeyi 5, 6 ve 7. Sınıf 

 Tablo 9 incelendiğinde daha önceki okunabilirlik formüllerinden farklı olarak 

Çetinkaya formülünde okunabilirlik puanına göre metni bir okuyucu grubu ile 

eşleştirmeye yönelik bilgilerin olduğu görülmektedir. Bu doğrultuda, ilgili formülün 

kendisinden önceki formüllerden farklılaştığı ve okunabilirlik formüllerinin temel 

işlevlerine sahip olduğu ifade edilebilir (Kalyoncu ve Memiş, 2024; Memiş ve 

Kalyoncu, 2024).   

2.9.4. Bezirci-Yılmaz Okunabilirlik Formülü: 

 Açıklanan Çetinkaya formülü ile aynı yılda ortaya konan bir diğer formül 

Bezirci-Yılmaz formülüdür. Bezirci ve Yılmaz da aynı gerekçelerden yola çıkarak 

“Metinlerin Okunabilirliğinin Ölçülmesi Üzerine Bir Yazılım Kütüphanesi ve Türkçe 
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İçin Yeni Bir Okunabilirlik Ölçütü” (Bezirci ve Yılmaz, 2010) adlı çalışma 

doğrultusunda bir okunabilirlik formülü üretmişlerdir. Bu formülün detayları 

incelendiğinde, formülün ortalama cümle uzunluğu ve hece sayılarına göre sözcük 

oranları üzerine kurulu olduğu görülmektedir. Keza ilgili formülde sözcükler, 

denkleme hece sayılarına göre tasnif edilerek dâhil edilmektedir. Söz konusu özelliği 

ile Türkçe için diğer tasarlanmış okunabilirlik formüllerinden ayrılan söz konusu 

formülün kendisine ve uygulanış sürecine yönelik detaylar aşağıda sunulmuştur: 

YOD:   √𝑂𝐾𝑆 𝑋 [(𝐻3 𝑋 0,84) + (𝐻4 𝑋 1,5) + (𝐻5 𝑋 3,5) + (𝐻6 𝑋 26,35)] 

YOD: Yeni Okunabilirlik Değeri      OKS: Bir cümledeki ortalama kelime sayısı 

H3: Bir cümledeki ortalama üç heceli kelime sayısı 

H4: Bir cümledeki ortalama dört heceli kelime sayısı 

H5: Bir cümledeki ortalama beş heceli kelime sayısı 

H6: Bir cümledeki ortalama altı ve üzeri heceli kelime sayısı 

İlgili formülün uygulanmasında ilk olarak kelime ve cümle sayıları 

belirlenmekte daha sonra metindeki toplam sözcük sayısının, toplam cümle sayısı ile 

bölünmesiyle ortalama sözcük sayısı (OKS) değerine ulaşılmaktadır. Ardından 

metindeki üç heceli, dört heceli, beş heceli, altı ve daha fazla heceli sözcüklerin sayısı 

belirlenmekte ve bu sayılar toplam cümle sayısına bölünmektedir. Elde edilen değerler 

ise H3, H4, H5 ve H6 olarak kodlanmaktadır. Son olarak ilgili değişkenlerin formüle 

yerleştirmesiyle birlikte okunabilirlik değerine ulaşılmaktadır. Ulaşılan okunabilirlik 

değerinin yorumlanmasında ise aşağıdaki Tablo 10 içerisinde yer alan “Bezirci-

Yılmaz formülüne göre okunabilirlik düzeyleri” (Bezirci ve Yılmaz, 2010) ölçeği 

kullanılmaktadır. 

Tablo 10. Bezirci-Yılmaz formülüne göre okunabilirlik düzeyleri 

Yeni Okunabilirlik Değeri Sınıf Seviyesi 

1-8 İlköğretim 

9-12 Lise 

13-16 Lisans 

16 + Akademik 
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 Tablo 10 incelendiğinde Bezirci-Yılmaz formülünde, tıpkı Çetinkaya 

formülünde olduğu gibi okunabilirlik değeri doğrultusunda metnin, bir okuyucu 

grubuyla eşleştirildiği görülmektedir. Bu doğrultuda Bezirci-Yılmaz formülünün de 

okunabilirlik formüllerinin işlevlerine sahip olduğu ifade edilebilir (Kalyoncu ve 

Memiş, 2024; Memiş ve Kalyoncu, 2024). 

2.9.5. Bağcı Dağdeviren Okunabilirlik Formülü 

Çetinkaya ve Bezirci-Yılmaz formüllerinin ortaya konulduğu 2010 tarihinden 

2024 tarihine kadar herhangi bir okunabilirlik formülü geliştirmemiştir. 2024 tarihinde 

ise Bağcı Dağdeviren tarafından ilkokul seviyesindeki öğrenciler için uygun metinleri 

tespit edebilmek için doktora tezi kapsamında bir okunabilirlik formülü geliştirildiği 

görülmektedir. “İlkokul Öğrencileri İçin Düzeyleştirilmiş Metin ve Okunabilirlik 

Formülü Geliştirilmesi Üzerine Bir Araştırma” (Bağcı Dağdeviren, 2024) başlığı ile 

ortaya konan ilgili formülün kendisine ve uygulanış süreçlerine yönelik detaylar 

aşağıda yer almaktadır: 

Y=100*X4(5X3+2X2+X1) / 8 

X1=1.57*(Farklı kelime sayısı) / (Toplam kelime sayısı) 

X2=Sin(1.57*(Toplam kelime sayısı) / 275) 

X3=Sin(1.57*(Cümledeki ortalama kelime sayısı) / 11) 

X4=Sin(1.57*(Ortalama hece sayısı) *(Ortalama hece sayısı) / 9) 

Söz konusu formül incelendiğinde, Bağcı Dağdeviren formülünün önceki 

okunabilirlik çalışmalarından farklılaşarak formül içerisinde trigonometrik 

fonksiyonlara başvurulduğu görülmektedir. İlgili formül doğrultusunda ulaşılan 

sonuçlar ise aşağıdaki Tablo 11 içerisinde yer alan “Bağcı Dağdeviren formülüne göre 

okunabilirlik düzeyleri” (Bağcı Dağdeviren, 2024) ölçeğine göre 

değerlendirilmektedir. 
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Tablo 11. Bağcı Dağdeviren formülüne göre okunabilirlik düzeyleri 

        Sınıf Düzeyi Okunabilirlik Puanının Alabileceği Değer 

1. Sınıf 35+ 

2. Sınıf 30-35 

3. Sınıf 15-30 

4. Sınıf 0-15 

Tablo 11 incelendiğinde Bağcı Dağdeviren formülünün de okunabilirlik 

formülü işlevlerine uygun şekilde okunabilirlik puanı doğrultusunda sınıf seviyesi 

yordaması yaptığı görülmektedir. 

2.10. Türkçe İçin Oluşturulmuş Okunabilirlik Formüllerinin 

Değerlendirilmesi 

 Yukarıda Türkçe için oluşturulmuş okunabilirlik formülleri belirtilmiş ve 

açıklanmıştır. Bu formüller incelendiğinde; ortalama cümle ve sözcük uzunluğu, farklı 

sözcük oranı, hece sayılarına göre sözcük oranları gibi farklı değişkenlerin formüllerde 

işe koşulduğu görülmektedir. Ancak daha önce belirtildiği üzere bir metnin okunup 

anlaşılabilmesinde en başat rol, sözcükler ve sözcüklerin okuyucu veya okuyucu grubu 

tarafından bilinirliğidir. Çünkü sözcükler aracılığı ile kurulan tüm iletişimlerde her 

şeyden önce etkileşime geçilen sözcüklerin anlamının bilinmesi gerekmektedir 

(Akyol, 2020; Dolmacı, 2015; Wilkins, 1972). Öyle ki okuma sürecine etki eden 

unsurları öğretmen görüşleriyle ele alan Benzer vd. (2018), öğretmenlerin %80’inin 

metni oluşturan sözcüklerin bilinirliğini önemli bir etken olarak gördüğünü tespit 

etmiştir. Buna ek olarak göz izleme teknikleri ile okumaya yönelik gerçekleştirilen 

çalışmalarda da sözcük niteliklerinin göz izleme cihazlarıyla takip edilebilecek bir 

zorluk göstergesi olduğu vurgulanmaktadır (Armut ve Kara, 2022; Özer ve Özdemir, 

2022). Bu önemi kanıtlar nitelikle dünyanın ilk okunabilirlik formüllerinin temelinde 

de bilinirlikle ilişkili sözcük listeleri bulunmaktadır. Keza daha sonraki araştırmalarda 

ise doğrudan bilinirliğe yönelik sözcük listeleri oluşturulmuş ve formüllere dâhil 

edilmiştir. Ancak Türkçe özelinde gerçekleştirilen okunabilirlik çalışmaları bir sözcük 

listesini ya da kelime kontrol mekanizmasını işe koşmamıştır. Bu durumun bir eksiklik 

olduğunu söylemek mümkündür. Keza bu eksikliğin yol açtığı durumlardan biri de 
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Türkçe için hâlihazırda oluşturulmuş olan okunabilirlik formüllerinin geçerliliğinin 

şüpheli olmasıdır (Kalyoncu ve Memiş, 2024). 

 Bahsedilen sorunların aşılmasında, okunabilirlik kavramının esaslarını ve 

dönüm noktalarını, Türkçenin ve genel olarak dillerin başat özelliklerini dikkate alan; 

formül geliştirmenin tarihsel sürecini gözeten yeni bir okunabilirlik formülü 

oluşturulmasının etkili olacağı düşünülmektedir. Bunun gerçekleştirilebilmesi içinse 

öncelikle Türkçeye yönelik bir kelime kontrol mekanizmasının geliştirilmesine ihtiyaç 

duyulmaktadır. Nitekim bu mekanizmanın esasını ise ilgili doğrultuda Türk 

toplumunun genelinin alıcı kelime hazinesini içeren ve Türkçenin bilinir sözcüklerini 

bünyesinde barındıran bir kelime listesi oluşturacaktır. 

2.11. Okunabilirlik Çalışmalarında Kelime Listelerinin Önemi  

Daha önce bahsedildiği üzere okunabilirlik çalışmalarının temelini kullanım 

sıklığına ve bilinirliğe dayalı sözcük listeleri teşkil etmektedir. Çünkü bir metnin 

yapısal özelliklerinden kaynaklı okuma kolaylığını ya da zorluğunu temsil eden 

okunabilirlik kavramının işe koşulabilmesi için bir metnin anlaşılmasındaki en önemli 

etken olan sözcüklerin denetlenmesinde kullanılabilecek referans noktalarına ihtiyaç 

duyulmaktadır. Bahsedilen referans noktasının sağlanmasında ise kullanım sıklığına 

ve bilinirliğe dayalı sözcük listeleri büyük öneme sahiptir. Bu listelerin aynı zamanda 

bireylerin okuma becerisinin gelişimi için de oldukça elzem olduğu ifade edilebilir.  

Okuma becerisinin en önemli unsurunu söz varlığı, kelime bilgisi 

oluşturmaktadır. Bu noktada okuma becerisinin geliştirilebilmesi için bireyin söz 

varlığının da geliştirilmesi gerekmektedir. Bireyin ya da öğrencinin söz varlığını 

sistemli bir şekilde geliştirmek içinse kelime öğretimine ihtiyaç duyulmaktadır. Planlı 

ve sistemli bir kelime öğretiminde sınıf seviyeleri için hedef kelime listeleri 

bulunmalıdır. Ancak örgün eğitim kurumlarımızda bu yapıda, sınıf seviyelerine göre 

öğretilecek kelimelerin yer aldığı bir hedef kelime listesi bulunmamaktadır. Okullarda 

kelime öğretimi, genellikle ders kitabında yer alan bilinmeyen kelimelerin öğretmen 

ve ders kitabı aracılığı ile öğrenilmesine dayanmaktadır. Ancak ders kitaplarında, 

dolayısıyla ders kitaplarında bulunan metinlerde de bir birlik ve standart bulunmadığı 

için okullarımızda gerçekleşen kelime öğretimi uygulamamalarının verimliliği 

tartışmalıdır (Memiş ve Kalyoncu, 2025). Türkiye’de öğrencilerin genel söz varlığını 

tespit etmeye ve ortaya koymaya yönelik sınırlı çalışma bulunmaktadır. Bu 
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çalışmaların yeterli kapsamda olmayışı, eğitim otoriteleri tarafından benimsenip 

standart hâline getirilmeyişi ise kelime öğretimi dâhil Türkçe özelinde verilen 

eğitimlerin büyük bir bölümünün verimliliğini düşürmektedir. Öğrencilerin hangi 

seviyelerde genel olarak hangi kelimeleri bildiği ve hangi seviyelerde hangi 

kelimelerin kullanılması gerektiği bilgisinden uzak olma durumu, eğitimciler ve 

eğitim araştırmacılarını zor durumda bırakmaktadır. Bu sorunun üstesinden gelmek 

içinse öğrencilerin sınıf seviyelerine yönelik alıcı kelime hazinelerinin genel yapısının 

ortaya konulması gerekmektedir. 

Öğrencilerin sınıf seviyelerine göre kelime hazinelerini ortaya çıkarma 

konusunda Türkiye’de gerçekleştirilen bazı çalışmalar bulunmaktadır. Bu 

çalışmalardan önde gelenler, Kurudayıoğlu (2005), Karadağ (2005), Çıplak (2005), 

Serarslan (2010), Fırat (2011) ve Türkyılmaz (2013) tarafından gerçekleştirilen 

çalışmalardır. Bahsedilen çalışmalarda, öğrencilerin üretici kelime hazinelerini yazılı 

anlatım yoluyla ortaya çıkarılmıştır. Çalışmalar arasından Kurudayıoğlu (2005) ve 

Karadağ (2005) diğer çalışmalara kıyasla daha kapsamlı araştırmalar olarak öne 

çıkmaktadır.  

Karadağ (2005), ilköğretim birinci kademe (1, 2, 3, 4 ve 5. sınıflar) 

öğrencilerinin üretici kelime hazinesini ele aldığı çalışmasında Tablo 12’de belirtilen 

(Karadağ, 2005, s. 183) sonuçlara ulaşmıştır: 

Tablo 12. İlköğretim 1. kademe öğrencilerinin kelime hazinelerinin genel durumu 

Sınıf Öğr. Sayısı Toplam Kelime Farklı Kelime Yaygın Kelime 

1. sınıf 563 14.685 1543 662 

2. sınıf 626 26.737 2.329 1.031 

3. sınıf 670 42.438 3.233 1.506 

4. sınıf 640 64.198 4.835 2.149 

5. sınıf 636 60.047 4.948 2.259 

Tablo 12 incelendiğinde kesin sonuçlara varmak mümkün olmasa da 

öğrencilerin sınıf seviyelerine paralel olarak söz varlıklarının da gelişim gösterdiği 

görülmektedir. Diğer yandan öğrencilerin 1. sınıf seviyesinde kullandığı farklı kelime 

sayısı da 5. sınıf seviyesine ulaştıklarında hayli artmaktadır. 
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Kurudayıoğlu (2005) ise ilköğretim ikinci kademe (6, 7 ve 8. sınıflar) 

öğrencilerinin üretici kelime hazinesini ele aldığı çalışmasında Tablo 13’te belirtilen 

sonuçlara ulaşmıştır: 

Tablo 13. İlköğretim 2. kademe öğrencilerinin kelime hazinelerinin genel durumu 

Sınıf Öğr. Sayısı Toplam Kelime Farklı Kelime Yaygın Kelime 

6. sınıf 603 61.841 4.965 2.353 

7. sınıf 573 64.804 5.331 2.484 

8. sınıf 550 57.44 5.055 2.384 

Tablo 13 incelendiğinde Karadağ’ın (2005) ulaştığı sonuçlara benzer olarak bu 

çalışmada da öğrencilerin sınıf seviyesi ile birlikte söz varlıklarının gelişim gösterdiği 

görülmektedir. Çünkü Kurudayıoğlu (2005), öğrenci sayılarının farklılığından dolayı 

farklı kelime sayısının toplam kelime sayısına bölünmesiyle elde edilmiş ortalama 

değerlerle yapılacak karşılaştırmanın daha sağlıklı olduğunu belirtmiş ve standart 

değerlerin 6. Sınıfta 0,248; 7. Sınıfta 0,253; 8. Sınıfta 0,269 olduğu sonucuna 

ulaşmıştır. Bu doğrultuda her iki kapsamlı çalışmada da görüldüğü üzere sınıf seviyesi 

ile doğru orantılı olarak beklendiği gibi öğrencilerin üretici kelime hazinesi 

genişlemektedir. Çalışmalardan gözlemlenen bir diğer nokta ise günümüzdeki 

ilköğretim 2. kademe (5, 6, 7 ve 8. sınıflar) öğrencilerinin üretici kelime hazinelerinin 

yaklaşık 5000 kelime olmasıdır. Çalışmaların gerçekleştirildiği tarihten bu yana aynı 

düzeydeki öğrencilerin genel üretici kelime hazinesinde ise bir artış olması beklentisi, 

uygulanan metodolojinin yalnızca üretici kelime hazinesini dahi tam olarak ortaya 

koyma konusunda yetersiz olduğu dikkate alındığında öğrencilerin alıcı söz varlığının 

bu sonuçlardan daha fazla olduğu kabul edilebilir. Ancak son yıllarda bu konuda 

kapsamlı bir çalışma yürütülmemiştir. Diğer yandan ulusal alan yazında öğrencilerin 

alıcı kelime hazinesini ortaya çıkarmayı amaçlayan kapsamlı bir çalışmaya 

rastlanmamıştır. Bu durum da sınıf seviyelerine göre öğrencilerin bildikleri kelimeleri 

gösteren bir çalışma ya da bilgi olmamasına neden olmaktadır. 

Sözcük çalışmaları ve kelime listeleriyle ilgili önemli bir konu da sıklık 

sözlükleridir. Sözlükler en genel anlamıyla bir dilin söz varlığını ortaya koyan 

kaynaklardır. Sıklık sözlükleri ise bir dilde, diğer kelimelere oranla daha sık kullanılan 

kelimeleri ve kelimelerin birbirine oranla kullanım sıklığını ortaya koyan 
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materyallerdir. Bu bağlamda sıklık sözlükleri; bir dili yabancı dil olarak öğrenecek 

bireylere ve ilköğretim öğrencilerine öğretilecek kelimelerin belirlenmesinde, bir 

metnin okunabilirliğinin tespit edilmesinde, metin analizlerinin daha sağlıklı hâle 

gelmesinde, kelimelerden hareketle dil kullanıcılarının yaşadığı kültürel değişimlerin 

ortaya konulmasında dil bilimciler ve eğitim bilimcilerin yararlanabileceği 

çalışmalardır.  

Dünyada sıklık sözlüklerine yönelik birçok çalışma gerçekleştirilmiştir. Bu 

çalışmalardan ilki Kaeding (1898) tarafından 11 milyon sözcüğün bir araya 

getirilmesiyle Almanca için oluşturulan sıklık sözlüğüdür. İngilizce için kapsamlı bir 

şekilde oluşturulan ve okunabilirlik çalışmalarına ilham veren sıklık sözlüğü ise 

Thorndike (1921) tarafından 1921 yılında ortaya konulmuştur. Bu çalışma aynı 

zamanda, daha önce de belirtildiği gibi oluşturulmuş ilk okunabilirlik formülünün de 

önemli bir unsurunu teşkil etmektedir. Diğer yandan ülkemizde ise sıklık sözlüğü 

üzerine çalışmalara uzun yıllar boyunca gereken önem verilmemiştir (Çal, 2015; 

Dolunay, 2012; Ölker, 2011a; Ölker, 2011b). 

 Türkiye’de sıklık çalışmalarının başlangıcı Aksoy’un (1936) “Bir dili 

öğrenmek için en lüzumlu kelimeler ve bu kelimelerin belirtme usulü” isimli, 

Thorndike’in sözlüğündeki ilk 2.500 kelimenin Türkçe karşılıklarının verdiği 

çalışması kabul edilmektedir. Ancak bu konuda Türkçe için kapsamlı ilk çalışma Göz 

(2003) tarafından gerçekleştirilmiştir. 1995-2000 yılları arasındaki yazılı 

materyallerden oluşturduğu havuzda yaklaşık 1 milyon kelimeyi ele alan Göz, yaklaşık 

22.000 kelimelik bir sıklık sözlüğü oluşturmuştur. Sözü edilen bu çalışmanın dışında 

yürütülen sıklık çalışmalarının birçoğu güncel Türkçeye yönelik olmamakla birlikte 

Aksu ve Adalı (2018) tarafından gerçekleştirilen çalışmanın hedefinde çağdaş Türkçe 

yer almaktadır. Bu doğrultuda günümüz Türkçesine yönelik çalışmalarda işe 

koşulabilecek sıklık sözlükleri Göz (2003) ve Aksu-Adalı (2018) tarafından 

oluşturulan kaynaklardır. 

 Daha önce bahsedildiği üzere okunabilirlik çalışmalarının temelinde sıklık 

sözlükleri bulunmaktadır. Ancak bu durum sıklık sözlüklerinin okunabilirlik 

çalışmalarında doğrudan kullanılabileceği anlamına gelmemektedir. Keza ilk 

formüller doğrudan sıklık sözlüklerini işe koşarken en işlevsel formüllerden biri olan 

Dale-Chall (1948) formülünde araştırmacıların kendilerinin oluşturduğu bir sözcük 

listesini kullanması bu duruma işaret etmektedir. Sıklık sözlüklerinin doğrudan 
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kullanılamayışının ve önde gelen formüllerin bu aşamada farklılaşmasının asli sebebi 

ise herhangi bir sözcüğün zorluk seviyesinin kullanım sıklığına değil, sözcüğün 

bilinirliğine bağlı olarak şekillenmesidir. Yani bir sözcüğün kullanım sıklığı ile 

bilinirliği arasında oldukça güçlü bir ilişki olsa da sözcüğün sık kullanılmıyor oluşu, 

sözcüğün bilinmediğine doğrudan işaret etmemektedir. Dolayısıyla bir sözcüğün zor 

kabul edilmesi esasında sözcüğün sık kullanılmamasıyla değil, bilinmemesiyle alakalı 

bir durumdur. Bu bağlamda okunabilirlik çalışmalarında kullanılacak olan kelime 

listelerinin sıklık değil, bilinirlik temelli olması gerekmektedir. Ulusal alan yazın bu 

doğrultuda incelendiğinde ise herhangi bir çalışmaya rastlanılmamakta, Türkçe için 

bilinirlik temelli bir sözcük listesi oluşturulmadığı görülmektedir.  

 Açıklanan bilgiler doğrultusunda nitelikli bir okunabilirlik çalışması için 

bilinirlik temelli bir sözcük listesine ihtiyaç duyulduğu ancak Türkçe için böyle bir 

listenin oluşturulmadığı sonucuna ulaşılmaktadır. Bu kapsamda okunabilirlik 

formüllerinin temeline ve esasına uygun bir çalışma yürütülebilmesi için öncelikle 

bilinirlik temelli bir sözcük listesinin oluşturulmasına ihtiyaç duyulmaktadır. 

 Çalışmanın bu bölümüne kadar araştırmanın ortaya çıkmasına neden olan 

problem durumu, araştırmanın önemi, gerekçesi ve kuramsal çerçevesi açıklanmaya 

çalışılmıştır. Açıklanan bu bilgilerden hareketle çalışmanın devamında sözü geçen 

sorunları ortadan kaldırmak için bu çalışma özelinde gerçekleştirilen faaliyetler, 

izlenen prosedürler, elde edilen bulgular ve bulgulardan hareketle ulaşılan sonuçlar 

aktarılacaktır. 
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3. YÖNTEM 

Bu bölümde araştırmanın modeli, kapsamı, veri toplama süreci, veri toplama 

araçları ve verilerin analizi hakkında bilgiler yer almaktadır. Geçerlilik ve güvenirlik 

kısmında ise araştırma verilerinin güvenirlik ve geçerlilik testlerinden aldıkları puanlar 

açıklanmıştır. 

 

3.1. Araştırmanın Modeli 

Türkçe için geçerli ve kapsamlı yeni bir okunabilirlik formülü geliştirmeyi 

amaçlayan bu çalışmada nitel ve nicel araştırma yöntemlerinin birlikte kullanıldığı 

karma yöntemden ve bu yöntemin bir türü olan birleştirme deseninden yararlanılmıştır.  

Birleştirme deseninin amacı nitel ve nicel araştırma verilerinin analizinden elde 

edilen sonuçları birleştirmektir. Bu birleştirme her iki veri türü faklı bakış açıları 

sağladığından dolayı problemin hem nicel hem de nitel olarak tanımlanmasını ve bu 

verilerin birleştirilmesi yoluyla probleme farklı görüş ve açıdan bakılmasını 

sağlamaktadır (Creswell, 2017). Bu araştırma ise hem nicel hem de nitel araştırma 

süreçlerini bünyesinde barındırmakta, ayrıca nicel ve nitel verilerin birleştirilerek 

analiz edilmesini içermektedir.  

Araştırmanın nicel temelini örneklemde yer alan metinlerden hareketle 

oluşturulan çıkartmalı okunabilirlik testlerinin çalışma grubunda yer alan katılımcılara 

sunulmasıyla elde edilen sonuçlar oluşturmaktadır. Bu aşamada veri kaynağı olarak 

katılımcılar, veri toplama aracı olarak ise oluşturulan çıkartmalı okunabilirlik testleri 

(Ek-6) kullanılmıştır. Araştırmanın diğer bir temelini oluşturan nitel aşamada ise veri 

kaynağı olarak örneklemde yer alan metinler, veri toplama aracı olarak ise araştırmacı 

tarafından oluşturulan “Metin Unsurlarını Değerlendirme Formu” (Ek-4) işe 

koşulmuştur.  

Araştırma sürecinde ilgili adımların gerçekleştirilmesinin ardından elde edilen 

nicel ve nitel veriler birleştirilerek analiz sürecine geçilmiş, bu aşamada metinlerin 

yapısal özelliklerinin metinlerin okunabilirliği ile ilişkisi ele alınmıştır. Daha sonra 

elde edilen sonuçlardan hareketle regresyon denklemleri kurulmuştur. Açıklanan 

süreçleri ve araştırmanın desenini temsil eden Şekil 3 aşağıda yer almaktadır: 
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Şekil 3. Araştırmanın deseni 

3.2. Araştırmanın Kapsamı 

Amacı ve içeriği daha önce açıklanan bu çalışma, esasında üç aşamadan 

oluşmaktadır. Araştırmanın ilk aşamasını metinleri oluşturan sözcüklere yönelik bir 

kontrol mekanizması geliştirmek için bilinirlik temelli bir sözcük listesinin 

tasarlanması teşkil etmektedir. Diğer aşamalar ise okuduğunu anlamayı etkilemesi 

muhtemel değişkenlerin saptanması, seçilecek metinler üzerinde bu değişkenlerin 

belirlenmesi; daha sonra ilgili metinlerin test formatında çalışma grubuna sunulması 

ve verilerin elde edilerek analiz edilmesini içermektedir.  

Araştırma kapsamında ilk olarak okunabilirlik formüllerinin temelini oluşturan 

sıklığa ve bilinirliğe dayalı bir sözcük listesi oluşturmak hedeflenmiştir. Bu hedef 

doğrultusunda ilk etapta araştırmacı tarafından çeşitli sözcük çalışmaları ve sıklık 

listeleri ele alınmış, 4849 kelimelik bir liste oluşturulmuştur. Ardından bu liste Türkçe 

eğitimi alanında öğretim üyesi olan, öğretmenlik ve 5. sınıf düzeyindeki öğrencilerle 

çalışma geçmişine sahip 4 akademisyenin; fiilî olarak Türkçe öğretmenliği 

Nicel ve Nitel Verilerin 
Birleştirilmesi

Nicel Veriler
-Katılımcıların Puanları

Nicel Veri 
Kaynakları

Nicel Veri 
Toplama 
Araçları

Nitel Veriler
-Metinlerin Özellikleri 

Nitel Veri 
Kaynakları

Nitel Veri 
Toplama 
Araçları

Metinlerin Özellikleri ile 
Okuyucu Puanları 
Arasındaki İlişkinin 

İncelenmesi

Okuduğunu Anlama Düzeyini 
Etkileyen Değişkenler ile 

Regresyon Analizinin 
Gerçekleştirilmesi
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gerçekleştiren, 5. sınıf düzeyindeki öğrencilerle çalışma tecrübesine iye 10 Türkçe 

öğretmeninin ve ek olarak 1 sınıf öğretmeninin görüşüne sunulmuştur. Ancak bu 

süreçte uzman görüşlerine başvurulan listelerde farklılık bulunmaktadır. İlk aşamada 

4849 sözcükten oluşan listenin tamamı 2, 5, 10, 11 ve 12 numaralı uzmanlara sunulmuş 

ve bu doğrultuda görüş alınmıştır. Ancak 4849 sözcükten oluşan listenin tamamına 

yönelik görüş almanın/vermenin zorluğu dikkate alınarak bu liste içerisinden bilinirliği 

aşikâr olan sözcükler çıkartılarak bilinirliği hakkında yorum yapılabilecek 

sözcüklerden oluşan yaklaşık 1200 kelimelik liste geriye kalan uzmanların görüşüne 

sunulmuştur. Bu işlem kısaca örneklendirilecek olursa “a” harfiyle başlayan 

sözcüklerde anne, abi, abla, anlamak, ağlamak gibi temel sözcükler listeden 

çıkartılmış; abartmak, acele, acaba, acayip gibi temel olarak nitelendirilemeyecek 

sözcükler geriye bırakılmış ve ilgili liste 1, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 13, 14, 15 numaralı 

uzmanların görüşüne sunulmuştur. Aşağıdaki Tablo 14 içerisinde uzman grubunun 

özelliklerine yönelik detaylar sunulmuştur: 

Tablo 14. Uzman grubunun özellikleri 

ID Ünvan Cinsiyet Çalışma Tecrübesi Görev Bölgesi 

1 Prof. Dr. Erkek 27 Yıl Akdeniz 

2 Doç. Dr. Erkek 13 Yıl Karadeniz 

3 Doç. Dr. Erkek 18 Yıl Karadeniz 

4 Doç. Dr. Erkek 17 Yıl Ege 

5 Türkçe Öğretmeni Kadın 9 Yıl Karadeniz 

6 Türkçe Öğretmeni Kadın 11 Yıl Karadeniz 

7 Türkçe Öğretmeni Kadın 3 Yıl Akdeniz 

8 Türkçe Öğretmeni Erkek 5 Yıl Doğu Anadolu 

9 Türkçe Öğretmeni Erkek 5 Yıl Doğu Anadolu 

10 Türkçe Öğretmeni Kadın 3 Yıl Akdeniz 

11 Türkçe Öğretmeni Kadın 4 Yıl Marmara 

12 Türkçe Öğretmeni Kadın 5 Yıl Anadolu 

13 Türkçe Öğretmeni Kadın 5 Yıl Marmara 

14 Türkçe Öğretmeni Kadın 6 Yıl Anadolu 

15 Sınıf Öğretmeni Erkek 3 Yıl Güneydoğu Anadolu 
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Tablo 14 incelendiğinde Türkçe eğitiminin farklı paydaşlarından oluşturulan 

bilinirlik temelli sözcük listesine yönelik görüş alındığı, tüm uzmanların en az 3 yıl 

görev tecrübesine sahip olduğu ve ülkenin tüm bölgelerinden elde edilen tecrübelerin 

oluşturulan listeye yansıtıldığı ve cinsiyet dağılımının nispeten dengeli olduğu 

görülmektedir. Demografik özellikleri açıklanan uzman görüşlerinin detayları 

“Verilerin Toplanması” bölümünde aktarılmıştır. 

Açıklanan kelime listesinin oluşturulmasının ardından metin zorluğuna etki 

etmesi muhtemel olan ve metinler üzerinde tespit edilebilecek değişkenlerin 

belirlenmesi sürecine geçilmiştir. Bu süreçte ele alınan değişkenlerin nesnel bir şekilde 

hesaplanabiliyor olmasına özen gösterilmiş ve değişkenler, nicel ve nitel değişkenler 

olarak iki ayrı başlıkta ele alınmıştır. Aşağıda yer alan Tablo 15 içersinde metinler 

üzerinde ele alınmış olan değişkenler yer almaktadır: 

Tablo 15. Değişkenlerin sınıflandırılması 

Nicel Değişkenler Nitel Değişkenler 

OCU KL 

OSU TTR  

OKS KCO 
CH1 CYargı 
CH2 CBağlaç 
CH3 YCO 
CH4 %Fiil 
CH5 %Fiilimsi 

CH+6 %Sıfat 
%H1 %Zarf 
%H2 %Zamir 
%H3 %Bağlaç  
%H4 %Edat 
%H5 %İsim 

%H+6 %Ünlem 

 CFiil 

 Cİsim 

 CSıfat 

 CZamir 

 CEdat 
 CZarf 
 CÜnlem 

 DCO 
 %Öİ 
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Tablo 15 incelendiğinde metinler üzerinde 15 nicel,  24 nitel olmak üzere 39 

değişkene yönelik inceleme gerçekleştirildiği görülmektedir. Bu değişkenlerin 

içeriğine ve hesaplanmasına yönelik detaylar, “Verilerin Toplanması” bölümünde yer 

almaktadır. 

Metinlerde incelenecek değişkenlerin belirlenmesinin ardından uygulama 

sürecinde kullanılacak metinlerin belirlenmesi sürecine geçilmiştir. Bu süreçte amaçlı 

örnekleme yöntemlerinden aykırı durum örneklemesi kullanılarak farklı özelliklere 10 

sahip metin seçilmiştir. Aykırı durum örneklemesinin tercih edilme sebebi, birbirine 

aykırı unsurlara sahip olguların, değişkenliği daha net görme olanağı sağlayacağının 

kabul edilmesidir (Büyüköztürk vd., 2023). 

Tercih edilen örnekleme yöntemi doğrultusunda ilgili metinleri seçme sürecinde 

geniş taramalar yapılmış ve aşağıda yer alan kriterleri sağlayan metinler aranmıştır. 

1) Metinler 350-450 sözcüğe sahip olmalıdır. 

2) Metinler kendi içerisinde anlamsal bütünlüğe sahip olmalıdır. 

3) Seçilen metinler; kullanılan sözcükler, cümle yapıları, içerik, tür, konu, 

sözcük yapıları ve zorluk açısından birbirlerinden farklılaşmalıdır. 

Açıklanan kriterler doğrultusunda belirlenen metinler, “Ekler” (Ek-7) bölümü 

içerisinde yer almaktadır. Metinlerin belirlenmesinin ardından belirlenen metinlerin 

nitel ve nicel unsurlarının birbirlerinden yeterli ölçüde farklılaşıp farklılaşmadığını 

kontrol etmek için inceleme hususlarındaki uç değerler tespit edilmiştir. İlgili veriler, 

aşağıdaki Tablo 16 içerisinde belirtilmiştir. 
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Tablo 16. Metin unsurlarının değerler aralıkları 

Unsurlar En Az En Çok 

KL 2,0316 41,878 

TTR  23,9278 44,9468 

OCU 5,65 37,6 

OSU 25,53 29,71 

DCO 0 10 

%Öİ 0 8,3783 

%H1 12,712 20,812 

%H2 24,934 36,343 

%H3 21,827 32,703 

%H4 13,544 19,947 

%H5 4,7404 9,5491 

%H+6 0,2899 5,7143 

%Fiil 7,5676 22,029 

%Fiilimsi 7,2464 22,316 

%İsim 26,571 48,108 
%Sıfat 7,4286 16,755 
%Zarf 4,244 11,287 

%Zamir 0,2825 11,738 
%Edat 2,0305 7,4286 

%Bağlaç  1,877 7,36 
%Ünlem 0 1,026 

OKS 59,82 70,56 

YCO 4,6296 61 

KCO 48,4848 100 

CBağlaç 1,06 16 

CYargı 15,3 93 

CH1 8,636 60 

CH2 16,52 97 

CH3 15,6 120 

CH4 7,692 75 

CH5 2,692 20 
CH+6 0,385 6,061 
CFiil 9,231 32 

Cİsim 16,41 135 
CSıfat 5,641 63 

CZamir 0,357 30 

CEdat 1,515 13 

CZarf 5,714 25 

CÜnlem 0 1 
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 Metinlerin nicel ve nitel unsurlarının birbirlerinden yeterince farklılaştığı 

tespit edildikten sonra metinler, “Veri Toplama Araçları” bölümünde detayları 

açıklanan ve “Ekler” (Ek-6) bölümünde yer alan veri toplama araçlarına 

dönüştürülmüştür.  

Çalışma materyallerinin belirlenmesinin ve veri toplama araçlarının 

oluşturulmasının ardından metinlerin, zorluklarına etki eden unsurlarının belirlenmesi 

amacıyla uygulama gerçekleştirilecek çalışma grupları belirlenmiştir. İlk etapta 

belirlenen çalışma grubunun yaklaşık 350 kişi olmasına karşın uzun bir veri toplama 

sürecininden kaynaklı bazı katılımcılar testlerin tamamına katılamamıştır. Bu 

doğrultuda 4 ve daha fazla teste girmeyen yaklaşık 40 katılımcı araştırma sürecinden 

çıkartılmış ve nihai çalışma grubuna erişilmiştir. Verilerinin analize dâhil edildiği 

çalışma grubunun detayları ise aşağıdaki Tablo 17’de yer almaktadır: 

Tablo 17. Çalışma grubu özellikleri 

Düzey Yaş 
Erkek K. Kadın K. 

Toplam K. Kurum (Sinop) 
ƒ % ƒ % 

4. sınıf 9-10 10 38 16 62 26 Gerze Gazi Mustafa Kemal İlkokulu 

5. sınıf 10-11 10 41 14 59 24 Gerze Atatürk Ortaokulu 

6. sınıf 11-12 13 50 13 50 26 Gerze Atatürk Ortaokulu 

7. sınıf 12-13 14 53 12 47 26 Gerze Atatürk Ortaokulu 

9. sınıf 14-15 17 51 16 49 33 Sinop Anadolu Lisesi 

10. sınıf 15-16 20 59 14 41 34 Sinop Anadolu Lisesi 

11. sınıf 16-17 9 29 22 71 31 Sinop Anadolu Lisesi 

Üniversite 1 - 4 11 32 89 36 
Sinop Üniversitesi 

(Türkçe Öğretmenliği Programı) 

Üniversite 2 - 10 25 29 75 39 
Sinop Üniversitesi 

(Türkçe Öğretmenliği Programı) 

Üniversite 3 - 7 19 29 81 36 
Sinop Üniversitesi 

(Türkçe Öğretmenliği Programı) 

Toplam  114 37 197 63 311  

Tablo 17 incelendiğinde çalışma grubunda 114 (%37) erkek, 197 (%63) kadın 

olmak üzere toplam 311 katılımcının yer aldığı görülmektedir. Bu katılımcıların 

öğrenim düzeyleri ise 4. sınıf düzeyinden 26, 5. sınıf düzeyinden 24, 6. sınıf 

düzeyinden 26, 7. sınıf düzeyinden 26, 9. sınıf düzeyinden 33, 10. sınıf düzeyinden 34, 

11. sınıf düzeyinden 31, üniversite 1. sınıf düzeyinden 36, üniversite 2. sınıf 

düzeyinden 39, üniversite 3. sınıf düzeyinden 36 kişi şeklindedir.  
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Çalışma grubu oluşturulurken kolay ulaşılabilirlik ve gönüllülük ilkeleri 

gözetilmiştir. Bu doğrultuda öğrenciler, Sinop ilinde ulaşılabilir durumda olan Sinop 

Üniversitesi Türkçe Öğretmenliği, Sinop Anadolu Lisesi, Gerze Atatürk Ortaokulu ve 

Gerze Mustafa Kemal Atatürk İlkokulu öğrencileri arasından çalışmaya katılmaya 

gönüllü olanlar arasından seçilmiş ve gerekli uygulamalar gerçekleştirilmiştir. 

Uygulama öncesinde ilgili kurumlarla gerçekleştirilen görüşmelerle ve yapılan 

başvurularla gerekli izinler alınmıştır. Uygulama gerçekleştirilecek sınıflar ise 

öğretmenlerin tavsiyesi ile belirlenmiştir. Uygulama gerçekleştirilebilmesi için gerekli 

etik kurul izni 26.07.2024 tarihli ve 2024-738 sayılı karar ile Ondokuz Mayıs 

Üniversitesi Sosyal ve Beşerî Bilimler Araştırmaları Etik Kurulu’ndan alınmıştır (Ek-

9). 

3.3. Verilerin Toplanması 

Verilerin toplanması sürecinde ilk olarak sözcük bilinirlik temelli sözcük 

listesini oluşturmak amacıyla girişimlerde bulunulmuştur. Alan yazında ve daha önce 

gerçekleştirilmiş ulusal okunabilirlik çalışmalarında bilinirliği esas alan bir sözcük 

listesine rastlanmamış olduğu için ilgili liste en başından tasarlanmıştır. Bu süreçte ilk 

olarak bilinirlik ile ilişkili sözcük listelerine sahip kaynaklar tespit edilmiştir. Tespit 

edilen bu kaynaklardan (Aksu ve Adalı, 2018; Göz, 2003; Karadağ, 2005; Karadağ, 

2013; Kurudayıoğlu, 2005) hareketle doküman incelemesi yönteminden yararlanılarak 

ve oluşturulacak olan sözcük listesinin amacı dikkate alınarak seçimler yapılmış ve 

4849 sözcüğe sahip kelime listesi oluşturulmuştur. Bu süreçte seçilen sözcükler, 

kullanım sıklığı ile bilinirlik arasındaki nüans sebebi ile doğrudan sıklığa göre 

aktarılmamış, Türkiye Cumhuriyeti vatandaşlarının ve 5. sınıf düzeyindeki 

öğrencilerin genelinin anlamını bildiği varsayılan sözcükler seçilerek bilinir kelimeler 

esas alınmıştır. Daha sonra bu listedeki sözcükler, Kurudayıoğlu ve Karadağ’ın (2005) 

çalışmalarında belirttiği üzere anlamı veya görevi bulunan, çekim ekleri ile işlenmeye 

hazır taban sözcük hâline getirilmiştir. Ardından bu liste, araştırmacı tarafından 

hazırlanan bir form aracılığı ile Türkçe eğitimi uzmanlarına sunulmuş ve uzmanlardan 

listenin amacına ve standartlarına uygun olmayan sözcükleri belirlemeleri, dilerlerse 

liste için sözcük tavsiyesinde bulunmaları istenmiştir. Açıklanan süreç ile elde edilen 

uzman görüşlerine yönelik detaylar, aşağıdaki Tablo 18 içerisinde yer almaktadır. 
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Tablo 18. Uzman görüşlerinin detayları 

ID Ünvan 

Uygun 

Görülen 

Sözcük 

Sayısı 

Uygun 

Olmadığı 

Belirtilen 

Sözcük Sayısı 

Listeye Eklenmesi 

Tavsiye Edilen 

Sözcük Sayısı 

Görüş Alma 

Tarihi 

1 Prof. Dr. 1152 48 - 
10.01.2025-

04.02.2025 

2 Doç. Dr. 4789 60 27 
20.02.2024-

24.02.2024 

3 Doç. Dr. 1197 3 - 
10.01.2025-

01.02.2025 

4 Doç. Dr. 1149 51 - 
10.01.2025-

05.02.2025 

5 
Türkçe 

Öğretmeni 
4777 72 - 

20.02.2024-

23.02.2024 

6 
Türkçe 

Öğretmeni 
1163 37 - 

10.01.2025-

08.02.2025 

7 
Türkçe 

Öğretmeni 
1122 78 - 

10.01.2025-

06.02.2025 

8 
Türkçe 

Öğretmeni 
1145 55 - 

10.01.2025-

06.02.2025 

9 
Türkçe 

Öğretmeni 
964 236 - 

10.01.2025-

06.02.2025 

10 
Türkçe 

Öğretmeni 
4789 60 - 

05.02.2024-

06.02.2024 

11 
Türkçe 

Öğretmeni 
4788 61 - 

18.06.2024-

21.06.2024 

12 
Türkçe 

Öğretmeni 
4741 108 - 

05.02.2024-

11.02.2024 

13 
Türkçe 

Öğretmeni 
792 408 - 

10.01.2025-

07.02.2025 

14 
Türkçe 

Öğretmeni 
1168 32 - 

10.01.2025-

06.02.2025 

15 
Sınıf 

Öğretmeni 
1186 14 - 

10.01.2025-

06.02.2025 

 Tablo 18’den anlaşılacağı üzere uzmanların kelime listesine yönelik görüşleri 

birbirlerinden farklılaşmaktadır. Bu doğrultuda uzmanlarca uygun görülmeyen 

kelimelerin analizi gerçekleştirilmiş ve en az iki uzman tarafından uygun olmayan 

sözcük olarak belirtilen 276 sözcük listeden çıkartılmıştır. Diğer yandan 15 uzman 

içerisinden yalnızca bir uzman tarafından işaretlenen sözcükler listeden 

çıkartılmamıştır. Ek olarak bu listeye doç. dr. ünvanlı uzman tarafından tavsiye edilen 
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27 sözcük dâhil edilmiştir. Aşağıda yer alan Şekil 4 ve Şekil 5 içerisinde söz konusu 

görüşlere yönelik detaylar yer almaktadır: 

 

Şekil 4. Uzman görüşlerinin genel durumları 

 

Şekil 5. Uygun olmadığı belirtilen sözcüklerin işaretlenme sıklığı 

Şekil 4 ve 5 incelendiğinde, 15 uzman tarafından 634 sözcük üzerinde toplamda 

1323 görüş bildirildiği görülmektedir. Bu görüşlerden 358 tanesi yalnız 1 sözcüğe 
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yönelikken 965 tanesi 276 kelime üzerine belirtilmiştir. Bu kelimelerden 107 tanesi 

iki kez, 65 tanesi 3 kez, 37 tanesi 4 kez, 32 tanesi beş kez, 15 tanesi altı kez, 12 tanesi 

7 kez, 4 tanesi sekiz kez, 1 tanesi dokuz kez, 4 tanesi ise 10 ve daha fazla kez 

işaretlenmiştir. Bu kapsamda uzman görüşlerinin belirli sözcükler üzerine yoğunlaştığı 

ve tutarlılık gösterdiği ifade edilebilir. Nitekim açıklanan görüşler doğrultusunda 

toplam 4600 kelimeden oluşan sözcük listesinin nihai hâline (Ek-1) erişilmiştir. 

Kelime listesinin nihai hâlinin elde edilmesinin ardından seçilen metinler 

üzerinde incelemeler gerçekleştirilmeye başlanmıştır. Bu süreçte daha önce belirtilen 

değişkenlerin metinler üzerinde hesaplanması gerçekleştirilmiştir. Her bir değişkene 

yönelik detaylar ve hesaplanma metodolojileri aşağıda yer almaktadır: 

Nitel Değişkenler 

1- KL: Kelime Listesi Puanı. Metni oluşturan kelimelerin bilinirliği ile 

alaklıdır. Metindeki sözcüklerden bu araştırma kapsamında oluşturulan bilinirlik 

temelli sözcük listesinde (Ek-1) olmayan sözcüklerin sayısının toplam sözcük sayısına 

bölünmesi ve elde edilen değerin 100 ile çarpılmasıyla bulunur. 

KL=
𝐿𝑖𝑠𝑡𝑒𝑑𝑒 𝑂𝑙𝑚𝑎𝑦𝑎𝑛 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
X100 

KL Değerinin Hesaplanmasına İlişkin Esaslar 

1- Kelime Listesinde özel isimler bulunmamaktadır. Bu nedenle listede 

olmayan sözcükler belirlenirken özel isimler atlanmalı, listede olmayan sözcükler 

arasına dâhil edilmemelidir. Örnek olarak “Ahmet eve geldi” cümlesini 

değerlendirmek gerekirse “Ahmet” sözcüğü listede yer almamaktadır. Ancak buradaki 

sözcük liste dışı kelime olarak değerlendirilmemelidir.  

2- Listede yer alan sözcükler taban sözcük hâlindedir. Yani listede yer alan 

sözcüklerin farklı bir şekilde çekimlenişi yahut çekimlenmemiş hâli, listede var olan 

sözcük olarak kabul edilmelidir. Örnek olarak yine “Ahmet eve geldi” cümlesini 

değerlendirmek gerekirse “eve” ve “geldi” sözcükleri listede bu hâlleriyle yer 

almamaktadır. Ancak “ev” ve “gel” sözcükleri listede bulunduğu ve cümlede geçen 

sözcükler bu kelimelerin farklı şekilde çekimlenmiş versiyonları olduğu için listeye 

dâhil olarak değerlendirilmelidir. 
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3- Listede çoğu sözcüğün temel yapım ekleriyle çekimlenmiş hâllerine yer 

verilmemiştir. Örnek olarak listede “simit” ve “ter” sözcükleri yer alırken “simitçi” ve 

“terli” sözcükleri yer almamaktadır. Bu örneklerde olduğu gibi sık kullanılan ve işlevi 

yaygın olarak bilinen yapım eklerinin listede bulunan sözcüklere getirilmesiyle 

oluşturulan sözcükler, liste dışı sözcük olarak değerlendirilmemelidir. 

4- Listede yer alan fiillerin bir kısmı aynı zamanda fiilimsi olarak 

kullanılabilmektedir. Örnek olarak “koşmak”, “kovmak” gibi fiiller cümle içerisinde 

“koşma”, “kovma” gibi fiilimsi görevleride kullanılabilmektedir. Bu örneklerde 

kendini gösteren durumdaki sözcükler, liste dışı sözcük olarak değerlendirilmemelidir.  

5- Listede yansıma sözcüklere yer verilmemiştir. Ancak metinlerde karşılaşılan 

yansıma sözcükler, liste dışı sözcük olarak değerlendirilmemelidir. 

6- Listede, sözcüklerin pekiştirilmiş hâllerine yer verilmemiştir. Listede yer 

alan sözcüklerin pekiştirilmiş hâlleri de listeye dâhil olarak değerlendirilmelidir. Bu 

duruma örnek olarak listede yer alan “büyük” sözcüğünün “büsbüyük” olarak kendini 

gösteren pekiştirilmiş hâlini liste dâhili sözcük olarak değerlendirmek gösterilebilir. 

7- Listede, sözcüklerin işteş ve edilgen durumdaki hâllerine yer verilmemiştir. 

Ancak bu durumda olan sözcükler de liste dışı sözcükler olarak 

değerlendirilmemelidir. Örnek olarak “selamlama” sözcüğü listede yer alırken 

sözcüğün işteş hâli olan “selamlaşmak” listede yer almamaktadır. Benzer şekilde 

“küçülmek” sözcüğü listede yer alırken sözcüğün edilgen hâli olan “küçültülmek” 

sözcüğü listede almamaktadır. Ancak bu durumlarda işteş ve edilgen sözcükler, liste 

dışı sözcükler olarak ele alınmamalıdır. 

8- Listede bulunan bazı sözcüklerin oldukça az kullanılan ve bilinirliği düşük 

farklı anlamları bulunmaktadır. Bu sözcüklere örnek olarak bir meslek grubu olan 

“polis” sözcüğünün, şehir devletlerini temsil eden uzak anlamı gösterilebilir. Keza bir 

şeyin kaç tane olduğunu belirleme anlamına gelen “saymak” sözcüğünün uzak bir 

anlamı da saygı duymaktır. Bu durumda yapılması gereken sözcüğün anlamının 

bağlam yoluyla saptanarak uzak anlamı kullanılan sözcüklerin liste dışı olarak 

değerlendirilmesidir. 

9- Listede sayılar yer almamaktadır. Ancak metin içerisinde yer verilen sayılar 

liste dışı sözcük olarak değerlendirilmemelidir. 
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2- TTR: Type Token Ratio. Metindeki sözcük çeşitliliği ile ilgilidir. Metinde 

bir kez geçen gövde sözcüklerin toplam sözcük sayısına bölünmesiyle bulunur. KL 

değerinde olduğu gibi TTR değerinin hesaplanmasında da Türkçenin çekimli bir dil 

olduğu dikkate alınmalıdır. Yani aynı sözcüklerin farklı çekim ekleriyle kendini 

gösterdiği durumlarda bu sözcükler farklı sözcükler olarak değerlendirilmemelidir. 

Diğer yandan daha önce belirtildiği gibi TTR değeri metin uzunluğundan 

etkilenmektedir. Bu doğrultuda 500 sözcüğü aşan metinlerde MATTR kullanılmalıdır. 

Yani TTR verisinin hesaplanacağı örneklem 500 sözcük olarak metin boyunca sabit 

tutulmalı ve hesaplanan TTR değerlerinin ortalaması alınmalıdır. TTR verisinin 

hesaplanmasında metinde yalnızca bir kez geçen sözcükler tespit edilir ve toplam 

sözcük sayısına bölünür. Ardından elde edilen değer 100 ile çarpılır. 

𝑻𝑻𝑹 =
𝐵𝑖𝑟 𝐾𝑒𝑧 𝐺𝑒ç𝑒𝑛 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X100 

3- KCO: Kompleks cümle oranı. Metindeki cümlelerin yapısı ile ilgilidir. 

Metindeki basit olmayan cümlelerin sayısının toplam cümle sayısına bölünmesiyle ve 

elde edilen değerin 100 ile çarpılmasıyla bulunur. Bu verinin hesaplanmasında birden 

fazla yargıya sahip olan, içerisinde fiilimsi barındıran ya da bağlı cümle durumunda 

olan cümlelerin sayısı dikkate alınır.  

𝑲𝑪𝑶 =
𝐵𝑎𝑠𝑖𝑡 𝑂𝑙𝑚𝑎𝑦𝑎𝑛 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X100 

4- CYargı: Cümle başına düşen ortalama yargı. Metindeki cümlelerin içeriği 

ile ilgilidir. Metindeki toplam fiil ve fiilimsi sayısının toplanarak toplam cümle 

sayısına bölünmesi ve elde edilen değerin 100 ile çarpılmasıyla bulunur. 

CYargı=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐹𝑖𝑖𝑙 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤+𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐹𝑖𝑖𝑙𝑖𝑚𝑠𝑖 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X10 

5- CBağlaç: Cümle başında düşen ortalama bağlaç sayısını temsil etmektedir. 

Toplam bağlaç sayısının toplam cümle sayısına bölünmesi ve elde edilen değerin 10 

ile çarpılmasıyla bulunur. 

CBağlaç=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐵𝑎ğ𝑙𝑎ç 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X10 
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6- YCO: Yan cümle oranı. Metni oluşturan cümlelerin yapısı ile ilgilidir ve 

toplam fiilimsi sayısının toplam cümle sayısına bölünmesi ve elde edilen değerin 10 

ile çarpılmasıyla bulunur. 

YCO=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐹𝑖𝑖𝑙𝑖𝑚𝑠𝑖 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X10 

7- %Fiil: Fiil oranı. Metni oluşturan sözcüklerin türü ile ilgilidir. Toplam fiil 

sayısının toplam sözcük sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 100 ile çarpılmasıyla 

bulunur. 

%Fiil=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐹𝑖𝑖𝑙 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X100 

8- %Fiilimsi: Fiilimsi oranı. Metni oluşturan sözcüklerin türü ile ilgilidir. 

Toplam fiilimsi sayısının toplam sözcük sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 100 ile 

çarpılmasıyla bulunur. 

%Fiilimsi=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐹𝑖𝑖𝑙𝑖𝑚𝑠𝑖 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X100 

9- %Sıfat: Sıfat oranı. Metni oluşturan sözcüklerin türü ile ilgilidir. Toplam 

sıfat sayısının toplam sözcük sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 100 ile 

çarpılmasıyla bulunur. 

%Sıfat=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆𝚤𝑓𝑎𝑡 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X100 

10- %Zarf: Zarf oranı. Metni oluşturan sözcüklerin türü ile ilgilidir. Toplam 

zarf sayısının toplam sözcük sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 100 ile 

çarpılmasıyla bulunur. 

%Zarf=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑍𝑎𝑟𝑓 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X100 

11- %Zamir: Zamir oranı. Metni oluşturan sözcüklerin türü ile ilgilidir. 

Toplam zamir sayısının toplam sözcük sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 100 ile 

çarpılmasıyla bulunur. 

%Zamir=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑍𝑎𝑚𝑖𝑟𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X100 
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12- %Bağlaç: Bağlaç oranı. Metni oluşturan sözcüklerin türü ile ilgilidir. 

Toplam bağlaç sayısının toplam sözcük sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 100 ile 

çarpılmasıyla bulunur. 

%Bağlaç=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐵𝑎ğ𝑙𝑎ç 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X100 

13- %Edat: Edat oranı. Metni oluşturan sözcüklerin türü ile ilgilidir. Toplam 

edat sayısının toplam sözcük sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 100 ile 

çarpılmasıyla bulunur. 

%Edat=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐸𝑑𝑎𝑡 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X100 

14- %İsim: İsim oranı. Metni oluşturan sözcüklerin türü ile ilgilidir. Toplam 

isim sayısının toplam sözcük sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 100 ile 

çarpılmasıyla bulunur. 

%İsim=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 İ𝑠𝑖𝑚 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X100 

15- %Ünlem: Ünlem oranı. Metni oluşturan sözcüklerin türü ile ilgilidir. 

Toplam ünlem sayısının toplam sözcük sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 100 ile 

çarpılmasıyla bulunur. 

%Ünlem=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 Ü𝑛𝑙𝑒𝑚 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X100 

16- CFiil: Cümle başında düşen ortalama fiil sayısını temsil etmektedir. 

Toplam fiil sayısının toplam cümle sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 10 ile 

çarpılmasıyla bulunur.  

CFiil=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐹𝑖𝑖𝑙 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X10 

17- Cisim: Cümle başında düşen ortalama isim türündeki sözcük sayısını temsil 

etmektedir. Toplam isim sayısının toplam cümle sayısına bölünmesi ve erişilen 

değerin 10 ile çarpılmasıyla bulunur. 

Cİsim=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 İ𝑠𝑖𝑚 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X10 



76 

 

18- CSıfat: Cümle başında düşen ortalama sıfat sayısını temsil etmektedir. 

Toplam sıfat sayısının toplam cümle sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 10 ile 

çarpılmasıyla bulunur. 

CSıfat=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆𝚤𝑓𝑎𝑡 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X10 

19- CZamir: Cümle başında düşen ortalama zamir sayısını temsil etmektedir. 

Toplam zamir sayısının toplam cümle sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 10 ile 

çarpılmasıyla bulunur. 

CZamir=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑍𝑎𝑚𝑖𝑟 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X10 

20- CEdat: Cümle başında düşen ortalama edat sayısını temsil etmektedir. 

Toplam edat sayısının toplam cümle sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 10 ile 

çarpılmasıyla bulunur. 

CEdat=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐸𝑑𝑎𝑡 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X10 

21- CZarf: Cümle başında düşen ortalama zarf sayısını temsil etmektedir. 

Toplam zarf sayısının toplam cümle sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 10 ile 

çarpılmasıyla bulunur. 

CZarf=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑍𝑎𝑟𝑓 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X10 

22- CÜnlem: Cümle başında düşen ortalama ünlem sayısını temsil etmektedir. 

Toplam ünlem sayısının toplam cümle sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 10 ile 

çarpılmasıyla bulunur. 

CÜnlem=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 Ü𝑛𝑙𝑒𝑚 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X10 

23- %DCO:  Devrik cümlelerin oranını temsil etmektedir. Toplam devrik 

cümle sayısının toplam cümle sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 100 ile 

çarpılmasıyla bulunur. 

%DCO=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐷𝑒𝑣𝑟𝑖𝑘 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X100 
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24- %Öİ: Özel isim oranını temsil etmektedir. Metindeki toplam özel isim 

sayısının toplam sözcük sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 100 ile çarpılmasıyla 

bulunur. 

%Öİ=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 Ö𝑧𝑒𝑙 İ𝑠𝑖𝑚 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X100 

Nicel Değişkenler 

25- OCU: Ortalama cümle uzunluğu. Metindeki cümlelerin uzunluğu ile 

ilgilidir. Toplam sözcük sayısının toplam cümle sayısına bölünmesiyle bulunur. 

OCU=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 

26- OSU: Ortalama sözcük uzunluğu. Metindeki sözcüklerin uzunluğu ile 

ilgilidir. Toplam hece sayısının toplam sözcük sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 

10 ile çarpılmasıyla bulunur. 

OSU=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐻𝑒𝑐𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X10 

27- %H1: Bir heceli sözcük oranı. Metindeki sözcüklerin uzunluğu ile ilgili bir 

olgudur. Bir heceli sözcük sayısının toplam sözcük sayısına bölünmesi ve elde edilen 

değerin 100 ile çarpılmasıyla bulunur. 

%H1=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐵𝑖𝑟 ℎ𝑒𝑐𝑒𝑙𝑖 𝑠ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X100 

28- %H2: İki heceli sözcük oranı. Metindeki sözcüklerin uzunluğu ile ilgili bir 

olgudur. İki heceli sözcük sayısının toplam sözcük sayısına bölünmesi ve erişilen 

değerin 100 ile çarpılmasıyla bulunur. 

%H2=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 İ𝑘𝑖 ℎ𝑒𝑐𝑒𝑙𝑖 𝑠ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X100 

29- %H3: Üç heceli sözcük oranı. Metindeki sözcüklerin uzunluğu ile ilgili bir 

olgudur. Üç heceli sözcük sayısının toplam sözcük sayısına bölünmesi ve elde edilen 

değerin 100 ile çarpılmasıyla bulunur. 

%H3=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 Üç ℎ𝑒𝑐𝑒𝑙𝑖 𝑠ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X100 
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30- %H4: Dört heceli sözcük oranı. Metindeki sözcüklerin uzunluğu ile ilgili 

bir olgudur. Dört heceli sözcük sayısının toplam sözcük sayısına bölünmesi ve erişilen 

değerin 100 ile çarpılmasıyla bulunur. 

%H4=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐷ö𝑟𝑡 ℎ𝑒𝑐𝑒𝑙𝑖 𝑠ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X100 

31- %H5: Beş heceli sözcük oranı. Metindeki sözcüklerin uzunluğu ile ilgili bir 

olgudur. Beş heceli sözcük sayısının toplam sözcük sayısına bölünmesi ve elde edilen 

değerin 100 ile çarpılmasıyla bulunur. 

%H5=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐵𝑒ş ℎ𝑒𝑐𝑒𝑙𝑖 𝑠ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X100 

32- %H+6: Altı ve daha fazla heceli sözcük oranı. Metindeki sözcüklerin 

uzunluğu ile ilgili bir olgudur. Altı ve daha fazla heceli sözcük sayısının toplam sözcük 

sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 100 ile çarpılmasıyla bulunur. 

%H+6=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐴𝑙𝑡𝚤 𝑣𝑒 𝑑𝑎ℎ𝑎 𝑓𝑎𝑧𝑙𝑎 ℎ𝑒𝑐𝑒𝑙𝑖 𝑠ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X100 

33- CH1: Cümle başına ortalama bir heceli sözcük oranı. Metindeki cümlelerin 

içerdiği sözcüklerle ilgili bir olgudur. Toplam bir heceli sözcük sayısının toplam cümle 

sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 10 ile çarpılmasıyla bulunur. 

CH1=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑏𝑖𝑟 ℎ𝑒𝑐𝑒𝑙𝑖 𝑠ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X10 

34- CH2: Cümle başına ortalama iki heceli sözcük oranı. Metindeki cümlelerin 

içerdiği sözcüklerle ilgili bir olgudur. Toplam iki heceli sözcük sayısının toplam cümle 

sayısına bölünmesi ve elde edilen değerin 10 ile çarpılmasıyla bulunur. 

CH2=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑖𝑘𝑖 ℎ𝑒𝑐𝑒𝑙𝑖 𝑠ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X10 

35- CH3: Cümle başına ortalama üç heceli sözcük oranı. Metindeki cümlelerin 

içerdiği sözcüklerle ilgili bir olgudur. Toplam üç heceli sözcük sayısının toplam cümle 

sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 10 ile çarpılmasıyla bulunur. 

CH3=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 üç ℎ𝑒𝑐𝑒𝑙𝑖 𝑠ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X10 
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36- CH4: Cümle başına ortalama dört heceli sözcük oranı. Metindeki 

cümlelerin içerdiği sözcüklerle ilgili bir olgudur. Toplam dört heceli sözcük sayısının 

toplam cümle sayısına bölünmesi ve elde edilen değerin 10 ile çarpılmasıyla bulunur. 

CH4=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑑ö𝑟𝑡 ℎ𝑒𝑐𝑒𝑙𝑖 𝑠ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X10 

37- CH5: Cümle başına ortalama beş heceli sözcük oranı. Metindeki cümlelerin 

içerdiği sözcüklerle ilgili bir olgudur. Toplam beş heceli sözcük sayısının toplam 

cümle sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 10 ile çarpılmasıyla bulunur. 

CH5=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑏𝑒ş ℎ𝑒𝑐𝑒𝑙𝑖 𝑠ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X10 

38- CH+6: Cümle başına ortalama altı ve daha fazla heceli sözcük oranı. 

Metindeki cümlelerin içerdiği sözcüklerle ilgili bir olgudur. Toplam altı ve daha fazla 

heceli sözcük sayısının toplam cümle sayısına bölünmesi ve erişilen değerin 10 ile 

çarpılmasıyla bulunur. 

CH+6=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐴𝑙𝑡𝚤 𝑣𝑒 𝐷𝑎ℎ𝑎 𝐹𝑎𝑧𝑙𝑎 𝐻𝑒𝑐𝑒𝑙𝑖 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐶ü𝑚𝑙𝑒 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X10 

39- OKS: Ortalama karakter sayısı. Metindeki sözcüklerin uzunluğu ile ilgilidir. 

Metindeki toplam harf sayısının toplam sözcük sayısına bölünmesi ve elde edilen 

değerin 10 ile çarpılmasıyla bulunur.  

OKS=
𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝐻𝑎𝑟𝑓 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤

𝑇𝑜𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑆ö𝑧𝑐ü𝑘 𝑆𝑎𝑦𝚤𝑠𝚤
 X10 

Verilerin toplanması sürecinde kelime listesinin oluşturulmasının ve metinler 

üzerinde ele alınacak değişkenlerin belirlenmesinin ardından metinler üzerinde 

incelemeler gerçekleştirilmiştir. Bu süreçte doküman analizi ile metinlerin, oluşturulan 

kelime listesini yansıtma oranı dâhil olmak üzere tüm değişken unsurları tespit 

edilmiştir. Bu süreçte araştırmacı tarafından oluşturulan ve “Ekler” (Ek-4) bölümünde 

yer alan formdan yararlanılmıştır. Daha sonra nicel ve nitel unsurları tespit edilen bu 

metinler (Ek-5),  detayları “Veri Toplama Araçları” bölümünde aktarılan ve her 6. 

sıradaki boşluğun düzenli olarak silinmesiyle oluşturulan çıkartmalı okunabilirlik 

testlerine dönüştürülmüş ve çalışma grubunda yer alan öğrencilere uygulanmıştır. 
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Uygulama süreci her düzey için 40 dakikalık periyotlarla yürütülmüştür. 

Katılımcılara bir periyotta art arda iki test sunulmuş ve her test için katılımcılara 17 

dakika süre verilmiştir. Her düzey için haftada 40 dakika uygulama gerçekleştirilmiş 

böylece uygulamalar tüm düzeylerde 5 hafta içerisinde tamamlanmıştır. Testlerin 

başlangıcında yer alan bilgilendirme metnine ek olarak çıkartmalı okunabilirlik 

testlerinin esasına yönelik katılımcılara ayrıca sözlü bilgilendirme yapılmıştır. İlk 

uygulamalar öncesinde ise katılımcıların daha sağlıklı işaretlemeler yapabilmeleri için 

testlerin dışında bazı boşluk tamamlama örnekleri gerçekleştirilmiştir. Tüm 

uygulamalar araştırmacı tarafından katılımcılarla yüz yüze yürütülmüş ve tüm 

kademelerde aynı şekilde, aynı sürede tamamlanmıştır. 

3.4. Veri Toplama Araçları 

Bu araştırma kapsamında 3 farklı amaç için 12 farklı veri toplama aracı işe 

koşulmuştur. Bunlardan ilki ve birinci amaca yönelik kullanılan aracı temsil eden veri 

toplama aracı, kelime listesine yönelik uzman görüşü almak için oluşturulmuş olan 

formdur. Bu form aracılığı ile detayları daha önce sunulan uzman görüşleri elde 

edilmiştir. İkinci veri toplama aracı olarak ise metinlerin nicel ve nitel özelliklerini 

belirlemek için araştırmacı tarafından oluşturulan ve seçilen metinlerin özelliklerini 

belirlemede işe koşulan form (Ek-4) kullanılmıştır. 

Bahsedilen formlar dışında kalan tüm veri toplama araçları ise çalışma grubuyla 

uygulama gerçekleştirme sürecinde kullanılan üçüncü kategorideki 10 farklı 

çıkartmalı okunabilirlik testinden oluşmaktadır.  

Seçilen metinlerin veri toplama aracı hâline getirilmesinde okunabilirlik formülü 

geliştirme süreçlerinde sıkça başvurulan ve metinlerin doğrudan bir araç olarak 

kullanılmasına imkân veren çıkartmalı okunabilirlik testlerinden yararlanılmıştır. 

Yapılan araştırmalar doğrultusunda ise en geçerli sonuçları alabilmek için metinlerin 

ilk ve son cümlelerine işlem yapılmadan düzenli olarak 6. sözcük boşluğa 

dönüştürülmüştür. Bu süreçte, her metinde 51 boşluk oluşturulmuş ve ilk boşluk örnek 

olarak araştırmacı tarafından tamamlanmıştır. Süreç içerisinde çıkartmalı okunabilirlik 

testi oluşturmanın diğer prosedürleri (Kalyoncu ve Memiş, 2025; Memiş ve Kalyoncu, 

2024) de dikkate alınmıştır. Açıklanan süreçlerin tamamlanmasıyla veri toplama 

araçları elde edilmiştir (Ek-6). 
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3.5. Verilerin Analizi 

 Verilerin toplanmasının ardından veri analiz sürecine geçilmiştir. Bu süreçte 

ilk olarak bilinirlik temelli sözcük listesinin oluşturulmasına yönelik uzman 

görüşlerinin analizi gerçekleştirilmiştir. Bu görüşlerin analiz edilmesinde 2 ve daha 

fazla uzman tarafından uygun olmadığı belirtilen 276 sözcük listeden çıkartılmış, yine 

uzmanlar tarafından listeye eklenmesi tavsiye edilen sözcükler listeye eklenmiş ve 

böylece 4600 sözcükten oluşan; bilinirlik temelli, 5. sınıf öğrencilerinin ve Türk 

toplumunun çoğunluğunun alıcı söz varlığında bulunan sözcükleri içeren kelime listesi 

elde edilmiştir. 

Kelime listesine yönelik verilerin analiz edilmesinin ardından çıkartmalı 

okunabilirlik testlerinden elde edilen veriler analize tabi tutulmuştur. Çıkartmalı 

okunabilirlik testlerinin analiz edilmesi sürecinde yalnızca orijinal metindeki 

sözcükler ve bu sözcüklerle eş değer kelimeler doğru olarak değerlendirilmiştir. Keza 

bu süreçte farklı şekilde çekimlenen ya da yazım yanlışı yapılan sözcükler yanlış kabul 

edilmemiştir. Daha sonra öğrencilerin doğru cevapları iki ile çarpılarak ilgili puanlara 

erişilmiştir. Söz konusu işlemin ardından metinlerin zorluk düzeyini anlamlı oranda 

etkileyen ve istatiksel analizlere dâhil edilecek değişkenler saptanmıştır. Bu süreçte 

ise korelasyon analizinden yararlanılmıştır. 

Söz konusu korelasyon analizi ile metinlerin anlaşılmasını anlamlı ölçüde 

etkilediği tespit edilen değişkenler belirlendikten sonra istatiksel hesaplamalar için 

gerekli olan tüm verilere erişilmiştir. Çalışmanın esasını oluşturan istatiksel 

hesaplamaların gerçekleştirilebilmesi içinse temel olarak işe koşulabilecek 2 farklı 

analiz türü belirlenmiştir. Bu yöntemler ise hiyerarşik lineer modelleme ve çoklu 

doğrusal regresyon analizinden oluşmaktadır. 

Bahsi geçen analizlerin bu araştırmada kullanılmasında bazı farklılıklar kendini 

göstermektedir. Öncelikle gerçekleştirilebilecek çoklu regresyon analizlerinde üç 

farklı yöntem bulunmaktır. Bunlar; tüm katılımcıların ilgili testlerden aldıkları 

puanların ortalamasının alınmasıyla regresyon analizinin gerçekleştirilmesi, tüm sınıf 

düzeylerinin metinlerden aldıkları puanların ortalamalarıyla regresyon analizi 

gerçekleştirilmesi ve herhangi bir ortalama almadan tüm verilerin doğrudan regresyon 

analizine tabi tutulmasını içermektedir. Ancak bu yöntemlerin her biri belirli 

dezavantajlar taşımaktadır. Örnek olarak tüm katılımcıların metinlerden aldıkları 
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puanlarının ortalamasıyla gerçekleştirilecek analizde işe koşulan yalnızca 10 veri yer 

almaktadır. Bu doğrultuda çalışma boyunca toplanan verilerin niteliği düşmekte ve 

veri havuzu daralmaktadır. Diğer bir yöntemler olan düzeylere göre ortalamaların 

alınmasında (N:100) yahut doğrudan tüm verilerin analize sokulmasıyla (N: 3110) ise 

veri havuzu genişlemekte ancak analize okuyucu özellikleri karışmaktadır. Ancak 

okunabilirlik çalışmalarında araştırılan olgu, metin özelliklerinin okuduğunu 

anlamaya etkisidir ve bu yöntemler ile katılımcıların bireysel farklılıkları analize hata 

olarak dâhil olmaktadır.  

Çoklu regresyon çözümlemesinin yanı sıra ilgili analizi bu dezavantajlardan 

kurtaracağı düşünülen ayrı bir analiz ise hiyerarşik lineer modellemedir. Çok düzeyli 

veri yapılarında kullanılan bu analiz ile söz konusu dezavantajların aşılacağı 

düşünülmüş ve açıklanan tüm yöntemlerle analizler gerçekleştirilmiştir. Aşağıda ise 

ön analizlerle elde edilen veriler doğrultusunda 4 farklı yöntemle aynı değişkenler 

üzerinden (KL, TTR, KCO) gerçekleştirilen örnek analiz sonuçları yer almaktadır: 
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Tablo 19. Farklı analiz yöntemleriyle elde edilen sonuçlar 

Analiz Türü Değişken b SE 
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Sabit -9 9 -32 12 -1,08 ,32 

KL 39 16 -,87 80 2,39 ,05 

TTR 88 24 27 149 3,54 ,01 

KCO 55 10 29 82 5,16 ,0 

R2 ,95      
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Sabit -6 6 -20 7 -81 ,38 

KL 37 12 12 62 2,9 ,0 

TTR 84 18 46 121 4,4 ,0 

KCO 55 8 38 71 6,7 ,0 

R2 ,69      
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Sabit -9 1 -13 -6 -6,4 ,0 

KL 39 2 34 45 14 ,0 

TTR 88 4 80 96 21 ,0 

KCO 55 1 52 59 30 ,0 

R2 ,60      
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3
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0
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Sabit 61 3   19 ,0 

KL 39 13   2,9 ,0 

TTR 88 19   4,5 ,0 

KCO 55 6   9 ,0 

R2 ,16      

Tablo 19 incelendiğinde farklı analiz yöntemleri ile kurulacak regresyon 

denklemleri arasında anlamlı farklılıklar olmayacağı sonucuna ulaşılmaktadır. Bu 

bağlamda hiyerarşik lineer modelleme yönteminin bu araştırma özelinde bahsi geçen 

dezavantajlara herhangi bir katkı sunmadığı görülmektedir. Farklı analiz yöntemleri 

ile aslında değişen noktalar varyans açıklama oranları ve değişkenlerin anlamlılık 
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düzeyleridir. Esasen çalışmanın özünü oluşturacak olan regresyon denklemlerinin 

kurulma sürecinde ise yöntemler arasında kayda değer farklılıklar olmadığı tespit 

edilmiştir. Bu doğrultuda formüllerin üretilme sürecinde, okuyucu/katılımcı 

özelliklerinin analize hata olarak karışmaması için analizler tüm katılımcıların 

ortalamalarıyla gerçekleştirilmiştir. 

Geçerlilik ve güvenirlik bölümünde sunulan verilerin elde edilmesinde ve 

regresyon analizlerinin gerçekleştirilmesinde SPSS programı kullanılmıştır. Elde 

edilen verilerin analiz sürecinde geçerliliği ve güvenirliği sağlamak için sonuçların 

çoklu doğrusallık göstermediği ve verilerin normal dağıldığı teyit edilmiş, ilgili veriler 

“Araştırmanın Geçerliliği ve Güvenirliği” bölümünde sunulmuştur. Esasen araştırma 

sorularıyla ilgili verilerin analizi ise “Bulgular” bölümünde aktarılmıştır. 

3.6. Araştırmanın Geçerliliği ve Güvenirliği 

Sosyal bilimlerde gerçekleştirilen araştırmalarda, özellikle büyük çalışma 

gruplarıyla yürütülen araştırmalarda kayıp verilerle karşılaşmak oldukça yaygınken 

eksiksiz veri setlerine ulaşmak neredeyse imkânsızdır (Cool, 2000; Çüm ve Gelbal, 

2015). Bu durumun sonucunda araştırmacılar, kayıp verilerle mücadele etmek 

durumunda kalmaktadır ve kayıp verilerle başa çıkmanın bazı yolları bulunmaktadır. 

Kayıp verilerin araştırmadan çıkartılması bu yöntemlerden biridir. Ancak bu durum, 

çalışmanın evreni temsil oranının ve istatiksel analizin gücünün düşmesine, standart 

hatanın artmasına ve güven aralığının genişlemesine neden olmaktadır (Demir ve 

Parlak, 2012). Diğer bir yöntem ise veri atama yöntemleri ile kayıp verilere değer 

atanmasıdır. Ancak bu yöntemlerin uygulanabilmesi için MCAR varsayımının yani 

kayıp verilerin tesadüfi olması gerekliliğinin karşılanması gerekmektedir. Aşağıdaki 

Tablo 20’de bu araştırmada katılımcılardan toplanan verilere yönelik MCAR testi 

sonuçları yer almaktadır: 

Tablo 20. Verilere ilişkin MCAR testi sonuçları 

Meşe Kelaynak Kaya Siyasi Samimilik Telaki Oksin Ağustos Ümmet Devlet 

32 28,6 27,1 16,4 15,6 12,4 11,8 11,5 3,9 2,8 

a. Little's MCAR test: Chi-Square = 146,173, DF = 137, Sig. = ,280 
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Tablo 20 incelendiğinde MCAR testinin anlamlılık değerinin “,280” olduğu 

görülmektedir. Anlamlılık değerinin “p>0,05” durumunda olması, kayıp verilerin 

tesadüfi olduğu anlamına gelmektedir ve bu durumda kayıp veri ataması yapılabileceği 

sonucuna ulaşılmaktadır. 

MCAR varsayımı doğrultusunda gerçekleştirilebilecek bazı veri atama 

yöntemleri bulunmaktadır. Bu yöntemlerden biri olan doğrusal değerleme “Linear 

Interpolation (LINT)” yönteminde (Çüm ve Gelbal, 2015); kayıp veri, kendisinden 

önceki ve sonraki ilk tam verinin ortalaması olarak atanmaktadır (Sayın, Yandı ve 

Oyar, 2017). Bu çalışmada işe koşulan testlerden alınan toplam puanlar incelendiğinde 

ise metinlerden alınan puanların aşamalı olduğu ve metinlerin kademeli zorlaştıkları 

tespit edilmiştir. Bu doğrultuda söz konusu testler aritmetik ortalamaları dikkate 

alınarak sıralanmış ve kayıp veri ataması gerçekleştirilmiştir. Söz konusu işlemin 

detayları aşağıda bulunan Tablo 21 içerisinde yer almaktadır. 

Tablo 21. Kayıp veri atamalarına ilişkin bilgiler 

 Metin Atama Sayısı Toplam Veri Sayısı Atama Yöntemi 

1 Meşe Ağacı ile Kamış 7 311 LINT 

2 Bir Kelaynak Anlatıyor 9 311 LINT 

3 Yoldaki Kaya 8 311 LINT 

4 İlk Siyasi Yönetim Biçimleri 13 311 LINT 

5 Samimilik 17 311 LINT 

6 Bir Saatlik Telâki 19 311 LINT 

7 Oksin Hormonu 12 311 LINT 

8 18 Ağustos 7 311 LINT 

9 Şura-yı Ümmet 10 311 LINT 

10 Devletlerin Dostluğu 12 311 LINT 

Tablo 21 incelendiğinde, kayıp veri konumunda olan 114 test puanına ilişkin 

“Linear Interpolation (LINT)” yöntemiyle kayıp veri ataması yapıldığı görülmektedir. 

Bu miktar ise toplam 3110 veriden oluşan havuzun “%3”lük kısmına tekabül 

etmektedir. 

Kayıp veri atama işleminin ardından 3110 test puanından oluşan eksiksiz veri 

havuzu elde edilmiştir. Ardından ise tüm test puanlarının ve belirlenen metin 
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değişkenlerinin normallik analizleri gerçekleştirilmiştir. Aşağıda yer alan Tablo 22’de 

metinler üzerinde belirlenen değişkenlerin normallik dağılımları yer almaktadır. 

Tablo 22. Metin özelliklerinin normallik dağılımları 

Değişkenler 
Çarpıklık (Skewness) Basıklık (Kurtosis) 

Değer Sd Değer Sd 

KL 1,182 0,687 0,160 1,334 

OCU 1,530 0,687 1,924 1,334 

OSU 0,159 0,687 -0,794 1,334 

TTR 0,012 0,687 -1,245 1,334 
%Öİ 0,866 0,687 -0,557 1,334 

%DCO 0,599 0,687 -0,120 1,334 
%Fiil 0,346 0,687 -1,768 1,334 

%Fiilimsi 0,081 0,687 -1,149 1,334 
%İsim -0,320 0,687 -0,947 1,334 
%Sıfat 0,085 0,687 -0,774 1,334 
%Zarf 1,131 0,687 0,981 1,334 

%Zamir 0,232 0,687 -1,060 1,334 
%Bağlaç  -0,645 0,687 1,409 1,334 
%Ünlem 1,831 0,687 4,849 1,334 

%Edat 1,289 0,687 1,265 1,334 
%H1 1,501 0,687 4,236 1,334 
%H2 0,871 0,687 0,651 1,334 
%H3 -0,514 0,687 0,604 1,334 
%H4 -1,542 0,687 2,725 1,334 
%H5 0,508 0,687 -1,226 1,334 

%H+6 1,068 0,687 0,549 1,334 

OKS 0,196 0,687 -0,908 1,334 
CH1 1,436 0,687 1,431 1,334 
CH2 1,459 0,687 1,346 1,334 
CH3 1,719 0,687 2,264 1,334 
CH4 1,712 0,687 3,004 1,334 
CH5 0,390 0,687 -1,092 1,334 

CH+6 0,205 0,687 -1,289 1,334 
CFiil 2,008 0,687 4,446 1,334 

Cİsim 1,060 0,687 -0,172 1,334 
CSıfat 2,214 0,687 5,511 1,334 

CZamir 2,405 0,687 6,300 1,334 
CEdat 1,220 0,687 -0,029 1,334 
CZarf 2,193 0,687 4,923 1,334 

CBağlaç 0,653 0,687 -0,849 1,334 
CÜnlem 0,780 0,687 -0,212 1,334 

KCO -0,317 0,687 -1,075 1,334 
CYargı 1,422 0,687 1,734 1,334 

YCO 1,068 0,687 0,495 1,334 
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Tablo 22 incelendiğinde belirlenen değişkenlerin oldukça büyük bir bölümünün 

çarpıklık ve basıklık değerlerinin “±2” aralığında yer aldığı görülmektedir. Ancak bu 

değişkenlerden %Ünlem, %Edat, %H1, %H4, CH3, CH4, CFiil, CSıfat, CZamir ve CZarf 

değişkenlerinin söz konusu değerler dışında yer aldığı tespit edilmiştir. “±2” 

aralığındaki çarpıklık ve basıklık değerlerin normal bir dağılıma işaret ettiği (George 

ve Mallery, 2010) dikkate alındığında %Ünlem, %Edat, %H1, %H4, CH3, CH4, CFiil, 

CSıfat, CZamir ve CZarf değişkenleri dışındaki unsurların normal dağılıma sahip 

olduğu ifade edilebilir. Bu kapsamda %Ünlem, %Edat, %H1, %H4, CH3, CH4, CFiil, 

CSıfat, CZamir ve CZarf değişkenleri bu çalışmanın devamındaki analizlere dâhil 

edilmemiş, geriye kalan değişkenler ile analiz süreci yürütülmüştür. Bu saptamalara 

ek olarak tüm değişkenlere ilişkin çarpıklık ve basıklık değerlerinin standart 

hatalarının sabit olduğu dikkat çekmektedir. 

Metinler üzerinde belirlenen değişkenlere yönelik gerçekleştirilen normallik 

analizlerinin ardından testlerden alınan puanlara yönelik normallik analizleri 

gerçekleştirilmiştir. İlgili analizlere yönelik detaylar Tablo 23 içerisinde yer 

almaktadır: 

Tablo 23. Testlerin normallik dağılımları 

Değişkenler 

Çarpıklık (Skewness) Basıklık (Kurtosis) 

Değer Sd Değer Sd 

Meşe Ağacı ile Kamış -1,147 0,138 0,657 0,276 

Yoldaki Kaya -0,765 0,138 -0,499 0,276 

Bir Kelaynak Anlatıyor -0,881 0,138 -0,215 0,276 

18 Ağustos -0,099 0,138 -0,665 0,276 

Samimilik -0,302 0,138 -0,654 0,276 

Bir Saatlik Telâki 0,093 0,138 -0,698 0,276 

İlk Siyasi Yönetim Biçimleri -0,169 0,138 -1,015 0,276 

Oksin Hormonu 0,190 0,138 -0,905 0,276 

Şura-yı Ümmet 0,581 0,138 0,212 0,276 

Devletlerin Dostluğu 0,772 0,138 0,096 0,276 

 

Tablo 23 incelendiğinde, araştırma sürecinde kullanılan testlerin normal 

dağılımlara sahip olduğu olduğu görülmektedir. Keza testlere ait çarpıklık ve basıklık 

değerlerinin standart hataları da değişkenlerin çarpıklık ve basıklık değerlerinin 

standart hataları gibi sabit durumdadır. 
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 Geçerli ve güvenilir bir regresyon analizinin şartlarından bir diğeri de bağımsız 

değişkenler arasında yüksek korelasyonlar bulunmuyor olmasıdır (Can, 2020). 

Aralarında 0.80-0.90 değerlerinde yüksek ilişkiler gözlenen değişkenler arasında 

çoklu doğrusallıktan söz edilebilir ve bu değişkenlerin analize birlikte dâhil 

edilmemesi gerekir (Büyüköztürk, 2005; Can, 2020). Bahsi geçen sorunun 

yaşanmaması için değişkenler arasında korelasyon analizi gerçekleştirilmiştir. İlgili 

analize yönelik detaylar Tablo 24 içinde yer almaktadır: 

Tablo 24. Belirlenen metin değişkenleri arasındaki ilişkiler 

 

Tablo 24 içerisinde metinlerden alınan puanlar ile aralarındaki ilişkileri 

incelenecek olan değişkenlerin birbirleri ile ilişkisi gösterilmiştir. Tablo 24 

incelendiğinde OCU değişkeninin CBağlaç, CYargı, CH1, CH2, CH5, Cİsim, YCO ve 

CEdat değişkenleri ile; OSU değişkeninin %H2, %H+6, OKS ve CH+6 değişkenleri ile; 

%H2 ve %H5  değişkenlerinin %Zarf değişkeni ile; %H+6 ve %Fiilimsi değişkenlerinin 

CH+6 değişkeni ile; %Fiil değişkeninin CBağlaç ve CH5 değişkenleri ile; %İsim 

değişkeninin%Zamir değişkeni ile; YCO ve CBağlaç değişkeninin CYargı, CH1, CH2, 

CH5, Cisim ve CEdat değişkenleri ile ve birbirleri ile; CYargı değişkeninin CH1, CH2, 

CH3, CH5, Cisim ve CEdat değişkenleri ile;  CH1 değişkeninin, CH2, CH3, CH5, Cisim 

ve CEdat değişkenleri ile;  CH2 değişkeninin CH5, Cisim ve CEdat değişkenleri ile; 

CH3ve CH5 değişkeninin Cisim ve CEdat değişkenleri ile; Cisim değişkeninin CEdat 
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değişkeni ile “,8” değerinden yüksek katsayıda korelasyon gösterdiği görülmektedir. 

Bu bağlamda söz konusu değişkenlerin regresyon analizlerine birlikte dâhil 

edilemeyeceği sonucuna ulaşılmaktadır. Diğer yandan geriye kalan değişkenler 

arasında araştırmanın geçerliğine ya da güvenirliğine zarar verecek bir ilişkiye 

rastlanmamıştır. Ancak ilgili tablonun metin değişkenlerinin birbirleri ile olan 

ilişkilerinin anlaşılması açısından önemli olduğu düşünülmektedir.  

Çoklu regresyon analizlerinde, analize dâhil edilecek değişkenlerin arasında 

yüksek korelasyonlar olmaması gerekirken aynı zamanda analiz sonucuda elde edilen 

bazı değerlerin de belirli aralıklarda olması gerekir. Aşağıda yer alan Tablo 25 

içerisinde bu değerlere yönelik bilgiler yer almaktadır: 

Tablo 25. Oluşturulan formüllerin güvenilirliğine ilişkin veriler 

Formüller 
Cooks Std. Res. 

Durbin Değişkenler 
Collinearity Statistics 

Min Max Min Max Tolerance VIF 

1 ,00 ,39 -1,58 1,37 3,256 

KL 0,553 1,807 

TTR 0,422 2,367 

KCO 0,370 2,700 

OCU 0,294 3,404 

2 ,00 ,97 -,89 1,21 1,149 

KL 0,713 1,403 

TTR 0,486 2,058 

OCU 0,566 1,766 

3 ,00 1,0 -,88 1,36 1,252 

KL 0,687 1,455 

TTR 0,582 1,719 

YCO 0,648 1,543 

4 ,00 ,47 -1,23 1,85 ,958 

KL 0,837 1,195 

OCU 0,837 1,195 

Tablo 25 incelendiğinde, çalışma içerisinde gerçekleştirilen analizlere yönelik 

bilgilerin sunulduğu görülmektedir. Öncelikle bu değerler arasından Variation 

Inflation Factor-VIF (Varyans Şişkinlik katsayısı) değerinin incelenmesi gerekirse 

tüm değişkenlerin büyük bir bölümünün “2” değerinin, tamamının ise “4” değerinin 

altında olduğu anlaşılmaktadır. VIF değerinin “5”ten düşük olmasının regresyon 
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analizinde çoklı doğrusulallık probleminin olmadığına işaret ettiği bilinmektedir 

(Craney ve Surles, 2002; Güçlü, 2020; Ringle vd, 2015). Benzer şekilde Tabloda yer 

alan “Tolerance” değerinin de 0.2’den büyük olması gerekmektedir (Gujarati, 2004). 

Bu bağlamda tüm “Tolerance” değerlerinin de uygun aralıklarda olduğu ifade 

edilebilir. Bu değerlere ek olarak Tabloda yer alan Durbin watson katsayısı 

otokorelasyonu test eder (Durbin ve Watson, 1971). 0 ila 4 arasında değer alabilen 

katsayıların “2”ye yakın değerler alması istenir (Ersöz ve Ersöz, 2019). Buna ek olarak 

Tabloda yer alan “Cook’s” verisi ise aykırı değerlerle ilgili bir veridir ve söz konusu 

değere yönelik “1”den yüksek bir veri bulunmaması aykırı değer problemi olmadığını 

göstermektedir (Cook ve Weisberg, 1982; Stevens, 2012). Bu bağlamda 

gerçekleştirilen analizlerde çoklu doğrusallığa ya da aykırı değerlere yakın bir problem 

olmadığı söylenebilir. 
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4. BULGULAR 

Bu bölümde, araştırma sürecinde elde edilen bulgular, araştırma soruları ile 

uyumlu bir şekilde sunulmuştur. 

4.1. Örneklem İçerisinde Yer Alan Metinlerin Yapısal Özelliklerinin Tespit 

Edilmesi 

Araştırma sürecinde metinlerin yapısal özelliklerinin okunabilirliğe etkisinin 

tespit edilebilmesi için öncelikle örneklem içerisindeki metinlerin yapısal özellikleri 

belirlenmiştir. İlgili veriler aşağıdaki Tablo 26 içerisinde sunulmuştur: 

Tablo 26. Örneklem içerisindeki metinlerin metin değişkenleri açısından incelenmesi 

Değişken M1 M2 M3 M4 M5 M6 M7 M8 M9 M10 

OCU 5,6 5,6 6,3 37,6 6,3 10,6 13,4 12,6 26,4 16,4 

OSU 25,5 27,9 27,1 27,6 26,6 29,7 29,5 29,3 27,4 26,9 

KL 2 5,3 2,8 8,7 8,1 9,1 15,3 21,4 36,7 41,8 
%H1 16,7 15,2 16,1 15,9 15 15,4 14,3 12,7 15,1 20,8 
%H2 36,3 29,2 31,7 25,7 31,5 25,7 24,9 27,6 27,8 29,9 
%H3 27,9 27,6 25,1 31,9 30,4 26,8 28,3 28,5 32,7 21,8 
%H4 13,5 19,8 19,7 19,9 17,6 18 19,8 19,4 17,5 17 
%H5 4,7 5,3 6,4 5,3 4,9 8,2 9,5 7,6 5,9 8,3 

%H+6 0,6 2,6 0,7 1,06 0,2 5,7 2,9 3,9 0,8 2 

TTR 23,9 34,3 29,2 44,9 41,7 34,8 33,1 24,5 48,9 43,6 
%DCO 2,5 12,1 6,5 10 20,3 12,1 0 0 0 8,3 

%Öİ 5,4 2,6 3,07 0,5 0 0,8 6,3 0 8,3 0,7 
%Fiilimsi 10,8 8,5 8,7 16,2 7,2 19,1 15,6 22,3 17,5 14,4 

%Fiil 16,2 20,6 17,6 8,5 22 16 8,2 8,7 7,5 8,8 
%İsim 28,8 39,4 36,9 35,9 34,2 26,5 46,1 43,5 48,1 43,9 
%Sıfat 9,9 13,9 12 16,7 11,8 7,4 16,1 10,7 9,4 13,9 

%Zamir 11,7 4,8 7,1 7,9 6,9 11,7 1,5 0,2 1,6 4 
%Edat 3,6 2,6 5,6 3,4 3,1 7,4 2,6 3,1 4,8 2 
%Zarf 11,2 7,7 6,4 6,6 9,2 5,4 4,2 6,4 5,4 5 

%Bağlaç 6,9 1,8 4,3 4,2 4,9 6 5,5 4,8 5,1 7,3 
%Ünlem 0,4 0,2 1,02 0,2 0,2 0,2 0 0 0,2 0,2 

OKS 60,7 66,2 63,9 64,7 63,5 67,8 70,5 68,7 62,2 59,8 

KCO 53,8 48,4 57,3 100 75,9 75,7 85,7 100 85,7 83,3 

YCO 6,1 4,8 5,5 61 4,6 20,3 21 28,2 46,4 23,7 
CYargı 15,3 16,5 16,8 93 18,7 37,2 32,1 39,2 66,4 38,3 

CH1 9 9 10 60 10 16 19 16 40 34 
CH2 21 17 20 97 20 27 34 35 74 49 
CH3 16 16 16 120 19 28 38 36 86 36 
CH4 8 11 13 75 11 19 27 25 46 28 
CH5 2,7 3 4,1 20 3,1 8,8 12,9 9,6 15,7 13,8 

CH+6 0 2 0 4 0 6 4 5 2 3 
CFiil 9,2 11,7 11,3 32 14,1 17 11,1 11,1 20 14,6 

Cİsim 16, 22,3 23,6 135 21,9 28,2 62,1 55 127 72,1 
CSıfat 5,6 7,8 7,7 63 7,5 7,8 21,7 13,5 25 22,9 

CZamir 6,7 2,7 4,6 30 4,4 12,4 2,1 0,4 4,3 6,7 
CEdat 2,1 1,5 3,6 13 2 7,9 3,6 3,9 12,9 3,3 
CZarf 6,4 4,3 4 25 5,9 5,7 5,7 8,2 14,286 8,3 

CBağlaç 3,9 1 2,7 16 3, 6,3 7,5 6 13,5 12 
CÜnlem 0,2 0,1 0,6 1 0,1 0,3 0 0 0,7 0,4 
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 Tablo 26 içerisinde M1, M2 vd. şeklinde kodlanan ifadeler bu araştırmanın 

örnekleminde bulunan metinleri temsil etmektedir. Bu bağlamda araştırma sürecinde 

metin okunabilirliğine etki edebilecek potansiyel değişkenlerin tamamının tüm 

metinler için tespit edildiği Tablo 26’dan anlaşılmaktadır ve söz konusu Tablo 

incelendiğinde örneklem içerisindeki metinlerin bu araştırmada belirlenen metin 

değişkenleri açısından birbirlerinden farklılaştıkları görülmektedir. İlgili verilerin 

detayları ve kodlanan metinlerin açıklamaları ekler bölümünde yer almaktadır. 

Nitekim söz konusu verilerin elde edilmesiyle araştırmanın doküman analizi 

basamağının tamamlandığını söylemek mümkündür. 

4.2. Çalışma Grubunda Yer Alan Katılımcıların Örneklem İçerisinde Yer 

Alan Metinlerden Hareketle Oluşturulmuş Çıkartmalı Okunabilirlik 

Testlerindeki Puan Ortalamaları 

Araştırma sürecinde metinlerin yapısal özelliklerinin belirlenmesinin ardından 

yapısal özelliklerin  metinlerin okunabilirliğine etkisinin ele alınabilmesi için çalışma 

grubunda yer alan katılımcıların sınıf düzeylerine göre testlerde aldıkları puanlar 

incelenmiştir. İlgili veriler aşağıda yer alan Tablo 27 içerisinde sunulmuştur: 

Tablo 27. Sınıf düzeylerine göre testlerden alınan puanların ortalamaları 

Metin 
Sınıf Düzeyi 

4 5 6 7 9 10 11 Ü1 Ü2 Ü3 

Meşe Ağacı ile Kamış 39 44 46 57 65 6 72 76 78 74 

Bir Kelaynak Anlatıyor 30 33 39 44 60 60 64 72 73 71 

Yoldaki Kaya 23 26 41 40 53 64 63 67 69 68 

İlk Siyasi Yönetim Biçimleri 10 13 19 18 30 37 40 49 49 44 

Samimilik 10 19 19 26 31 37 32 42 39 41 

Bir Saatlik Telaki 10 11 13 18 23 21 33 33 34 38 

Oksin Hormonu 7 7 11 15 21 21 32 35 36 34 

18 Ağustos 11 11 16 16 21 24 25 30 31 32 

Şura-yı Ümmet 4 3 5 6 5 6 8 11 12 12 

Devletlerin Dostluğu 3 2 3 4 4 3 5 8,5 9 10 
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 Tablo 27 içerisinde metin sütununda sıralanan başlıklar örneklemdeki 

metinlerden hareketle oluşturulan çıkartmalı okunabilirlik testlerini; 4, 5, 6, şeklinde 

sıralanan ifadeler ise sınıf düzeylerini temsil etmektedir. Ü1, Ü2 ve Ü3 ifadeleri ise 

üniversite sınıf seviyesini göstermektedir. Bu bağlamda Tablo 27 incelendiğinde sınıf 

düzeylerine göre testlerden alınan puanların farklılaştığı görülmektedir. Bu aşamayla 

birlikte çalışmanın nitel ve nicel verilerinin elde edildiği ve ilerleyen analizlerde bu 

verilerin birleştirilebileceğini söylemek mümkündür. 

4.3. Metinlerin Okunabilirliğini Anlamlı Ölçüden Etkileyen Değişkenlerin 

Tespit Edilmesi 

 Çalışma sürecinde, örneklemde yer alan metinlerin yapısal özelliklerinin 

belirlenmesinin ve metinlerden hareketle oluşturulan çıkartmalı okunabilirlik 

testlerinin çalışma grubundaki katılımcılara sunulmasının ardından çalışmanın verileri 

elde edilmiştir. Bu aşamanın ardından metinlere yönelik hangi unsurların metnin 

anlaşılma düzeyini etkilediğinin belirlenmesine yönelik analizler gerçekleştirilmiştir. 

Ön değerlendirme niteliğindeki bu uygulama sürecinde, araştırma sürecinde belirlenen 

metinlere yönelik çıkartmalı okunabilirlik testlerinden alınan puanların aritmetik 

ortalaması saptanmış ve metinlerin değişkenleri ile puanlar arasında korelasyon analizi 

yapılmıştır. Bu işlemle birlikte regresyon analizine dâhil edilebilecek değişkenlerin 

belirlenmesi amaçlanmıştır. Aşağıda yer alan Tablo 28 içerisinde ilgili analizin 

sonuçları yer almaktadır. 
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Tablo 28. Metinlerden alınan puanlar ile metin değişkenleri arasındaki ilişkiler 

D Puan D Puan 

OCU -0,609 KL -,835** 

OSU -0,235 TTR -,726* 

OKS 0,081 KCO -,798** 
CH1 -,633* CYargı -0,599 
CH2 -,625 CBağlaç -,740* 
CH4 -0,568 YCO -,643* 
CH5 -,729* %Fiil ,622 

CH+6 -0,465 %Fiilimsi -0,545 
%H2 0,528 %Sıfat -0,070 
%H3 -0,155 %Zarf 0,570 
%H5 -0,349 %Zamir 0,493 

%H+6 -0,090 %Bağlaç -0,280 

  %Edat 0,155 

  %İsim -0,518 

  Cİsim -0,683* 

  CEdat -0,508 

  CÜnlem -0,207 

  %Öİ -0,140 

  %DCO 0,016 

Tablo 28 incelendiğinde metinlerden alınan puanlarla KL, TTR, KCO, CH5 ve 

CBağlaç değişkenleri arasında yüksek düzeyde negatif ilişki olduğu görülmektedir. 

Keza OCU, CH1, CH2, YCO ve Cİsim değişkenleri de metinlerden alınan puanlarla 

“,6” düzeylerinde anlamlı ve negatif bir korelasyon göstermektedir. Diğer yandan 

%Fiil değişkeni ile metinlerden alınan puanlar arasında pozitif bir korelasyon 

saptanmıştır.  Ek olarak bu çalışmada belirlenen diğer değişkenler olan CEdat, %İsim, 

%Zamir, %Zarf,  %Fiilimsi, CYargı, %H2, CH+6, CH4 değişkenleri ile okuduğunu anlama 

oranları arasında orta düzey bir korelasyon olduğu görülmüş; OSU, %H3, %H5, %Edat, 

CÜnlem, %Öİ, %Edat değişkenleri ile puanlar arasında düşük ilişki tespit edilmiş; OKS, 

%Sıfat, %H+6, %DCO değişkenleri ile puanlar arasında anlamlı bir ilişki 

bulunamamıştır.  

Bu bağlamda metinlerin anlaşılma oranı ile yüksek düzeyde anlamlı bir ilişkiye 

sahip olan değişkenler OCU, KL, TTR, KCO, %FİİL, YCO, CBAĞ, CH5, CH1, CH2 ve 

Cisim değişkenleri olarak tespit edilmiştir. Ancak daha önce bahsedildiği üzere 

regresyon analizine dâhil edilecek değişkenlerin birbirleri ile yüksek düzeyde 

korelasyon göstermemesi gerekmektedir. Aşağıda yer alan Tablo 29 içerisinde bu 

değişkenlerin birbirleri ile ilişkisi tekrar gösterilmiştir: 
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Tablo 29. Metin zorluğu ile güçlü ilişkiye sahip değişkenlerin birbirleri ile ilişki 

durumları 

  V 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

1 OCU 1                     

2 KL 0,404 1                   

3 TTR ,655* 0,531 1                 

4 KCO ,713* 0,522 0,377 1               

5 %Fiil -,717* -,679* -0,262 -,770** 1             

6 YCO ,978** 0,447 0,568 ,785** -,783** 1           

7 CBağlaç ,940** 0,623 ,683* ,736* -,815** ,926** 1         

8 CYargı ,988** 0,375 0,618 ,745* -,699* ,990** ,917** 1       

9 CH5 ,931** 0,585 0,609 ,809** -,872** ,939** ,959** ,917** 1     

10 CH1 ,982** 0,462 ,701* ,669* -,703* ,940** ,963** ,956** ,928** 1   

11 CH2 ,995** 0,451 ,673* ,694* -,719* ,969** ,952** ,976** ,919** ,987** 1 

12 Cİsim ,968** 0,563 ,684* ,718* -,792** ,958** ,942** ,942** ,937** ,948** ,974** 

Tablo 29 incelendiğide KL ve TTR değişkenlerinin herhangi bir değişken ile 

“,8” düzeyinden yüksek korelasyon göstermediği görülmektedir. Diğer yandan 

okuduğunu anlama puanlarıyla en yüksek korelasyonlardan birini gösteren KCO 

değişkeninin CH5 değişkeni ile çoklu doğrusallık sorununa sahip olduğu 

anlaşılmaktadır. Diğer yandan OCU değişkeni ile KL, TTR ve KCO değişkenleri hariç 

neredeyse tüm değişkenlerle oldukça yüksek düzeyde korelasyon gösterdiği 

görülmektedir. Bu durumun farklı bir açıdan OCU değişkeninin bu diğer değişkenlerle 

aynı olguyu ölçtüğü ve bu değişkenin analize dâhil edilmesinin diğer değişkenlerden 

elde edilecek sonuçların da analize yansıtılması anlamına geleceği ifade edilebilir. 

Keza bahsi geçen değişkenler dışındaki değişkenlerin de birbirleri ile oldukça yüksek 

korelasyonlara sahip olduğu dikkat çekmektedir. Bu ilişkilere ek olarak formüllere 

dâhil edilecek değişkenlerin çalışma kullanılan metinlerin yapısı dışındaki metinlerde 

de geçerli sonuçlar verecek yapıda olması ve nispeten işlevsel olarak hesaplanabilmesi 

önem arz etmektedir. Bu doğrultuda kurulabilecek farklı kombinasyonlar ortaya 

çıkmaktadır ve bu çalışma içerisinde kurulan kombinasyonlar aşağıdaki Tablo 30 

içerisinde sıralanmıştır: 
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Tablo 30. Oluşturulacak formül kombinasyonları 

Kombinasyon Değişken 1 Değişken 2 Değişken 3 Değişken 4 

1 KL TTR KCO OCU 

2 KL TTR OCU  

3 KL TTR YCO  

4 KL OCU   

 Tablo 30 içerisinde açıklanan süreçler sonucunda kurulabilecek farklı formül 

kombinasyonları gösterilmiştir. Birinci sıradaki kombinasyon en kapsamlı formülü 

temsil etmektedir. İkinci sıradaki formül ise kullanım kolaylığı sağlaması için 

alternatif olarak üretilmiştir. Üçüncü sıradaki formül ise farklı yapılardaki metinlerde 

geçerli sonuçlar alınamaması durumunda kullanılabilecek bir alternatif olarak 

kombinasyonlar arasına eklenmiştir. Dördüncü sıradaki formül ise hemen her koşulda 

yüzeysel ve kolay sonuçlar alınabilmesi için oluşturulmuştur. Bu bağlamda çalışmada 

üretilebilecek dört farklı formül bulunmaktadır. 

4.4. Formüllerin Üretilmesi 

 Daha önce açıklandığı üzere formüllerin üretilmesi sürecinde tüm 

katılımcıların ilgili metinlere yönelik puan ortalamaları alınmış ve bu doğrultuda çoklu 

regresyon analizi gerçekleştirilmiştir. Bu süreçte puanlar 100 değerinden çıkartılarak 

metin zorluğu bağımlı değişken hâline getirilmiştir. Bu kapsamda üretilen formüller 

aşağıda yer almaktadır: 

4.4.1. Birinci Formül 

 Tablo 30 içerisinde belirtilen kombinasyonlardan ilkini temsil eden formülün 

regresyon analizi sonuçları aşağıdaki Tablo 31 içerisinde yer almaktadır: 
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Tablo 31. Birinci formüle yönelik regresyon analizi 

Değişken b SE 

%95 Güven Aralığı 

t p 

LL UL 

Sabit -29,829 7,614 -49,403 -10,255 -3,917 0,011 

KL 0,508 0,088 0,283 0,734 5,789 0,002 

TTR 1,191 0,163 0,772 1,609 7,309 0,001 

KCO 0,733 0,083 0,520 0,945 8,872 0,000 

OCU -0,660 0,161 -1,075 -0,245 -4,089 0,009 

R2=,99 F(4-5)= 118 p=0,000     

Tablo 31 içerisinde gerçekleştirilen regresyon analizine yönelik bulgular yer 

almaktadır. Söz konusu model, regresyon analizi sonucunda anlamlı bulunmuştur (F[4-

5]= 118, p=,00). Tablonun detayları incelendiğinde gerçekleştirilen regresyon 

analizinin bu çalışmada işe koşulan metinlerin zorluklarında değişimin %99’unu 

açıkladığı görülmektedir. Ayrıca analiz sonucunda tüm değişkenlerin anlamlı olduğu 

saptanmıştır. Bu analiz doğrultusunda üretilen okunabilirlik formülü ise aşağıdaki 

gibidir: 

Metin Zorluğu= -29,829 + ,508*KL + 1,191*TTR + ,733*KCO - ,66*OCU 

4.4.2. İkinci Formül 

Tablo 30 içerisinde belirtilen kombinasyonlardan ikinci temsil eden formülün 

regresyon analizi sonuçları aşağıdaki Tablo 32 içerisinde yer almaktadır: 
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Tablo 32. İkinci formüle yönelik regresyon analizi 

Değişken b SE 

%95 Güven Aralığı 

t p 

LL UL 

Sabit 25,457 16,344 -14,536 65,450 1,558 0,170 

KL 0,877 0,289 0,170 1,584 3,034 0,023 

TTR 0,668 0,567 -0,720 2,056 1,178 0,283 

OCU 0,333 0,434 -0,729 1,396 0,768 0,472 

R2=,82 F(3-6)= 9,94 p=0,011     

Tablo 32 içerisinde ikinci kombinasyona dair gerçekleştirilen regresyon 

analizine yönelik bulgular yer almaktadır. Söz konusu model, regresyon analizi 

sonucunda anlamlı bulunmuştur (F[3-6]= 9,94, p<,05). Söz konusu Tablonun detayları 

incelendiğinde ikinci formülün okuduğunu anlama düzeylerindeki değişimin %82’sini 

açıkladığı görülmektedir. Bu analiz doğrultusunda üretilebilecek okunabilirlik 

formülü ise aşağıdaki gibidir: 

Metin Zorluğu= 25,457 + ,877*KL + ,668*TTR + ,333*OCU 

4.4.3. Üçüncü Formül 

Tablo 30 içerisinde belirtilen kombinasyonlardan üçüncüsünü temsil eden 

formülün regresyon analizi sonuçları aşağıdaki Tablo 33 içerisinde yer almaktadır: 

Tablo 33. Üçüncü formüle yönelik regresyon analizi 

Değişken b SE 

%95 Güven Aralığı 

t p 

LL UL 

Sabit 25,153 15,215 -12,077 62,384 1,653 0,149 

KL 0,834 0,283 0,141 1,527 2,944 0,026 

TTR 0,686 0,499 -0,535 1,907 1,375 0,218 

YCO 0,226 0,214 -0,298 0,750 1,056 0,332 

R2=,83 F(3-6)= 10,40 p=0,009     
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Tablo 33 içerisinde üçüncü kombinasyona dair gerçekleştirilen regresyon 

analizine yönelik bulgular yer almaktadır. Söz konusu model, regresyon analizi 

sonucunda anlamlı bulunmuştur (F[3-6]= 10,40, p<,01). Söz konusu Tablonun detayları 

incelendiğinde üçüncü formülün okuduğunu anlama düzeylerindeki değişimin 

%83’ünü açıkladığı anlaşılmaktadır. Bu analiz doğrultusunda üretilebilecek olan 

formül ise aşağıda gösterilmiştir: 

Metin Zorluğu= 25,153 + ,834*KL + ,686*TTR + ,226*YCO 

4.4.4. Dördüncü Formül 

Tablo 30 içerisinde belirtilen kombinasyonlardan sonuncusunu temsil eden ve 

farklı yapılardaki metinlere uygulanabilecek olan formülün regresyon analizi sonuçları 

aşağıdaki Tablo 34 içerisinde yer almaktadır: 

Tablo 34. Dördüncü formüle yönelik regresyon analizi 

Değişken b SE 

%95 Güven Aralığı 

t p 

LL UL 

Sabit 43,368 6,153 28,819 57,918 7,048 0,000 

KL 1,008 0,274 0,360 1,656 3,680 0,008 

OCU 0,624 0,367 -0,243 1,492 1,702 0,133 

R2=,78 F(2-7)= 12,83 p=0,005     

Tablo 34 içerisinde dördüncü kombinasyona dair gerçekleştirilen regresyon 

analizine yönelik bulgular yer almaktadır. Söz konusu model, regresyon analizi 

sonucunda anlamlı bulunmuştur (F[2-7]= 12,83, p<,01). Söz konusu Tablonun detayları 

incelendiğinde dördüncü formülün okuduğunu anlama düzeylerindeki değişimin 

%78’ini açıkladığı anlaşılmaktadır. Bu doğrultuda kurulabilecek regresyon denklemi 

ise aşağıda yer almaktadır: 

Metin Zorluğu= 43,368 + 1,008*KL + ,624*OCU 

 Daha önce bahsedildiği üzere metinlerin yapısal özelliklerinden yola çıkarak 

metin güçlüğünü yordamak, okunabilirlik formüllerinin bir yönünü oluşturmaktadır. 

Okunabilirlik formüllerinin diğer yönünü ise tespit edilen değerden yola çıkarak metni 
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bir okuyucu grubuna ya da seviyesine tayin etmek teşkil etmektedir. Bu bağlamda 

oluşturulan okunabilirlik formüllerinden hareketle elde edilen değerlerin hangi 

düzeylere uygun olduğunun belirlenmesi önem arz etmektedir.  

4.5. Formüller İçin Uygun Seviyelerin Belirlenmesi 

 Bu çalışmada üretilen okunabilirlik formüllerinden elde edilecek sonuçların 

belirli seviyelere tayin edilmesi sürecinde, çalışma grubunda bulunan katılımcıların 

düzeylerine göre metinlerden aldıkları puanların ortalamaları esas alınacaktır. Ancak 

bilindiği üzere okuyucu seviyesine yönelik kesin saptamalar yapmak mümkün 

değildir. Çünkü belirli bir düzeydeki ya da yaş grubundaki iki okuyucunun seviyesi 

birbirinden çok farklı olabilmektedir. Keza anlama olgusunu kesin ve keskin bir 

şekilde parçalara bölmek de olanaksızdır. Bu doğrultuda ilgili kestirimler kesin sonuç 

içermemekle birlikte mümkün olan en uygun şekilde gerçekleştirilmiştir. Bu 

düzeylerin belirlenmesi için öncelikle çalışma grubunda yer alan katılımcıların 

düzeylerine göre metinlerden aldıkları puanların ortalamalarının incelenmesi 

gerekmektedir.  

 Alan yazında çıkartmalı okunabilirlik testlerinden alınan puanlara göre 

metinlerin ilgili seviyeye uygunluğu hakkında yorum yapılabilmektedir. Alan 

yazındaki genel görüşe göre çıkartmalı okunabilirlik testlerinden 0-34 dolaylarında 

alınan puanlar, metnin okuyucu düzeyine uygun olmadığını; 35-50 aralıklarında alınan 

puanlar, metnin okuyucu grubuna göre eğitsel amaçlar için uygun olduğunu; 51 ve 

üstü puanlar ise metnin okuyucu tarafından bağımsız şekilde okunabileceğine işaret 

etmektedir (Bormuth, 1966; Çetinkaya, 2010). Bu çalışmada da benzer bir yaklaşım 

benimsenecek ve belirli bir düzeyin 30 ve üstü puan aldığı metinler, ilgili düzeye 

eğitsel amaçlar için uygun metin olarak değerlendirilecektir. Bu bağlamda düzeyler 

için uygun metinler, daha önce Tablo 27’de sunulan grup ortalamalarından hareketle 

aşağıda yer alan Tablo 36 içerisinde belirtilmiştir: 
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Tablo 35. Metinlerin düzeylere uygunluk durumları 

Metin 
Sınıf Düzeyi 

4 5 6 7 9 10 11 Ü1 Ü2 Ü3 

Meşe Ağacı ile Kamış ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

Bir Kelaynak Anlatıyor ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

Yoldaki Kaya X X ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

İlk Siyasi Yönetim Biçimleri X X X X ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

Samimilik X X X X ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

Bir Saatlik Telaki X X X X X X ✓ ✓ ✓ ✓ 

Oksin Hormonu X X X X X X ✓ ✓ ✓ ✓ 

18 Ağustos X X X X X X X ✓ ✓ ✓ 

Şura-yı Ümmet X X X X X X X X X X 

Devletlerin Dostluğu X X X X X X X X X X 

Tablo 36 incelendiğinde düzeylere uygun metinlerin birbirlerinden farklılaştığı 

görülmektedir. Bu farklılaşmanın detayları incelendiğinde ise Meşe Ağacı ile Kamış 

ve Bir Kelaynak Anlatıyor metinlerinin tüm düzeylere; Yoldaki Kaya metninin 6, 7, 9, 

10, 11. sınıf, üniversite 1, üniversite 2 ve üniversite 3 düzeylerine; İlk Siyasi Yönetim 

Biçimleri ve Samimilik isimli metinlerin 9, 10, 11. sınıf, üniversite 1, üniversite 2 ve 

üniversite 3 düzeylerine; Bir Saatlik Telaki ve Oksin Hormonu adlı metinlerin 11. sınıf, 

üniversite 1, üniversite 2 ve üniversite 3 düzeylerine, 18 Ağustos metninin üniversite 

1, 2 ve 3 düzeylerine uygun olduğu; Şura-yı Ümmet ve Devletlerin Dostluğu 

metinlerinin hiçbir düzeye uygun olmadığı anlaşılmaktadır. 

 Açıklanan bilgiler doğrultusunda düzeylere uygun metin yapılarının 

okunabilirlik formüllerine entegre edilebilmesi için ilgili metinlerin okunabilirlik 

formüllerine göre okunabilirlik değerlerinin hesaplanması, ardından düzeylere uygun 

sınırların çizilmesi gerekmektedir. Bu çerçevede gerçekleştirilen işlemler aşağıda yer 

almaktadır: 

4.5.1. Birinci Formül İçin Uygun Seviyeler 

 Bu çalışma kapsamında üretilen birinci okunabilirlik formülü aşağıda yer 

almaktadır: 

Metin Zorluğu: -29,829 + ,508*KL + 1,191*TTR + ,733*KCO -,66*OCU 
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 Yukarıda yer alan formüle göre zorluğu hesaplanan metinlerin uygun olduğu 

düzeyler ise açıklanan işlemlerle aşağıdaki gibi hesaplanmıştır. Bu doğrultuda formül 

sonucunda 30 puan ve aşağısında değer alan metinlerin 3. sınıf öncesi düzeylere, 30-

40 puan arasında değer alan metinlerin 3 ve 4. sınıf düzeylerine, 40-50 puan arasında 

değer alan metinlerin 5 ve 6. sınıf seviyelerine, 50-60 puan arasında değer alan 

metinlerin 7 ve 8. sınıf seviyelerine, 60-70 puan arasında değer alan metinlerin 9 ve 

10. sınıf seviyelerine, 70-75 puanları arasında değer alan metinlerin  11 ve 12. sınıf 

seviyelerine, 76-85 arası değer alan metinlerin lisans düzeylerine, 85 ve üstü değer 

alan metinlerin ise lisansüstü seviyelere uygun olduğu ifade edilebilir. Söz konusu 

değer aralıklarının yer aldığı Tablo 37, aşağıda yer almaktadır: 

Tablo 36. Birinci formül için uygun değer aralıkları 

Okunabilirlik Değeri Seviye 

<30  3. Sınıf Öncesi 

30-40 3 ve 4. Sınıf 

40-50 5 ve 6. Sınıf 

50-60 7 ve 8. Sınıf 

60-70 9 ve 10. Sınıf 

70-76 11 ve 12. Sınıf  

76-85 Lisans  

>85 Lisansüstü 

 

4.5.2. İkinci Formül İçin Uygun Seviyeler 

 Bu araştırma kapsamında üretilen ikinci formül olan regresyon denklemi 

aşağıda gösterilmiştir: 

Metin Zorluğu= 25,457 + ,877*KL + ,668*TTR + ,333*OCU 

Yukarıda yer alan denkleme göre zorluğu hesaplanan metinlerin uygun olduğu 

düzeyler ise açıklanan işlemlerle aşağıdaki şekilde hesaplanmıştır. Bu kapsamda 

formül sonucunda 35 puan ve aşağısında değer alan metinlerin 3. sınıf öncesi 

seviyelere, 35-45 puan arasında değer alan metinlerin 3 ve 4. sınıf seviyelerine, 45-55 

puan arasında değer alan metinlerin 5 ve 6. sınıf düzeylerine, 55-60 puan arasında 
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değer alan metinlerin 7 ve 8. sınıf düzeylerine, 60-64 puan arasında değer alan 

metinlerin 9 ve 10. sınıf düzeylerine, 64-70 puanları arasında değer alan metinlerin  11 

ve 12. sınıf düzeylerine, 70-85 arası değer alan metinlerin lisans seviyelerine, 85 ve 

üstü değer alan metinlerin ise lisansüstü seviyelere uygun olduğu söylenebilir. İlgili 

değer aralıklarının belirtildiği Tablo 38, aşağıda sunulmuştur: 

Tablo 37. İkinci formül için uygun değer aralıkları 

Okunabilirlik Değeri Seviye 

<35  3. Sınıf Öncesi 

35-45 3 ve 4. Sınıf 

45-55 5 ve 6. Sınıf 

55-60 7 ve 8. Sınıf 

60-64 9 ve 10. Sınıf 

64-70 11 ve 12. Sınıf  

70-85 Lisans  

>85 Lisansüstü 

 

4.5.3. Üçüncü Formül İçin Uygun Seviyeler 

 Araştırma sürecinde üretilen üçüncü formül olan regresyon denklemi aşağıda 

sunulmuştur: 

Metin Zorluğu= 25,153 + ,834*KL + ,686*TTR + ,226*YCO 

Yukarıda yer alan denkleme göre okunabilirlik değeri hesaplanan metinlerin 

uygun olduğu düzeyler ise açıklanan işlemlerle aşağıdaki gibi tayin edilmiştir. Bu 

doğrultuda formül sonucunda 35 puan ve aşağısında değer alan metinlerin 3. sınıf 

öncesi düzeylere, 35-45 puan arasında değer alan metinlerin 3 ve 4. sınıf düzeylerine, 

45-55 puan arasında değer alan metinlerin 5 ve 6. sınıf seviyelerine, 55-60 puan 

arasında değer alan metinlerin 7 ve 8. sınıf seviyelerine, 60-65 puan arasında değer 

alan metinlerin 9 ve 10. sınıf seviyelerine, 65-70 puanları arasında değer alan 

metinlerin  11 ve 12. sınıf seviyelerine, 70-85 arası değer alan metinlerin lisans 

düzeylerine, 85 ve üstü değer alan metinlerin ise lisansüstü seviyelere uygun olduğu 
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ifade edilebilir. Söz konusu değer aralıklarının yer aldığı Tablo 39, aşağıda yer 

almaktadır: 

Tablo 38. Üçüncü formül için uygun değer aralıkları 

Okunabilirlik Değeri Seviye 

<35  3. Sınıf Öncesi 

35-45 3 ve 4. Sınıf 

45-55 5 ve 6. Sınıf 

55-60 7 ve 8. Sınıf 

60-65 9 ve 10. Sınıf 

65-70 11 ve 12. Sınıf  

70-85 Lisans  

>85 Lisansüstü 

 

4.5.4. Dördüncü Formül İçin Uygun Seviyeler 

 Bu araştırmada üretilen dördüncü okunabilirlik formülü aşağıda yer 

almaktadır. 

Metin Zorluğu= 43,368 + 1,008*KL + ,624*OCU 

Yukarıda yer alan okunabilirlik formülü doğrultusunda zorluğu hesaplanan 

metinlerin uygun olduğu düzeyler ise belirtilen işlemlerle aşağıdaki doğrultuda 

hesaplanmıştır. Bu bağlamda formül sonucunda 40 ve aşağısında değer alan metinlerin 

3. sınıf öncesi seviyelere, 40-50 arasında değer alan metinlerin 3 ve 4. sınıf 

seviyelerine, 50-55 arasında değer alan metinlerin 5 ve 6. sınıf düzeylerine, 50-59 puan 

aralığında değer alan metinlerin 7 ve 8. sınıf düzeylerine, 59-65 arasında değer alan 

metinlerin 9 ve 10. sınıf düzeylerine, 65-72 arasında değer alan metinlerin  11 ve 12. 

sınıf düzeylerine, 72-85 arası değer alan metinlerin lisans düzeylerine, 85 ve üstü değer 

alan metinlerin ise lisansüstü seviyelere uygun olduğunu söylemek mümkündür. Bahsi 

geçen değer aralıklarının yer aldığı Tablo 40, aşağıda sunulmuştur: 

 

 



105 

 

Tablo 39. Dördüncü formül için uygun değer aralıkları 

Okunabilirlik Değeri Seviye 

<40  3. Sınıf Öncesi 

40-50 3 ve 4. Sınıf 

50-55 5 ve 6. Sınıf 

55-59 7 ve 8. Sınıf 

59-65 9 ve 10. Sınıf 

65-72 11 ve 12. Sınıf  

72-85 Lisans  

>85 Lisansüstü 
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5. SONUÇ VE TARTIŞMA 

 

Okuma kavramı, okuyucu ile metnin etkileşimini temsil ederken okunabilirlik 

olgusu bu süreçte taraflar arasındaki uyumun sağlanması için kullanılan çift yönlü bir 

kavramdır. Bu kavramın bir yönünü okuyucu, diğer yönünü ise metin oluşturmaktadır. 

Okunabilirlik kavramı, metinlerin yapısal zorluğunu tespit etmeyi  ve bu tespite göre 

metni uygun bir okuyucu grubuna yönlendirmeyi hedeflemektedir. Ancak her okuyucu 

ve her metin kendine özgü eşsiz özelliklere sahiptir. Ayrıca aynı okuyucunun aynı 

metinle, farklı koşullarda etkileşime girmesi dahi farklı sonuçlar doğurabilmektedir. 

Bu durum ise okunabilirlik formüllerinin sınırlılığını oluşturmaktadır. Örneğin 

okunabilirlik formüllerinde genellikle sınıf seviyelerine göre düzeylendirme 

yapılmaktadır. Ancak aynı sınıf seviyesindeki öğrenciler dahi birbirlerinden oldukça 

farklı özelliklere sahiptir. Aynı durum metinler için de geçerlidir. Örnek olarak bir 

metnin belirli bir yapısal özelliğinin okuyucu üzerindeki etkisi, başka bir metindeki 

aynı yapısal özellikle aynı derecede olmayabilir. Bu bağlamda tamamen genellebilir 

ve her koşula uygun bir eşleştirme yapmanın, tamamıyla doğru ve her koşulda geçerli 

sonuçlar veren bir okunabilirlik formülü üretmenin oldukça zor olduğu ifade edilebilir.  

Okunabilirlik formülleri, metinlerin zorluğunun nesnel olarak ölçülmesi 

idealiyle üretilmektedir. Bu hedefe en doğru ve anlamlı şekilde yaklaşmak ve 

kendisinden önceki çalışmalardan yararlanarak daha geçerli ve işlevsel araçlar 

üretmek bu çalışmaların amacını oluşturmaktadır. Açıklanan hedef doğrultusunda 

gerçekleştirilen bu çalışmada dört farklı okunabilirlik formülü üretilmiştir. Bu süreçte 

öncelikle metinlerin anlaşılmasındaki en önemli etken olan (Akyol, 2020; Sönmez, 

2003) metni oluşturan kelimelerin bilinirliğine yönelik bir kontrol mekanizması 

oluşturulabilmesi için bilinirlik temelli bir sözcük listesi oluşturulmuş ve bu listeden 

hareketle kelimelerin bilinirliğine yönelik bir hesaplama metodolojisi geliştirilerek 

sözcüklerin bilinirliği bir metin değişkeni olarak ele alınmıştır. Ardından bu değişkene 

ek olarak metinler üzerinde nesnel bir şekilde hesaplanması mümkün olan ve detayları 

“Verilerin Toplanması” bölümünde aktarılan 38 değişken daha tespit edilmiştir. 

Toplamda 39 değişkenin tasarlanmasının ardından, aykırı örnekleme yöntemiyle 

oldukça farklı zorluk seviyelerinde olduğu düşünülen 10 farklı metin belirlenmiştir.  

Söz konusu işlemlerin ardından belirlenen metinler, ilk etapta tasarlanan 

değişkenler açısından incelenmiş, ardından çıkartmalı okunabilirlik testi formatına 



107 

 

dönüştürülerek çalışma grubuna sunulmuştur. Araştırmada, çalışma grubunun geniş 

bir yaş ve eğitim aralığını kapsamasına özen gösterilmiş ve ilkokul düzeyinden 

üniversite düzeyine kadar farklı kademelerden katılımcılarla süreçler yürütülmüştür.  

Açıklanan süreçlerin ardından gerçekleştirilen veri analizleriyle okuduğunu 

anlama düzeyini etkileyen en önemli metin unsurları, metni oluşturan kelimelerin 

bilinirliği (KL) ve kompleks cümle oranı (KCO) olarak tespit edilmiştir. Bu bulgu, 

sözcüklerin bilinirliğinin metnin anlaşılmasındaki en önemli etken olduğunu belirten 

görüşlerle (Akyol, 2020; Dolmacı, 2015; Wilkins, 1972) tutarlıdır. Ancak ulusal alan 

yazında ampirik olarak geliştirilen okunabilirlik formüllerinde kelimelerin bilinirliğine 

ve cümlelerin karmaşıklığına yönelik bir kontrol mekanizması geliştirilmediği ve söz 

konusu durumların metin zorluğuna etkisi ele alınmadığı için ilgili değişkenlere 

yönelik bulguları okunabilirlik çalışmaları bağlamında değerlendirmek mümkün 

değildir.  

Yalnızca bu çalışmada ele alınan değişkenlerin yanı sıra Türkçe için üretilmiş 

diğer okunabilirlik formüllerinde başvurulan ortalama sözcük uzunluğu, ortalama 

cümle uzunluğu, hece sayılarına göre sözcüklerin cümlelere dağılımı gibi tüm 

değişkenler bu çalışmada da incelenmiştir. Bu bağlamda ulusal alan yazındaki 

çalışmalarla bu çalışmanın bulgularını çeşitli açılardan karşılaştırmak mümkündür. İlk 

olarak ortalama sözcük uzunluğu değişkeni ele alındığında söz konusu değişkenin, 

Ateşman (1997), Çetinkaya (2010) ve Bağcı Dağdeviren’in (2024) çalışmalarında 

formüllerin üzerine yapılandırıldığı temel değişkenlerden biri olduğu görülmektedir. 

Ancak bu çalışmada ortalama sözcük uzunluğu ile metinlerin anlaşılma oranı arasında 

güçlü ya da orta düzeyde bir ilişki bulunamamıştır. Dolayısıyla bu yönüyle çalışma, 

ilgili araştırmalardan ayrışmaktadır. Benzer şekilde ortalama cümle uzunluğu 

değişkeni de söz konusu çalışmalarda en güçlü yordayıcılardan biri olarak ele 

alınmıştır. Ancak bu çalışmada ortalama cümle uzunluğu ile metinlerin anlaşılma 

oranı arasında orta düzeyde bir ilişki tespit edilmiştir. Diğer yandan ortalama cümle 

uzunluğu, metinlerin anlaşılırlığı ile yüksek derecede ilişkili birçok değişken ile 

oldukça yüksek korelasyonlar gösterdiği ve kolayca hesaplanabildiği için bu çalışmada 

üretilen formüllerin üçünde kendisine yer bulmuştur. Ortalama cümle ve sözcük 

uzunluklarına ek olarak Bezirci-Yılmaz formülünde hece sayılarına göre kategorize 

edilen sözcüklerin cümle başına ortalamalarının, metin zorluğunun önemli bir 

yordayıcısı olduğu varsayılmış ve formül bu esas üzerine kurulmuştur. Benzer şekilde 
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Çetinkaya (2010) da çalışmasında dört ve daha fazla heceye sahip sözcük oranının 

metin zorluklarıyla ilişkisini incelemiş ve “-,677” düzeyinde bir korelasyon tespit 

etmiştir. Buna ek olarak bu değişkenin ortalama sözcük uzunluğu ile oldukça yüksek 

düzeyde korelasyon gösterdiği de aynı çalışmada saptanmıştır. Bu çalışmada ise hece 

sayılarına göre tasnif edilmiş sözcükler hem cümlelere dağılımları hem de toplam 

sözcük sayısına oranları açısından ele alınmıştır. Nitekim hece sayılarına göre 

sözcüklerin toplam sözcük sayısına oranları incelendiğinde anlamlı bir sonuç 

bulunamamıştır. Ancak bu unsurların cümlelere dağılımları incelendiğinde cümle 

başına düşen bir (1), iki (2) ve beş (5) heceli sözcüklerin metin zorluğuyla ilişkili 

olduğu görülmüştür. Bu yönüyle çalışmanın bulgularının Bezirci ve Yılmaz’ın (2010) 

bulguları ile nispeten uyumlu olduğu ifade edilebilir. Ancak daha önce bahsedildiği 

üzere Türkçede aynı sözcük oldukça farklı hece sayısına sahip şekilde cümlelerde yer 

alabilmektedir. Bu doğrultuda sabit bir yapıda olmayan hece sayısı olgusunun bir 

kontrol mekanizması olarak kullanılmasının sağlıklı olmadığı düşünülmektedir. 

Ayrıca ortalama sözcük uzunluğu ile metin zorluğu arasında oldukça düşük miktarda 

bir ilişki olması da bu görüşü güçlendirmektedir. Bu doğrultuda bu çalışmada üretilen 

formüllere hece sayısına ilişkin bir kontrol mekanizması dâhil edilmemiştir. 

Açıklanan unsurlara ek olarak değerlendirilebilecek bir diğer unsur da metindeki 

sözcük çeşitliliğini temsil eden TTR verisidir. Bu veri de bu çalışma dışında Çetinkaya 

(2010) ve Bağcı Dağdeviren’in çalışmalarında ele alınmıştır. Ancak bu çalışmalarda 

erişilen sonuçlar birbirinden farklılaşmaktadır. Örnek olarak Çetinkaya (2010) 

çalışmasında tekrarlanan gövde sözcük oranını ele almış ve bu değişken ile metin 

zorluğu arasında düşük düzeyde bir korelasyon saptamıştır. Diğer yandan Bağcı 

Dağdeviren (2024) ise çalışmasında formülünün değişkenlerinden biri olarak TTR 

verisini sunmuştur. Ancak ilgili çalışma içerisinde istatiksel analizlere yönelik detaylar 

yer almadığı için net bir karşılaştırma yapılamamaktadır. Bu çalışmada ise TTR verisi 

metnin anlaşılmasındaki en önemli etkenlerden biri olarak tespit edilmiştir ve çalışma 

kapsamında üretilen okunabilirlik formüllerinde değişken olarak kullanılmıştır. 

Araştırmada, bu unsurlara ek olarak metinlerdeki sözcük türleri de değişken 

olarak ele alınmıştır. Söz konusu türler hem toplam sözcük sayısına oranları 

bağlamında hem de cümle başına düşen ortalama sayıları bağlamında analiz edilmiştir. 

İlgili analizler doğrultusunda sıfat, edat ve bağlaç türündeki sözcüklerin toplam 

sözcük sayısına oranlarının metinlerin zorluğu oldukça düşük düzeyde ilişkili olduğu 
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saptanmıştır. Diğer yandan zarf, zamir, isim, fiilimsi ve fiil türündeki sözcüklerin 

toplam sözcük sayısına oranları ile metin zorluğu arasında ise orta düzeyde bir ilişki 

tespit edilmiştir. Sözcük türlerinin cümlelere dağılımına ilişkin değişkenler ele 

alındığında ise benzer şekilde edat, isim, fiilimsi türündeki sözcüklerin cümlelere 

dağılımları ile metinlerin zorluğu arasında orta düzeyde bir ilişki, ünlem türündeki 

sözcüklerin cümlelere dağılımı ile metin zorluğu arasında düşük düzeyde bir ilişki 

bulunmuştur. Ancak ulusal okunabilirlik çalışmalarında bu değişkenler ele alınmadığı 

için herhangi bir karşılaştırmada bulunmak mümkün değildir. 

Tüm bu değişkenlerle birlikte metin zorluğu ile ilişkili olma potansiyeli olan özel 

isim oranı, devrik cümle oranı ve ortalama karakter sayısı değişkenleri de araştırmaya 

dâhil edilmiştir. Ancak söz konusu değişkenlerin, metinlerin zorluğu ile oldukça düşük 

düzeylerde ilişkili olduğu tespit edilmiş ve formül oluşturma süreçlerinde bu 

değişkenlere başvurulmamıştır.  

Nitekim bu araştırmanın sonuçlarını Türkçe için gerçekleştirilen okunabilirlik 

çalışmaları ile ilişkilendirerek özetlemek gerekirse metinleri oluşturan sözcüklerin 

bilinirliklerinin metnin anlaşılmasındaki en büyük etken olduğu, ulusal okunabilirlik 

formüllerinin hiçbirinde bu yönde bir analiz gerçekleştirilmediği ya da sözcüklerin 

niteliğine dair bir kontrol mekanizması geliştirilmediği söylenebilir. Bu durum, 

okunabilirlik formüllerine getirilen başlıca eleştirilerden olan sözcüklerin niteliklerini 

dikkate almama hususunun haklı bir eleştiri olduğunu göstermektedir. Çünkü alan 

yazında bilinmeyen sözcüklerle kurulan metinlerin, birçok durumda bilinen ancak 

uzun heceli, fazla sözcüklü cümle yapılarından çok daha zor anlaşılır durumda olduğu 

belirtilmektedir (Benzer, 2020; Budak, 2005; Çoban, 2014; Kalyoncu ve Memiş, 2024; 

Memiş ve Kalyoncu, 2024; Miles, 1990). Dahası metinleri oluşturan sözcüklerin 

yaklaşık %95’inin bilinmediği durumlarda okunan metinlerin tam olarak 

anlaşılamayacağı da belirtilmektedir (Ülper ve Kiraz, 2018). Bu bağlamda bu 

çalışmanın ulusal alan yazında gerçekleştirilen okunabilirlik çalışmalarına özgün bir 

katkı sunacağı düşünülmektedir. Kelimelerin bilinirliği ile benzer şekilde şekilde 

metinlerin zorluğu ile en yüksek düzeyde korelasyonların elde edildiği kompleks cümle 

oranı (KCO) da ulusal okunabilirlik çalışmalarının hiçbirinde ele alınmamıştır. Bazı 

çalışmalarda ele alınan sözcük çeşitliliği (TTR) verisi ise bu çalışmada metinlerin 

okunabilirliği ile yakından ilişkili bulunmuştur. Ortalama cümle uzunluğu ise ulusal 

okunabilirlik formülleri ile benzer şekilde metinlerin zorluğu ile ve metinlerin 
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zorluğunu güçlü şekilde yordayan birçok değişken ile ilişkili bulunmuş ve araştırmada 

üretilen formüllere dâhil edilmiştir.  

Her dilin eşsiz özellikleri olduğu için Türkçe özelinde yürütülen bu çalışmadan 

elde edilen sonuçların Türkçe dışındaki diller için yürütülmüş okunabilirlik çalışmaları 

ile doğrudan karşılaştırılması sağlıklı olmamakla birlikte dil özelliklerinin 

karşılaştırılabilmesi için değerli olacağı ifade edilebilir. Bu bağlamda araştırmanın 

sonuçları uluslararası çalışmalarla karşılaştırıldığında bu çalışmanın sonuçlarının bazı 

çalışmalarla uyumlu olduğunu söylemek mümkündür. Örnek olarak okunabilirlik 

literatürüne önemli katkılar sağlamış olan ve geleneksel okunabilirlik formülleri 

arasından en geçerlisi olan (Benjamin, 2012) Dale ve Chall’ın (1948) çalışması ile bu 

araştırmanın sonuçları karşılaştırıldığında, metinleri oluşturan sözcüklerin 

bilinirliklerinin okunabilirliğin en önemli yordayıcısı olduğunu tespit etme konusunda 

araştırma sonuçlarının tutarlı olduğu ifade edilebilir. Çünkü bu çalışmada da bilinirlik 

temelli bir sözcük listesi oluşturulmuş ve bu değişkenin metinlerin zorluğundaki en 

önemli etken olduğu tespit edilmiştir. Diğer yandan önemli okunabilirlik 

araştırmacıları olan ve İngilizce için çalışmalarda bulunan Fry (1968), McLaughin 

(1969), Kincaid ve arkadaşları (1975), Flesch (1948) ve Gunning’in (1952) çalışmaları 

ile bu çalışmanın uyumlu olduğu söylenemez. Çünkü söz konusu çalışmalarda 

ortalama cümle uzunluklarının yanı sıra ortalama sözcük uzunluğu ve iki ve daha fazla 

heceli sözcük sayısının toplam sözcük sayısına oranı anlamlı bulunarak değişken 

olarak formüllere dâhil edilmiştir. Ancak bu çalışmada söz konusu değişkenlerin 

metinlerin zorluğu ile anlamlı olarak değerlendirilebilecek bir ilişkiye sahip olmadığı 

saptanmıştır. Diğer yandan bu sonuçların Türkçe dışındaki diller için elde edildiği 

dikkate alındığında herhangi bir uyumsuzluktan bahsetmek anlamlı olmamaktadır.  

Bu çalışmada ele alınan değişkenlerden biri olan sözcüklerin ortalama karakter 

sayısı da bazı okunabilirlik çalışmalarında ele alınmıştır. Örnek olarak Smith ve Senter 

(1967) tarafından geliştirilen okunabilirlik formülünde sözcük başına düşen ortalama 

karakter sayısı anlamlı bir değişken olarak değerlendirilmiş ve aynı çalışmada üretilen 

formülde kullanılmıştır. Ancak bu çalışmadan elde edilen sonuçlarda sözcük başına 

düşen karakter sayısının Türkçe özelinde metinlerin okunabilirliği ile anlamlı bir 

ilişkiye sahip olmadığı görülmüştür. Diğer yandan bu çalışmanın bulgularından biri 

olan cümlelerin basitlik ya da karmaşıklık durumunun metin okunabilirliği ile 

yakından ilişkili olduğu sonucu, dünyanın ilk kapsamlı okunabilirlik formülü olan 
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Vogel-Washburne (1928) formülü ile tutarlılık göstermektedir. Aynı zamanda cümle 

yapılarının karmaşıklığı, cümle başına yan cümle sayısı verileri de nispeten güncel 

bazı okunabilirlik çalışmalarında anlamlı bir etken olarak ele alınmıştır. Örnek olarak 

Lu (2010), söz dizimsel karmaşıklığı ölçmek için oluşturduğu ölçütler içerisinde yan 

cümle oranı verilerini anlamlı bir yordayıcı olarak kabul etmiştir. Bu araştırma da yan 

cümle oranı metinlerin zorluğu ile ilişkili bulunmuştur. Bu bağlamda söz konusu 

değişkene yönelik elde edilen bulgunun da uluslararası literatürle uyumlu olduğu ifade 

edilebilir. Ek olarak TTR verisine yönelik elde edilen bulguların da uluslararası alan 

yazınla tutarlı olduğu söylenebilir. Çünkü bu çalışmada da alan yazında (Juola, 1998; 

Kettunen, 2014) karşılığını bulduğu üzere TTR verisinin metinlerin zorluğuna yönelik 

önemli bir etken olduğu ve TTR oranı arttıkça metnin zorlaştığı saptanmıştır. Son 

olarak okunabilirlik çalışmalarının birçoğunda (Dale ve Chall, 1948; Gunning, 1952; 

Kincaid vd., 1975; Smith ve Senter, 1967) elde edilmiş bir bulgu olan ortalama cümle 

uzunluğunun metni zorlaştırdığı tespiti bu çalışmada da kendini göstermiştir. 

Araştırma sürecinde elde edilen tüm bu sonuçların, Türkçe için geçmişte 

oluşturulmuş olan okunabilirlik formüllerinin kısıtlılıklarını ve uzman görüşleriyle 

uyumsuz sonuçlar vermesini (Kalyoncu ve Memiş, 2024) açıklayacağı 

düşünülmektedir. Ayrıca bu araştırma özelinde, üretilen birinci formül, bu çalışmada 

ele alınan metinlerin güçlüğündeki değişimin %99’unu açıklamaktadır. Bu bağlamda 

söz konusu değişkenlerin oldukça işlevsel ve metinlerin zorluğunu tayin etmede 

başarılı olduğu ifade edilebilir. Ancak bu durum, bu çalışmada üretilen okunabilirlik 

formüllerinin kesin ve yanılmaz araçlar olduğu anlamına gelmemektedir. Nitekim bu 

çalışmada üretilen formüller, üzerinde geliştirildikleri metinlere uygulandığında dahi 

belirli tutarsızlıklar göstermektedir. Çünkü daha önce bahsedildiği üzere çift yönlü ve 

her yönüyle canlılık nitelikleri taşıyan okuma olgusunun tamamen sayılara dökülmesi 

oldukça zordur. Örnek olarak bu çalışmada aynı veri setiyle oluşturulan okunabilirlik 

formülleri dahi birbirleri ile ,90-,98 dolaylarında korelasyon göstermekte ve bazı 

durumlarda birbirlerinden farklı sonuç vermektir. Benzer şekilde üretilen formüllere 

ve değer aralıklarına göre çalışmada kullanılan 9 metin 4 formüle göre aynı 

düzeydedir. Ancak postmodern bir anlayışla kaleme alınan ve içerisinde yoğun 

imgeler barındıran, alışılmamış bir üsluba sahip olan Bir Saatlik Telaki isimli metin, 

birinci formüle göre 11 ve 12. sınıf seviyelerinde, ikinci ve üçüncü formüle göre 9 ve 

10. sınıf seviyelerinde, dördüncü formüle göre ise 7 ve 8. sınıf seviyelerindedir. Bu 
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sonuç da okunabilirlik formüllerinin yanılmaz araçlar olmadığı görüşünü 

desteklemektedir. Diğer yandan formüllerin de hâlihazırda böyle bir iddiası 

bulunmamaktadır.  

Okunabilirlik formüllerinin oluşturulma sürecinde özen gösterilen iki husustan 

söz etmek mümkündür. Bunlardan ilki formülün doğru sonuçlar vermesi üzerine 

yoğunlaşırken diğeri formülün kolayca hesaplanmasını içermektedir. Ancak genelde 

bu iki husus birbirleriyle ters orantılı şekilde ilerlemektedir. Örnek olarak bir metnin 

ortalama sözcük ve cümle uzunluğu kolayca hesaplanabilecekken KL, TTR ve KCO 

gibi verilerin kolayca hesaplanabilmesi mümkün olmamaktadır. Diğer yandan ilgili 

veriler aracılığıyla elde edilen okunabilirlik değerlerinin de yalnızca sözcük ve cümle 

uzunluklarını esas alarak hesaplama gerçekleştiren okunabilirlik formüllerinden daha 

geçerli sonuçlar vermesi beklenmektedir. Yine de ilgili değişkenlerin hesaplanma 

sürecinin kolay olmadığı bir gerçektir. Bu bağlamda ilgili değişkenlerin 

hesaplanmasına yönelik aşağıdaki gibi bazı tavsiyelerde bulunulabilir: 

Araştırmacıların dillere ve metinlere yönelik çalışmalarında kullanabileceği ve 

kolayca ulaşabileceği birçok yazılım ve Web sitesi mevcuttur. Bu yazılımlar ve Web 

sayfaları aracılığıyla sözcük sıklığını ölçmede kullanılabilecek araçlar da 

bulunmaktadır. Esasında bu çalışmanın değişkenleri arasında yer alan KL ve TTR 

değişkenlerinin sözcük sıklığına yönelik gerçekleştirilen analizlerle tespit edilmesi 

olasıdır. Ancak burada Türkçenin eklemeli yapısından kaynaklı bazı sorunlar oraya 

çıkmaktadır. Bu araçlar doğrudan Türkçenin yapısal özellikleri dikkate alınarak 

geliştirilmediği için araştırmacının müdahalesi olmadığı durumlarda geçersiz sonuçlar 

vermektedir. Örnek olarak bahsi geçen araçlarla hesaplama yapılacak metinde “ev, 

eve, evden, evi, evin…” gibi bir sözcüğün farklı çekimlenmiş hâlleri bulunuyorsa ilgili 

yazılımlar “ev” sözcüğünün sıklığını “1” olarak sunacaktır. Bu sözcüklerin esasında 

aynı sözcük olması ise ilgili yazılımlar tarafından dikkate alınamamaktadır. Bu 

doğrultuda her ne kadar yazılımlardan destek alınması mümkün olsa da araştırmacı 

tarafından bu analizlere müdahale edilmesi gerekmektedir. Diğer yandan 

araştırmacının tecrübelerinden yola çıkarak yapılabilecek öneriler şu şekildedir: 

İlgili verilerin hesaplanmasında “TS Corpus” (Sezer ve Sezer, 2013), “LexiTR” 

(Sezer ve Karadağ, 2025), “Zemberek” (Akın ve Akın, 2007) gibi Türkçe için nispeten 

uygun yazılımlar, NLP araçları ya da WEB sayfaları farklı şekillerde kullanılabilir. Bu 

araçlardan frekans analizi seçeneği sunanlar vasıtasıyla gerçekleştirilecek analizlerde 
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ilk olarak ele alınacak metnin frekans analizi gerçekleştilir. Ardından frekans analizine 

araştırmacı tarafından müdahale edilir ve aynı sözcüğün farklı şekillerde çekimlenmiş 

versiyonları birleştirilir. Bu süreçte tüm frekans analizi sonuçlarının bir Word 

belgesine kopyalanması, frekansı bir ve üzeri olan sözcüklerin farklı bir renge 

boyanması, sayıların dosyadan silinmesi, tüm dosyanın alfabetik olarak sıralanması 

önerilmektedir. Böylece aynı sözcüğün farklı şekillerde biçimlenmiş versiyonları 

kolayca tespit edilebilir ve tekrar etmeyen sözcüklerin oranı elde edilebilir. Benzer bir 

yaklaşım, bu çalışmada oluşturulan kelime listesinde bulunmayan sözcüklerin tespiti 

için işe koşulabilir. Bu hesaplama sürecinde yine okunabilirlik değeri hesaplanacak 

metnin frekans analizi gerçekleştirilir. İlgili sonuçlar üzerinde yine farklı çekimlenen 

aynı sözcüklerin birleştirilmesi işlemi gerçekleştirilir. Ardından ilgili sözcükler kelime 

listesi ile karşılaştırılarak daha kolay bir hesaplama süreci yürütülebilir. Daha sonra 

ilgili sözcüklerin frekans değerleri kontrol edilerek kelime listesinde bulunmayan 

sözcüklerin oranına ulaşılabilir. Farklı bir tercih olarak bu süreçte sözcüklerin 

gövdelerine ayrılması için Zemberek gibi doğal dil işleme araçlarından da 

yararlanılması daha sonrasında frekans analizlerinin gerçekleştirilmesi mümkündür. 

Karmaşık olarak nitelendirilebilecek bu süreçte gereken dikkatin ve özenin 

gösterilmediği durumlarda yanlış sonuçlar alınması kaçınılmazdır. Ayrıca bu 

yazılımlar aracılığı ile gerçekleştirilecek hesaplamalarda bazı (İ, ğ, ç, ö, ü, â, î vb.) 

karakterler sorun yaratabilmektedir. Bu çalışmada ise herhangi bir hataya yer 

vermemek için tüm veriler araştırmacı tarafından herhangi bir yazılım kullanılmadan 

toplanmıştır. Bu unsurlara ek olarak formül uygulayıcılarının her gün gelişmekte olan 

yapay zekâ araçlarından yararlanması da mümkündür. 

Araştırma sürecinde formüllerin üretilmesinin ve uygun değer aralıklarının 

belirlenmesinin ardından formüllerin geçerliliğini test etmeye yönelik ek analizler ve 

çalışmalar yürütülmüştür. Bu kapsamda yine bu araştırma sürecinde olduğu gibi 

birbirlerinden yeterli ölçüde farklılaşan 8 metin (Ek-11) seçilmiştir. Belirlenen bu 

metinler, bu çalışmada hâlihazırda kullanılan metinlerle birlikte ele alınmış, metinlerin 

okunabilirlik değerleri ve uygun oldukları seviyeler saptanmaya çalışılmıştır. Buna ek 

olarak söz konusu metinlerin okunabilirlik değerleri Türkçe için oluşturulmuş diğer 

okunabilirlik formüllerine göre de hesaplanmıştır. İlgili süreçler doğrultusunda 

oluşturulan Tablo 41 ve Tablo 41 içerisinde kodlanmış metinlerin sunulduğu Tablo 42 

aşağıda yer almaktadır: 
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Tablo 40. Formüllerin geçerliliğine yönelik ek analizler  

 

Tablo 41. Tablo 41 içerisinde kodlanan metinler 

ID Metin ID Metin 

M1 Şule Piknikte M10 Gündelik Hayatımızda E-Hastalıklar 

M2 Meşe Ağacı ile Kamış M11 Oksin Hormonu 

M3 İki Horoz M12 İlk Siyasi Yönetim Biçimleri 

M4 Yoldaki kaya M13 
Geleneksel Türk Tiyatrosu ve Dramanın 

Türkçe Eğitiminde Kullanımı 

M5 Bir Kelaynak Anlatıyor M14 
Açık Kalp Ameliyatı Sonrasında Yapılan 

Egzersizlerin Ağrıya Etkisi 

M6 Kırk Gün Kırk Gece M15 18 Ağustos 

M7 Samimilik M16  Bir Tanzimat Metni 

M8 Bir Saatlik Telaki M17 Şura-yı Ümmet 

M9  Çocukluğun Değeri M18 Devletlerin Dostluğu 

 Tablo 41 içerisinde M1, M2, M3 vd. şeklinde kodlanmış olan metinlerin 

başlıkları yukarıda yer alan Tablo 42 içerisinde sunulmuştur. Bu bağlamda Tablo 41 

incelendiğinde, bu çalışmada oluşturulan dört okunabilirlik formülünün tamamının 18 

metinden 14’ü üzerinde tutarlı şekilde düzey yordaması yaptığı görülmektedir. 

Formüllerin yordadığı düzeylerin aynı olmadığı metinler incelendiğinde ise 9 numaralı 

metinde üç formülün aynı düzeye yordama yaptığı, birinci formülün ise bir üst 

düzeyde sonuç verdiği; benzer şekilde 1 numaralı metinde üç formülün aynı düzeye 
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yönelik tayinde bulunduğu ancak birinci formülün bunlardan bir alt düzeye yönelik 

yordama yaptığı; 8 numaralı metinde iki formülün tutarlı bir düzey tavsiyesinde 

bulunduğu, birinci formülün bir üst düzeyde, dördüncü formülün bir alt düzeyde sonuç 

verdiği; 3 numaralı metinde ikinci ve üçüncü, birinci ve dördüncü formüllerin tutarlı 

sonuç verdiği görülmektedir. Formüllerin birçok metinde büyük ölçüde tutarlı 

sonuçlar vermesi, tam tutarlılığın sağlanamadığı durumlarda ise küçük sapmalar 

olması; bu çalışmada üretilen formüllerin, temel aldıkları metinler dışında da tutarlı 

sonuçlar verdiği şeklinde yorumlanabilir. Diğer yandan Tablo 41 içerisinde metinlerin 

diğer okunabilirlik formüllerine göre de düzeyleri yer almaktadır. Bu kapsamda 

gerçekleştirilen incelemelerde ise bu çalışmada üretilen formüllerin bazı noktalarda 

Türkçe için oluşturulmuş diğer okunabilirlik formülleri ile tutarlı sonuç verse de genel 

anlamda tutarlı sonuçlardan bahsetmenin mümkün olmayacağı anlaşılmaktadır. Örnek 

olarak bu çalışmada üretilen formüllere göre 3-4. sınıf düzeylerinde olan M2, ilkokul 

düzeyi için okunabilirlik formülü geliştiren Bağcı’nın formülüne göre 1. sınıf 

düzeyinde, Çetinkaya formülüne göre 8-9. sınıf düzeylerindedir. Benzer şekilde bu 

çalışmada üretilen formüllere göre 9-10. sınıf düzeylerinde olan M7, Bezirci-Yılmaz 

formülüne göre akademik düzeyde, Çetinkaya formülüne göre 10-11-12. sınıf 

düzeylerinde, Bağcı formülüne göre 1. sınıf seviyesindedir. Bu tutarsızlıkları tüm 

metinler genelinde ele almak mümkündür. Ancak bu çalışma içerisinde söz konusu 

metinlere yönelik okunabilirlik formülleri dışında herhangi bir kontrol mekanizması 

uygulanmamıştır. Bu doğrultuda hangi formülün daha sağlıklı ölçümler yaptığına 

ilişkin yorumlamada bulunmak doğru olmayacaktır. Fakat Tablo 42 içerisinde 

detayları sunulan metinlere “Ekler” bölümünde yer verilmiştir. Dolayısıyla ilgililerin 

metinler üzerinde karşılaştırma yapmaları ve formüllerin güçlü-zayıf yönlerine dair 

yorumlamalarda bulunmalarının mümkün olduğu ifade edilebilir. 

Nitekim bu çalışmada, açıklanan süreçler doğrultusunda 4 farklı okunabilirlik 

formülü üretilmiştir. Bu formüllerden ilk en yüksek varyans açıklama oranına sahip, 

en fazla değişkeni bünyesinde barındıran formüldür. Üretilen 2. ve 3. formüller ise 

neredeyse birebir aynı sonuçları (±3 değer farklılaşabilmektedir) vermektedir. Benzer 

şekilde üretilen 4. formülün de 2. ve 3. formüllerle nispeten benzer sonuçlar (±6 puan) 

verdiği tespit edilmiştir. Bu durum da formülü kullananlara ikincil bir kontrol 

mekanizması sunmaktadır. Özellikle 2. ve 3. formül olmak üzere formüllerin 

birbirleriyle benzer sonuç vermediği hesaplamaların ve durumların; üzerinde 
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değerlendirme gerçekleştirilen metnin bu çalışmanın altyapısıyla uyumlu olmadığına 

işaret ettiği söylenebilir. Bu bağlamda araştırmacıların ilgili formüller arasında 

karşılaştırma yaparak kendi izlenimleriyle ve tecrübeleriyle uyumlu olan herhangi bir 

formülü tercih etmesi mümkündür. Bu unsurlar dışında formüllere yönelik 

bilgilendirmeler aşağıda maddeler hâlinde sıralanmıştır: 

 1- Formüllerin uygulanış sürecinde “Tanımlar” bölümünde belirtilen ve 

“Verilerin Toplanması” bölümünde açıklanan tanımlara ve metodolojilere uyulması 

gerekmektedir. Çünkü formüller bu metodolojiler esas alınarak üretilmiştir. Aksi hâlde 

geçersiz sonuçlar alınması muhtemeldir. 

2- Araştırma sürecinde kullanılan metinlerin uzunluğu belirli bir aralıktadır. 

Dolayısıyla bu uzunlukların altında yahut üstünde formüllerin nasıl sonuç vereceği 

kestirilememektedir. Ancak bu araştırmada kullanılan metinlerden kısa metinlerde 

kabaca fikir sahibi olunması için 4. formülün kullanılması önerilmektedir.  

 3- Formüllerin değişkenleri arasında yer alan “Liste dışı sözcüklerin oranı” 

hesaplanırken bu çalışmada oluşturulan kelime listesine yönelik açıklamalar dikkate 

alınmalıdır. Formülün uygulanmasında işe koşulan kelime kontrol mekanizmasının 

uygulayıcıları ilk etaplarda zorlaması muhtemeldir.  

 4- Araştırma sürecinde işe koşulacak metinler belirlenirken şiir türünde 

herhangi bir metne yer verilmemiştir. Bu nedenle formüllerin şiirlerde uygulanmasının 

geçerli sonuçlar vermemesi olasıdır. 

 5- TTR verisinin hesaplanması sürecinde, 400-500 sözcüğü aşan metinlerde 

TTR verisinin farklı bir versiyonu olan MATTR verisi hesaplanmalıdır. İlgili kavrama 

yönelik açıklamalar çalışma içerisinde yapılmıştır. 

Açıklanan tüm süreçlerin ve yapılan değerlendirmelerin sonucunda ulusal alan 

yazına ve Türkçeye dört farklı okunabilirlik formülü kazandırılmıştır. Bu formüllere 

yönelik genel bir özet niteliğindeki Tablo 43 aşağıda yer almaktadır: 
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Tablo 42. Formüllere ve formüllerin uygulanışına yönelik genel özet 

 Formüller ve Açıklamalar 

B
ir

in
ci

 F
o

rm
ü

l 
Formül Metin Zorluğu=(-29,829)+(,508*KL)+(1,191*TTR)+(,733*KCO) –(,66*OCU) 

Uygulanış 

Daha önce açıklanan metodolojilerle metin incelenerek formülün değişkenleri 

belirlenir. Ardından aşağıdaki adımlar takip edilir 

1- KL değeri  “0,508” ile çarpılır. 

2- TTR değeri “1,91” ile çarpılır. 

3- KCO değeri “0,733” ile çarpılır. 

4- OCU değeri “-0,66” ile çarpılır. 

5- “-29,829” değeri ile 1, 2, 3 ve 4. aşamada elde edilen değerler toplanır ve 

sonuca göre uygun seviye belirlenir. 

 Değer Uygun Düzey 

Uygun 

Seviyeler 

<30  3. Sınıf Öncesi 

30-40 3 ve 4. Sınıf 

40-50 5 ve 6. Sınıf 

50-60 7 ve 8. Sınıf 

60-70 9 ve 10. Sınıf 

70-76 11 ve 12. Sınıf 

76-85 Lisans 

>85 Lisansüstü 

Özellikler 

Çalışma kapsamında üretilen birinci formül, varyans açıklama oranı en yüksek 

olan formüldür. Bu bağlamda, bu araştırmada kullanılan metinlerle benzer 

uzunlukta olan metinlerde en geçerli ve detaylı sonuçların bu formülle alınması 

olasıdır. Ayrıca bu formülden alınan sonuçların ikinci ve üçüncü formülden 

alınan sonuçlarla benzer olması (±6) beklenmektedir. 

İk
in

ci
 F

o
rm

ü
l 

Formül Metin Zorluğu=25,457+(,877*KL)+(,668*TTR)+(,333*OCU) 

Uygulanış 

Daha önce açıklanan metodolojilerle metin incelenerek formülün değişkenleri 

belirlenir. Ardından aşağıdaki adımlar takip edilir 

1- KL değeri  “0,877” ile çarpılır. 

2- TTR değeri “0,668” ile çarpılır. 

3- OCU değeri “0,333” ile çarpılır. 

4- “25,457” değeri ile 1., 2., ve 3. Aşamada elde edilen değerler toplanır ve 

sonuca göre uygun seviye belirlenir. 

 Değer Uygun Düzey 

Uygun 

Seviyeler 

<35  3. Sınıf Öncesi 

35-45 3 ve 4. Sınıf 

45-55 5 ve 6. Sınıf 

55-60 7 ve 8. Sınıf 

60-64 9 ve 10. Sınıf 

64-70 11 ve 12. Sınıf  

70-85 Lisans  

>85 Lisansüstü 

Özellikler 

Bu araştırma kapsamında üretilen ikinci formül esasında birinci formülden daha 

kolay hesaplanabilen bir alternatif oluşturma isteği ile tasarlanmıştır. Bu 

formülün kullanıldığı durumlarda üçüncü formülden yararlanılarak formüllerin 

tutarlı sonuç verip vermediği kontrol edilebilir. Ayrıca bu formülün 

otomatikleştirilme sürecinin birinci ve üçüncü formülle kıyaslandığında daha 

kolay olacağı düşünülmektedir. 
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Ü
çü

n
cü

 F
o

rm
ü

l 

Formül Metin Zorluğu=25,153+(,834*KL)+(,686*TTR)+(,226*YCO) 

Uygulanış 

Daha önce açıklanan metodolojilerle metin incelenerek formülün değişkenleri 

belirlenir. Ardından aşağıdaki adımlar takip edilir 

1- KL değeri  “0,834” ile çarpılır. 

2- TTR değeri “0,686” ile çarpılır. 

3- YCO değeri “0,226” ile çarpılır. 

4- “25,153” değeri ile 1., 2., ve 3. aşamada elde edilen değerler toplanır ve sonuca 

göre uygun seviye belirlenir. 

Uygun 

Seviyeler 

Değer Uygun Düzey 

<35  3. Sınıf Öncesi 

35-45 3 ve 4. Sınıf 

45-55 5 ve 6. Sınıf 

55-60 7 ve 8. Sınıf 

60-65 9 ve 10. Sınıf 

65-70 11 ve 12. Sınıf  

70-85 Lisans  

>85 Lisansüstü 

Özellikler 

Bu araştırma kapsamında üretilen üçüncü formül, ek bir kontrol mekanizması 

sunması amacıyla tasarlanmıştır. Bu formülün ikinci formülle tutarlı sonuçlar 

vermesi beklenmektedir. Bu bağlamda ikincil bir kontrol mekanizması olarak bu 

formül kullanılabilir. 

D
ö

rd
ü

n
cü

 F
o

rm
ü

l 

Formül Metin Zorluğu=43,368+(1,008*KL)+(,624*OCU) 

Uygulanış 

Daha önce açıklanan metodolojilerle metin incelenerek formülün değişkenleri 

belirlenir. Ardından aşağıdaki adımlar takip edilir 

1- KL değeri  “1,008” ile çarpılır. 

2- OCU değeri “0,624” ile çarpılır. 

3- “43,368” değeri ile 1. ve 2. aşamada elde edilen değerler toplanır ve sonuca 

göre uygun seviye belirlenir. 

Uygun 

Seviyeler 

Değer Uygun Düzey 

<40  3. Sınıf Öncesi 

40-50 3 ve 4. Sınıf 

50-55 5 ve 6. Sınıf 

55-59 7 ve 8. Sınıf 

59-65 9 ve 10. Sınıf 

65-72 11 ve 12. Sınıf  

72-85 Lisans  

>85 Lisansüstü 

Özellikler 

Bu araştırma kapsamında üretilen dördüncü formül, metinler üzerinde kolay ve 

hızlı bir şekilde yorumlama yapılabilmesi için üretilmiştir. Ayrıca bu formülün, 

araştırmada kullanılan metinlerden daha kısa uzunluktaki metinlerde de geçerli 

sonuçlar vermesi olasıdır.  

Bu formüllerin ulusal alan yazına getirdiği yeniliklerin ve farklı bakış açılarının 

Türkçe eğitimine, öğretimine ve gelecekte gerçekleştirilecek okunabilirlik 

çalışmalarına faydalı olması temenni edilmektedir. Ulaşılan sonuçlardan ve yapılan 

değerlendirmelerden hareketle oluşturulan öneriler sonraki bölümde sunulmuştur. 
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6. ÖNERİLER 

 

 1- Daha genellenebilir sonuçlar elde edilebilmesi için daha büyük örneklem ve 

çalışma gruplarıyla araştırmalar gerçekleştirilebilir. Ancak bireysel girişimlerle 

sağlanabilecek ilerleme oldukça sınırlıdır. Bu nedenle ilgili kurumların ve kuruluşların 

desteği ile proje kapsamında ekip çalışması ile genellenebilirliği ve geçerliliği daha 

yüksek ve yazılım desteği ile otomatikleştirilmiş okunabilirlik formülleri üretilmelidir. 

 2- Bu çalışmayla birlikte Türkçe için oluşturulmuş okunabilirlik formüllerinin 

sayısı artmıştır. Dolayısıyla farklı okunabilirlik formüllerinin güçlü ve zayıf yanları 

belirlenmeli, hangi formülün hangi kullanım alanında, hangi türdeki metinlerde daha 

işlevsel olduğu irdelenmelidir. 

 3- Uluslararası alan yazında üretilen okunabilirlik formüllerinin oldukça büyük 

bir bölümü, oluşturulan yazılımlar ve doğal dil işleme araçları sayesinde otomatik 

olarak hesaplanabilmektedir. Ancak Türkçe için üretilen okunabilirlik formüllerinde 

böyle imkân bulunmamakta, dolayısıyla bu durum okunabilirlik araştırmacılarının ve 

eğitimcilerin işini zorlaştırmaktadır. Bu nedenle okunabilirlik formüllerinin 

hesaplanmasına yönelik yapay zekâ destekli kolaylaştırıcı yazılımlar üretilmeli ve 

uygulamalar geliştirilmelidir. 

 4- Okunabilirlik formülleri dünya üzerinde birçok amaç için birçok kurum 

tarafından kullanılmakta, hatta bazı kurumlar önemli gördükleri konulara yönelik 

araştırmacılardan kendileri için okunabilirlik formülü geliştirmelerini talep 

etmektedir. Ülkemizde hemen her alanda işe koşulan metinlerin niteliğinin artırılması, 

metinler vasıtasıyla gerçekleşen iletişimlerin etkinliğinin yükseltilmesi için 

Türkiye’deki kurum ve kuruluşlara okunabilirlik formüllerinden yararlanmaları 

tavsiye edilmektedir. 

 5- Millî Eğitim Bakanlığı tarafından hazırlanan yahut Talim Terbiye Kurulu 

tarafından kabul edilen ders kitaplarına ve eğitim materyallerine seçilecek metinlerin 

zorluğuna yönelik nesnel bir standart bulunmamaktadır. Ayrıca ilgili konuda Türkçe 

öğretim programlarının da nesnel bir kriteri bulunmamaktadır. Bu nedenle eğitim 

materyallerine dâhil edilecek olan metinlerin zorluğuna yönelik okunabilirlik 

formüllerinden hareketle bir standart oluşturulması önerilmektedir. 
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8. EKLER 

 

8.1. Ek-1: Araştırma Kapsamında Oluşturulan Bilinirlik Temelli Kelime 

Listesi (Çalışmalarda Esas Alınması Gereken)

A 
Aa 
Aaa 
Abartmak 
Abdest 
Abi 
Abla 
Acaba 
Acayip 
Acele 
Acemi 
Acı 
Acıklı 
Acıkmak 
Acıma 
Acımak 
Acımasız 
Acımasızca 
Acısız 
Acıtma 
Acıtmak 
Acil 
Acilen 
Aç 
Açık 
Açıkça 
Açıklama 
Açıklamak 
Açıklayıcı 
Açılış 
Açılmak 
Açlık 
Açma 
Açmak 
Ad 
Ada 
Adalet 
Adam 
Aday 
Adet 
Adım 
Adına 

Adlandırmak 
Adlı 
Adres 
Af 
Aferin 
Afet 
Affedersin 
Affetmek 
Afiyet 
Ağ 
Ağa 
Ağabey 
Ağaç 
Ağaçlandırmak 
Ağır 
Ağırlaşmak 
Ağırlık 
Ağız 
Ağlamak 
Ağrı 
Ağrılı 
Ağustos 
Ah 
Ahır 
Ahlak 
Ahşap 
Aile 
Ailece 
Ait 
Ak 
Akarsu 
Akaryakıt 
Akciğer 
Akıl 
Akıllı 
Akılsız 
Akıntı 
Akıtmak 
Akmak 
Akraba 
Akrabalık 
Akrep 

Akşam 
Akşamüstü 
Aktarmak 
Al 
Alabalık 
Alacak 
Alaka 
Alan 
Alçak 
Alçı 
Aldatmak 
Alerji 
Alet 
Alev 
Alfabe 
Alıcı 
Alım 
Alın 
Alınmak 
Alışık 
Alışkanlık 
Alışkın 
Alışmak 
Alıştırma 
Alıştırmak 
Alışveriş 
Alkış 
Alkışlama 
Alkışlamak 
Alkol 
Allah 
Almak 
Alo 
Alt 
Altın 
Ama 
Amaç 
Amaçlamak 
Amaçlı 
Amaçsız 
Aman 
Ambulans 
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Amca 
Ameliyat 
An 
Ana 
Anahtar 
Anayasa 
Anca 
Ancak 
Anı 
Anında 
Ani 
Aniden 
Anlam 
Anlamak 
Anlamlı 
Anlamsız 
Anlaşılmak 
Anlaşılmaz 
Anlaşma 
Anlaşmak 
Anlaşmalı 
Anlatıcı 
Anlatım 
Anlatmak 
Anlayışlı 
Anmak 
Anne 
Anneanne 
Anten 
Antrenman 
Apartman 
Aptal 
Aptalca 
Aptallık 
Ara 
Araba 
Arabacı 
Aracı 
Araç 
Arada 
Aralık 
Aralıklı 
Aralıksız 
Arama 
Aramak 
Aranmak 
Araştırma 
Araştırmacı 
Araştırmak 

Arayış 
Arazi 
Ardından 
Arı 
Arıza 
Arka 
Arkadaş 
Arkadaşlık 
Armut 
Arsa 
Artı 
Artık 
Artırmak 
Artış 
Artmak 
Asansör 
Asfalt 
Asıl 
Asılı 
Asılmak 
Asistan 
Asit 
Asker 
Askerlik 
Askı 
Askılık 
Asla 
Aslan 
Aslında 
Asmak 
Aşağı 
Aşama 
Aşamalı 
Aşçı 
Aşçıbaşı 
Aşı 
Âşık 
Aşırı 
Aşk 
Aşmak 
At 
Ata 
Atasözü 
Ateş 
Ateşlemek 
Ateşli 
Atık 
Atılmak 
Atış 

Atkı 
Atlamak 
Atlatmak 
Atlet 
Atlı 
Atmak 
Atölye 
Av 
Avcı 
Avcılık 
Avlamak 
Avlanmak 
Avuç 
Avukat 
Ay 
Ayak 
Ayakkabı 
Ayaklı 
Ayakta 
Ayar 
Ayarlamak 
Ayçiçeği 
Aydınlatma 
Aydınlatmak 
Aydınlık 
Ayet 
Ayı 
Ayıklamak 
Ayıp 
Ayırmak 
Ayırt 
Aykırı 
Aylık 
Ayna 
Aynen 
Aynı 
Ayran 
Ayrı 
Ayrıca 
Ayrılık 
Ayrılmak 
Ayrım 
Ayrımcılık 
Ayrıntı 
Ayrıntılı 
Ayva 
Az 
Azalma 
Azalmak 
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Azaltmak 
Azarlamak 
Azıcık 
Azimli 
Baba 
Babaanne 
Baca 
Bacak 
Bacı 
Badem 
Bağcık 
Bağımlı 
Bağımsız 
Bağımsızlık 
Bağırmak 
Bağırsak 
Bağış 
Bağışlamak 
Bağlama 
Bağlamak 
Bağlanmak 
Bağlantı 
Bağlı 
Bahane 
Bahar 
Baharat 
Bahçe 
Bahçeli 
Bahçıvan 
Bahsetmek 
Bakan 
Bakanlık 
Bakıcı 
Bakım 
Bakımsız 
Bakımsızlık 
Bakınmak 
Bakış 
Bakışmak 
Bakkal 
Baklava 
Bakma 
Bakmak 
Bal 
Balık 
Balıkçı 
Balkon 
Balon 
Balta 

Balyoz 
Banka 
Bankacı 
Bankamatik 
Bant 
Banyo 
Baraj 
Bardak 
Barış 
Barışık 
Barışmak 
Bari 
Bas 
Basamak 
Basın 
Basit 
Basitleştirme 
Basketbol 
Baskı 
Basmak 
Bastırmak 
Baş 
Başarı 
Başarılı 
Başarısız 
Başarısızlık 
Başarmak 
Başbakan 
Başka 
Başkan 
Başkası 
Başkent 
Başlamak 
Başlangıç 
Başlatmak 
Başlıca 
Başlık 
Başlıklı 
Başörtüsü 
Başrol 
Başsız 
Başvurmak 
Başvuru 
Bataklık 
Batarya 
Batı 
Batılı 
Batırma 
Batırmak 

Batmak 
Battaniye 
Bavul 
Bay 
Bayan 
Baygın 
Baygınlık 
Bayılma 
Bayılmak 
Bayıltıcı 
Bayıltmak 
Bayım 
Bayrak 
Bayram 
Bazen 
Bazı 
Be 
Bebek 
Bebeklik 
Beceri 
Becerikli 
Beceriksiz 
Beceriksizlik 
Becermek 
Bedava 
Beden 
Beğeni 
Beğenmek 
Bekar 
Bekçi 
Bekçilik 
Bekleme 
Beklemek 
Beklenmek 
Bekletmek 
Bekleyiş 
Bel 
Bela 
Belalı 
Belediye 
Belge 
Belgesel 
Belirlemek 
Belirli 
Belirsiz 
Belirsizlik 
Belirtmek 
Belki 
Belli 
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Ben 
Bence 
Bencil 
Bencillik 
Benekli 
Benim 
Benzeme 
Benzemek 
Benzer 
Benzeri 
Benzerlik 
Benzetme 
Benzetmek 
Benzin 
Beraber 
Berabere 
Beraberlik 
Berbat 
Berber 
Bereket 
Beri 
Besin 
Beslemek 
Beslenme 
Beslenmek 
Besleyici 
Besmele 
Beşik 
Beter 
Beton 
Bey 
Beyaz 
Beyazlatma 
Beyefendi 
Beyin 
Bez 
Bıçak 
Bıçaklama 
Bıçaklamak 
Bıkmak 
Bırak 
Bırakma 
Bırakmak 
Bıyık 
Bıyıklı 
Biber 
Biberon 
Biçmek 
Bil 

Bile 
Bilek 
Bileklik 
Bilet 
Bilezik 
Bilge 
Bilgelik 
Bilgi 
Bilgilendirme 
Bilgilendirmek 
Bilgilenme 
Bilgilenmek 
Bilgili 
Bilgin 
Bilgisayar 
Bilgisayarcı 
Bilgisiz 
Bilgisizlik 
Bilim 
Bilinmek 
Bilinmez 
Bilir 
Bilme 
Bilmece 
Bilmek 
Bilmezlik 
Bilye 
Bin 
Bina 
Binici 
Binlerce 
Binmek 
Bir 
Bira 
Birader 
Biraz 
Birazdan 
Birbiri 
Birçok 
Birden 
Birer 
Birey 
Bireysel 
Biri 
Birikmek 
Biriktirmek 
Birinci 
Birincilik 
Birisi 

Birkaç 
Birleşik 
Birleşmek 
Birleştirmek 
Birlik 
Birlikte 
Birliktelik 
Birtakım 
Bisiklet 
Bit 
Bitirme 
Bitirmek 
Bitişik 
Bitki 
Bitkin 
Bitkisel 
Bitmek 
Biz 
Bizim 
Bodrum 
Boğa 
Boğaz 
Boğmak 
Boğucu 
Boğulmak 
Bok 
Boksör 
Bol 
Bolluk 
Bomba 
Boncuk 
Borç 
Borçlanma 
Borçlanmak 
Borçlu 
Bordo 
Bornoz 
Boru 
Boş 
Boşaltmak 
Boşanma 
Boşanmak 
Boşluk 
Boşuna 
Boşver* 
Boy 
Boya 
Boyacı 
Boyalı 
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Boyama 
Boyamak 
Boyatmak 
Boyun 
Boyunca 
Bozkurt 
Bozma 
Bozmak 
Bozuk 
Bozukluk 
Bozulma 
Bozulmak 
Böbrek 
Böcek 
Bölge 
Bölmek 
Bölüm 
Bölünme 
Börek 
Börekçi 
Böyle 
Böylece 
Bu 
Buçuk 
Bugün 
Buğday 
Buhar 
Buharlaşma 
Bulamamak 
Bulanık 
Bulantı 
Bulaşıcı 
Bulaşık 
Bulaşma 
Bulaşmak 
Bulgur 
Bulma 
Bulmak 
Bulundurmak 
Bulunma 
Bulunmak 
Buluş 
Buluşmak 
Bulut 
Bulutlu 
Bunalmak 
Bunaltıcı 
Bunca 
Bundan 

Bunlar 
Bunun 
Bura 
Burada 
Burç 
Burkulmak 
Burs 
Burun 
Buyur 
Buyurmak 
Buz 
Buzdolabı 
Buzlanma 
Buzlu 
Büfe 
Bükmek 
Bükülmek 
Bülbül 
Bütün 
Bütünlük 
Büyü 
Büyücülük 
Büyük 
Büyüklük 
Büyülemek 
Büyülenen 
Büyüleyici 
Büyüme 
Büyümek 
Büyütmek 
Cadde 
Cadı 
Cahil 
Cahillik 
Cam 
Cami 
Can 
Canavar 
Canım 
Canlandırmak 
Canlanmak 
Canlı 
Canlılık 
Cansız 
Cansızlık 
Cehennem 
Ceket 
Cenaze 
Cennet 

Cep 
Cesaret 
Ceset 
Cesur 
Cetvel 
Cevap 
Cevaplamak 
Cevaplandırmak 
Cevapsız 
Ceviz 
Ceylan 
Ceza 
Cezaevi 
Cezalandırma 
Cezalandırmak 
Cezasız 
Cılız 
Cıs 
Cıvıl 
Cız 
Cici 
Cidden 
Ciddi 
Ciddiyet 
Ciğer 
Cihaz 
Cimri 
Cimrilik 
Cin 
Cinayet 
Cinsel 
Cinsellik 
Cinsiyet 
Cisim 
Civciv 
Coşku 
Cömert 
Cuma 
Cumartesi 
Cumhurbaşkanı 
Cumhurbaşkanlığı 
Cumhuriyet 
Cüce 
Cümle 
Cüzdan 
Çaba 
Çabalamak 
Çabuk 
Çadır 
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Çağ 
Çağırmak 
Çağrı 
Çağrılmak 
Çakıl 
Çakmak 
Çaktırma 
Çalgı 
Çalı 
Çalınmak 
Çalışan 
Çalışkan 
Çalışkanlık 
Çalışma 
Çalışmak 
Çalıştırma 
Çalkalamak 
Çalmak 
Çam 
Çamaşır 
Çamur 
Çamurlu 
Çan 
Çanta 
Çapraz 
Çare 
Çaresiz 
Çaresizlik 
Çarpılmak 
Çarpışma 
Çarpışmak 
Çarpma 
Çarpmak 
Çarşaf 
Çarşamba 
Çarşı 
Çatal 
Çatı 
Çatık 
Çatışma 
Çatışmak 
Çatlak 
Çatlamak 
Çatlatmak 
Çavuş 
Çay 
Çaydanlık 
Çayır 
Çek 

Çekici 
Çekicilik 
Çekiç 
Çekil 
Çekiliş 
Çekilme 
Çekilmek 
Çekim 
Çekingen 
Çekingenlik 
Çekinmek 
Çekirdek 
Çekirge 
Çekme 
Çekmece 
Çekmek 
Çelik 
Çember 
Çene 
Çerçeve 
Çerçeveli 
Çerez 
Çeşit 
Çeşitli 
Çeşitlilik 
Çeşme 
Çete 
Çeviri 
Çevirmek 
Çevre 
Çeyrek 
Çığ 
Çığlık 
Çık 
Çıkarılmak 
Çıkarma 
Çıkarmak 
Çıkartmak 
Çıkık 
Çıkıntı 
Çıkış 
Çıkışlı 
Çıkma 
Çıkmak 
Çıkmaz 
Çıktı 
Çıldırmak 
Çılgın 
Çılgınca 

Çılgınlık 
Çınar 
Çınlamak 
Çıplak 
Çırak 
Çırpınış 
Çırpınmak 
Çırpmak 
Çiçek 
Çiçekçi 
Çiçekli 
Çiçeklik 
Çift 
Çiftçi 
Çiftçilik 
Çiftlik 
Çiğ 
Çiğnemek 
Çikolata 
Çile 
Çilek 
Çim 
Çimen 
Çimento 
Çirkin 
Çirkinlik 
Çita 
Çivi 
Çizgi 
Çizgili 
Çizgisiz 
Çizik 
Çizili 
Çizilmek 
Çizim 
Çizme 
Çizmek 
Çoban 
Çocuk 
Çocukça 
Çocuklu 
Çocukluk 
Çocuksu 
Çoğalma 
Çoğalmak 
Çoğaltmak 
Çoğu 
Çoğunluk 
Çoğunlukla 
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Çok 
Çokluk 
Çoktan 
Çorap 
Çorba 
Çökme 
Çökmek 
Çöküş 
Çöl 
Çömelmek 
Çöp 
Çöplük 
Çörek 
Çözmek 
Çözücü 
Çözülme 
Çözülmek 
Çözüm 
Çözümsüz 
Çubuk 
Çubuklu 
Çukur 
Çuval 
Çünkü 
Çürük 
Çürüme 
Çürümek 
Da 
Dağ 
Dağcılık 
Dağılmak 
Dağınık 
Dağıtım 
Dağıtmak 
Daha 
Dahası 
Dâhi 
Dâhil 
Daima 
Daire 
Dakika 
Dal 
Dalga 
Dalgalı 
Dalgıç 
Dalgın 
Dalma 
Dalmak 
Damak 

Damar 
Damat 
Damla 
Damlamak 
Damlatma 
Dana 
Danışman 
Danışmanlık 
Dans 
Dar 
Darbe 
Dava 
Davacı 
Davet 
Davetiye 
Davetli 
Davranış 
Davranmak 
Davul 
Davulcu 
Dayak 
Dayamak 
Dayanıklı 
Dayanıklılık 
Dayanıksız 
Dayanılmaz 
Dayanışma 
Dayanma 
Dayanmak 
Dayı 
De 
Dede 
Dedikodu 
Defa 
Defol 
Defter 
Değer 
Değerlendirme 
Değerlendirmek 
Değerli 
Değil 
Değirmen 
Değişik 
Değişiklik 
Değişim 
Değişme 
Değişmek 
Değiştirme 
Değiştirmek 

Değmek 
Değnek 
Dek 
Deli 
Delik 
Delikanlı 
Delil 
Delirmek 
Delmek 
Demek 
Demet 
Demin 
Demir 
Demirci 
Demircilik 
Demlemek 
Demokrasi 
Deneme 
Denemek 
Denetlemek 
Deney 
Deneyim 
Deneyimli 
Deneyimsiz 
Denge 
Dengeli 
Dengesiz 
Dengesizlik 
Deniz 
Denizci 
Denk 
Depo 
Depolama 
Deprem 
Depremzede 
Dere 
Derece 
Dergi 
Deri 
Derin 
Derinleşmek 
Derinlik 
Dernek 
Ders 
Dershane 
Derslik 
Dert 
Dertlenmek 
Dertleşmek 
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Dertli 
Desen 
Destan 
Destek 
Destekleme 
Desteklemek 
Desteksiz 
Detay 
Detaylı 
Deterjan 
Dev 
Devam 
Devamlı 
Devamsız 
Deve 
Devlet 
Deyim 
Dış 
Dışarı 
Dışlama 
Dışlamak 
Diğer 
Dik 
Dikdörtgen 
Dikilmek 
Dikiş 
Dikkat 
Dikkatli 
Dikkatsiz 
Dikkatsizlik 
Dikmek 
Dil 
Dilek 
Dilekçe 
Dilemek 
Dilenci 
Dilencilik 
Dilenme 
Dilim 
Dilimlemek 
Dilsiz 
Din 
Dindar 
Dinle 
Dinlemek 
Dinlenmek 
Dinleyici 
Dinozor 
Dinsizlik 

Dip 
Diploma 
Direk 
Direksiyon 
Direnmek 
Dirilme 
Dirilmek 
Dirsek 
Disiplinli 
Disiplinsizlik 
Diş 
Dişi 
Dişsiz 
Diye 
Diyecek 
Diyerek 
Diyet 
Diyetisyen 
Diz 
Dize 
Dizi 
Dizmek 
Dizüstü 
Doğa 
Doğal 
Doğallık 
Doğmak 
Doğramak 
Doğru 
Doğrulmak 
Doğruluk 
Doğu 
Doğulu 
Doğum 
Doğurma 
Doğurmak 
Doğuştan 
Doktor 
Dokunmak 
Dokunmatik 
Dokunuş 
Dolandırıcı 
Dolandırmak 
Dolap 
Dolar 
Dolaşmak 
Dolaştırmak 
Dolayı 
Dolayısıyla 

Doldurma 
Doldurmak 
Dolma 
Dolmak 
Dolu 
Dolunay 
Domates 
Domuz 
Don 
Dondurma 
Dondurmacı 
Dondurmak 
Dondurucu 
Dondurulmuş 
Donmak 
Donmuş 
Dost 
Dostluk 
Dosya 
Doyma 
Doymak 
Doymuş 
Doyur 
Doyurmak 
Doyurucu 
Dökme 
Dökmek 
Dökülmek 
Dön 
Döndürmek 
Dönem 
Döner 
Dönmek 
Dönüş 
Dönüşmek 
Dönüştürmek 
Dörtgen 
Dörtlük 
Dövme 
Dövmek 
Dövülmek 
Dövüş 
Dua 
Dudak 
Duman 
Dumanlı 
Dur 
Durak 
Durdurma 
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Durdurmak 
Durma 
Durmadan 
Durmak 
Durum 
Duruş 
Duş 
Dut 
Duvar 
Duygu 
Duygusal 
Duygusallık 
Duyma 
Duymak 
Duyurmak 
Duyuru 
Düdük 
Düğme 
Düğün 
Dükkân 
Dün 
Dünya 
Dürüm 
Dürümcü 
Dürüst 
Düş 
Düşman 
Düşmanlık 
Düşmek 
Düşük 
Düşün 
Düşünce 
Düşündürücü 
Düşünme 
Düşünmek 
Düşünür 
Düşürme 
Düşürmek 
Düşürülmek 
Düşüş 
Düz 
Düzelme 
Düzelmek 
Düzeltmek 
Düzen 
Düzenleme 
Düzenlemek 
Düzenleyici 
Düzenli 

Düzensiz 
Düzey 
Düzgün 
Düzlük 
Ebe 
Ebeveyn 
Eczacı 
Eczane 
Edebiyat 
Edebiyatçı 
Edecek 
Edepsiz 
Eder 
Edilmek 
Edinmek 
Eee 
Efendi 
Efendim 
Efsane 
Egemenlik 
Egzersiz 
Eğer 
Eğik 
Eğilme 
Eğilmek 
Eğitici 
Eğitilmek 
Eğitim 
Eğitimli 
Eğitmek 
Eğlence 
Eğlenceli 
Eğlenmek 
Eğmek 
Eh 
Ehliyet 
Ejderha 
Ek 
Ekim 
Ekin 
Ekip 
Eklemek 
Ekme 
Ekmek 
Ekmekçi 
Ekonomi 
Ekonomik 
Ekran 
Eksi 

Eksik 
Eksiklik 
Eksiksiz 
Eksilme 
Eksilmek 
El 
Elbet 
Elbette 
Elbise 
Elçi 
Elde 
Ele 
Elektrik 
Elektrikçi 
Elektronik 
Eleman 
Eleme 
Eleştiri 
Eleştirmek 
Ellemek 
Elma 
Elverişsiz 
Emanet 
Emek 
Emekli 
Emeklilik 
Emin 
Emir 
Emmek 
Emniyet 
Emretmek 
En 
Endişe 
Endişeli 
Enerji 
Enerjik 
Enfes 
Engel 
Engellemek 
Engelli 
Enişte 
Enkaz 
Ense 
Epey 
Er 
Ergen 
Erik 
Erimek 
Eritmek 
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Erkek 
Erkeksi 
Erken 
Ertelemek 
Ertesi 
Eser 
Esir 
Eski 
Eskici 
Eskiden 
Eskimek 
Eskitmek 
Esmek 
Esmer 
Esnaf 
Esnek 
Esnemek 
Esnetmek 
Espri 
Eş 
Eşek 
Eşit 
Eşitlemek 
Eşitlik 
Eşleştirmek 
Eşlik 
Eşsiz 
Eşya 
Et 
Etek 
Etiket 
Etki 
Etkileme 
Etkilemek 
Etkilenmek 
Etkileyici 
Etkili 
Etkinlik 
Etme 
Etmek 
Etraf 
Ev 
Evet 
Evlat 
Evlendirmek 
Evlenme 
Evlenmek 
Evli 
Evlilik 

Evren 
Eylül 
Ezan 
Ezber 
Ezberlemek 
Ezik 
Eziklik 
Ezilmek 
Ezilmiş 
Eziyet 
Ezmek 
Fabrika 
Fakat 
Fakir 
Falan 
Far 
Fare 
Fark 
Farkında 
Farklı 
Farklılık 
Fasulye 
Fatura 
Fayda 
Faydalanmak 
Faydalı 
Fazla 
Feda 
Fedakârlık 
Felaket 
Felç 
Felçli 
Fen 
Fena 
Fenalaşma 
Fener 
Festival 
Fıkra 
Fındık 
Fırça 
Fırın 
Fırıncı 
Fırlamak 
Fırlatmak 
Fırsat 
Fırtına 
Fırtınalı 
Fısıldamak 
Fısıltı 

Fıstık 
Fışkırmak 
Fidan 
Fikir 
Fil 
Film 
Fincan 
Fiş 
Fiyat 
Fizik 
Fiziksel 
Forma 
Formül 
Fotoğraf 
Fotoğrafçı 
Fotoğrafçılık 
Fotoğraflamak 
Fotokopi 
Fren 
Futbol 
Futbolcu 
Füze 
Gaga 
Gagalamak 
Galeri 
Galiba 
Galibiyet 
Galip 
Garaj 
Garanti 
Garantili 
Gardiyan 
Gariban 
Garip 
Garson 
Gayet 
Gayret 
Gaz 
Gazete 
Gazi 
Gece 
Gecekondu 
Gecelemek 
Gecelik 
Gecikmek 
Geç 
Geçen 
Geçerli 
Geçersiz 
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Geçici 
Geçimsizlik 
Geçirmek 
Geçiş 
Geçit 
Geçme 
Geçmek 
Geçmiş 
Gel 
Gelecek 
Gelen 
Gelenek 
Geleneksel 
Gelin 
Gelinlik 
Gelir 
Geliş 
Gelişim 
Gelişme 
Gelişmek 
Geliştirici 
Geliştirme 
Geliştirmek 
Gelme 
Gelmek 
Gemi 
Genç 
Gençleşme 
Gençlik 
Genel 
Genellikle 
Geniş 
Genişleme 
Genişlemek 
Genişletme 
Genişlik 
Gerçek 
Gerçekçi 
Gerçekleşmek 
Gerçekleştirmek 
Gerçeklik 
Gerçekten 
Gerçi 
Gerekçe 
Gereken 
Gerekli 
Gerekmek 
Gereksiz 
Gergedan 

Gergin 
Gerginlik 
Geri 
Gerileme 
Gerilemek 
Gerilim 
Gerilmek 
Germek 
Getir 
Getirme 
Getirmek 
Geveze 
Gevşek 
Geyik 
Gezdirmek 
Gezegen 
Gezgin 
Gezi 
Gezici 
Gezinmek 
Gezinti 
Gezmek 
Gıcık 
Gıcırdamak 
Gıcırtı 
Gıda 
Gıdıklamak 
Gıdıklanmak 
Gırtlak 
Gibi 
Gider 
Giderek 
Gidermek 
Gidip 
Gidiş 
Gir 
Giriş 
Girme 
Girmek 
Git 
Gitar 
Gitgide 
Gitmek 
Gitti 
Giydirme 
Giydirmek 
Giyim 
Giyimli 
Giyinik 

Giyinme 
Giyinmek 
Giyme 
Giymek 
Giysi 
Gizem 
Gizemli 
Gizlemek 
Gizlenmek 
Gizli 
Gizlice 
Gizlilik 
Gol 
Göbek 
Göç 
Göçmek 
Göğüs 
Gök 
Gökyüzü 
Göl 
Gölge 
Gölgelik 
Gömlek 
Gömmek 
Gömülmek 
Göndermek 
Gönül 
Gönüllü 
Gönülsüz 
Göre 
Görev 
Görevlendirmek 
Görevli 
Görme 
Görmek 
Görsel 
Görülme 
Görülmek 
Görünmek 
Görünmez 
Görüntü 
Görüntülü 
Görünür 
Görünüş 
Görüşme 
Görüşmeci 
Görüşmek 
Göster 
Gösteri 
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Gösteriş 
Gösterişli 
Gösterişsiz 
Göstermek 
Götürme 
Götürmek 
Gövde 
Göz 
Gözcü 
Gözlük 
Gözükmek 
Gözyaşı 
Gram 
Gri 
Grip 
Grup 
Gurur 
Gururlanmak 
Gübre 
Güç 
Güçlenmek 
Güçlü 
Güçlük 
Güçsüz 
Güçsüzlük 
Gül 
Güldürmek 
Gülme 
Gülmek 
Gülücük 
Gülümsemek 
Gülümseyiş 
Gülünç 
Gülüş 
Gümüş 
Gün 
Günah 
Günaydın 
Gündüz 
Güneş 
Güneşlenme 
Güney 
Günlük 
Günümüz 
Güreş 
Güreşçi 
Gürültü 
Gürültücü 
Güven 

Güvenilir 
Güvenilmek 
Güvenli 
Güvenlik 
Güvenmek 
Güvensizlik 
Güvercin 
Güzel 
Güzelce 
Güzelleşmek 
Güzelleştirme 
Güzellik 
Ha 
Haber 
Haberci 
Haberleşme 
Haberleşmek 
Habersiz 
Hac 
Hacı 
Hadi 
Hafıza 
Hafif 
Hafifçe 
Hafiflemek 
Hafiflik 
Hafta 
Haftalık 
Hain 
Hak 
Hakaret 
Hakem 
Hakkında 
Haklı 
Haklılık 
Haksız 
Haksızlık 
Hâl 
Hala 
Hâlâ 
Halat 
Hâlbuki 
Hâlen 
Halı 
Halk   
Halka 
Hâlletmek 
Hâlsizlik 
Hamam 

Hamile 
Hamle 
Hamsi 
Hamur 
Han 
Hane 
Hangi 
Hanım 
Hanımefendi 
Hani 
Hapis 
Hapishane 
Hapsetmek 
Hapşırmak 
Haram 
Harbi 
Harcama  
Harcamak 
Harçlık 
Hareket 
Hareketli 
Hareketsiz 
Hareketsizlik 
Harf 
Hariç 
Harika 
Harita 
Hasar 
Hasarlı 
Hasret 
Hassas 
Hasta 
Hastalanmak 
Hastalık 
Hastalıklı 
Hastane 
Haşlamak 
Hata 
Hatalı 
Hatır 
Hatıra 
Hatırlamak 
Hatırlanmak 
Hatta 
Hatun 
Hava 
Havacı 
Havalanma 
Havalanmak 
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Havalı 
Havuç 
Havuz 
Hayal 
Hayalet 
Hayalperest 
Hayat 
Hayati 
Haydi 
Haydut 
Hayır 
Hayırlı 
Hayırsever 
Hayırsız 
Haykırmak 
Hayran 
Hayranlık 
Hayret 
Hayvan 
Hayvanat 
Hayvancılık 
Hayvanlık 
Hazır 
Hazırlama 
Hazırlamak 
Hazırlanmak 
Hazırlık 
Hazırlıklı 
Hazırlıksız 
Hazine 
Haziran 
Hece 
Heceleme 
Heceli 
Hedef 
Hedeflemek 
Hediye 
Hediyelik 
Hekim 
Helal 
Hele 
Helikopter 
Helva 
Hem 
Hemen 
Hemşire 
Hemşirelik 
Henüz 
Hep 

Hepimiz 
Hepiniz 
Hepsi 
Her 
Herhalde 
Herhangi 
Herif 
Herkes 
Hesap 
Hesaplama 
Hesaplamak 
Hesaplaşmak 
Hesaplı 
Heves 
Heveslenmek 
Hey 
Heyecan 
Heyecanlanmak 
Heyecanlı 
Heykel 
Hıçkırık 
Hırka 
Hırs 
Hırsız 
Hırsızlık 
Hırslı 
Hız 
Hızla 
Hızlandırmak 
Hızlanma 
Hızlanmak 
Hızlı 
Hiç 
Hiçbir 
Hiçbiri 
Hiçlik 
Hikâye 
Hile 
Hileci 
Hindi 
His 
Hissetmek 
Hissettirmek 
Hizmet 
Hizmetçi 
Hoca 
Hocalık 
Hoparlör 
Hoplama 

Hoplamak 
Horlamak 
Horoz 
Hortum 
Hoş 
Hoşçakal* 
Hoşgeldin* 
Hoşgörü 
Hoşlanma 
Hoşlanmak 
Hoşluk 
Hristiyan 
Hristiyanlık 
Hukuk 
Huy 
Huylu 
Huysuz 
Huysuzluk 
Huzur 
Huzurlu 
Huzursuz 
Huzursuzluk 
Hükümdar 
Hükümet 
Hüzün 
Ihlamur 
Ilık 
Irmak 
Isı 
Isındırma 
Isınmak 
Isırmak 
Isıtıcı 
Isıtılmak 
Isıtma 
Isıtmak 
Islak 
Islanmak 
Islatılmak 
Islatma 
Islatmak 
Islık 
Ismarlama 
Ismarlamak 
Ispanak 
Israr 
Issız 
Issızlık 
Işık 
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Işıklandırma 
Işıklandırmak 
Işıklı 
Işıksız 
Işıltı 
Işınlanmak 
Izgara 
İade 
İbadet 
İcat 
İç 
İçecek 
İçeri 
İçin 
İçirmek 
İçki 
İçkili 
İçli 
İçme 
İçmek 
İdam 
İddia 
İdi 
İdrar 
İfade 
İflas 
İftira 
İğne 
İğrenç 
İğrenme 
İhanet 
İhtimal 
İhtiyaç 
İhtiyar 
İhtiyarlamak 
İkilem 
İkili 
İkinci 
İkincilik 
İkindi 
İkiz 
İkna 
İkram 
İl 
İlaç 
İlan 
İlave 
İlçe 
İle 

İleri 
İlerleme 
İlerlemek 
İlerletme 
İlerletmek 
İletişim 
İletmek 
İlgi 
İlgilendirmek 
İlgilenmek 
İlgili 
İlginç 
İlgisiz 
İlgisizlik 
İlişki 
İlişkili 
İlk 
İlkbahar 
İlkokul 
İlköğretim 
İmam 
İmdat 
İmiş 
İmkân 
İmkânsız 
İmparator 
İmparatorluk 
İmza 
İmzalama 
İmzalamak 
İnan 
İnanç 
İnançlı 
İnançsız 
İnançsızlık 
İnandırıcılık 
İnandırma 
İnanılmak 
İnanılmaz 
İnanış 
İnanmak 
İnat 
İnatçı 
İnatlaşmak 
İnce 
İnceleme 
İncelemek 
İncir 
İncitme 

İncitmek 
İndirim 
İndirimli 
İndirme 
İndirmek 
İnek 
İniş 
İnmek 
İnsan 
İnsanlık 
İnsanoğlu 
İnşaat 
İnşallah 
İnternet 
İntihar 
İntikam 
İp 
İpek 
İplik 
İptal 
İpucu 
İri 
İsabet 
İse 
İshal 
İsim 
İsimlendirme 
İsimli 
İskele 
İskelet 
İslam 
İspiyoncu 
İspiyonlamak 
İstek 
İstekli 
İsteksiz 
İstemek 
İster 
İsyan 
İş 
İşaret 
İşaretlemek 
İşçi 
İşçilik 
İşgal 
İşgalci 
İşitme 
İşitmek 
İşkence 
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İşlem 
İşsiz 
İşsizlik 
İştah 
İştahlı 
İştahsız 
İştahsızlık 
İşte 
İşyeri 
İtfaiye 
İtfaiyecilik 
İtici 
İtilmek 
İtiraf 
İtiraz 
İtmek 
İyi 
İyice 
İyileşme 
İyileşmek 
İyileştirme 
İyileştirmek 
İyilik 
İyimser 
İz 
İzin 
İzinsiz 
İzleme 
İzlemek 
İzletmek 
İzleyici 
Jandarma 
Jel 
Jet 
Kaba 
Kabaca 
Kabadayı 
Kabak 
Kabarık 
Kabartma 
Kablo 
Kabuk 
Kabuklu 
Kabul 
Kabullenmek 
Kâbus 
Kaç 
Kaçak 
Kaçamak 

Kaçıncı 
Kaçırma 
Kaçırmak 
Kaçış 
Kaçma 
Kaçmak 
Kadar 
Kader 
Kadın 
Kadınsı 
Kafa 
Kafalı 
Kafe 
Kafes 
Kafeterya 
Kâğıt 
Kahkaha 
Kahraman 
Kahretsin 
Kahvaltı 
Kahvaltılık 
Kahve 
Kahveci 
Kahvehane 
Kahverengi 
Kaktüs 
Kal 
Kalabalık 
Kalan 
Kalça 
Kaldı 
Kaldırım 
Kaldırmak 
Kale 
Kaleci 
Kalem 
Kalemlik 
Kalıcı 
Kalın 
Kalınlık 
Kalıp 
Kalış 
Kalite 
Kaliteli 
Kalk 
Kalkmak 
Kalma 
Kalmak 
Kalorifer 

Kalp 
Kamera 
Kamp 
Kampanya 
Kamyon 
Kamyonet 
Kan 
Kanal 
Kanama 
Kanarya 
Kanat 
Kanatlı 
Kanatmak 
Kanatsız 
Kanepe 
Kanguru 
Kanıt 
Kanıtlamak 
Kanlanma 
Kanlı 
Kanser 
Kansızlık 
Kantin 
Kanun 
Kanunsuz 
Kap 
Kapa 
Kapak 
Kapalı 
Kapamak 
Kapanış 
Kapanma 
Kapanmak 
Kapat 
Kapatmak 
Kapı 
Kapılı 
Kapılmak 
Kapışma 
Kaplama 
Kaplamak 
Kaplan 
Kaplanmak 
Kaplı 
Kaplumbağa 
Kapmak 
Kaptan 
Kar 
Kara 
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Karabiber 
Karaciğer 
Karakol 
Karakter 
Karalama 
Karamsar 
Karamsarlık 
Karanlık 
Karar 
Kararlı 
Kararlılık 
Kararmak 
Kararsızlık 
Karate 
Karayolu 
Kardeş 
Kare 
Karga 
Kargo 
Karı 
Karın 
Karınca 
Karış 
Karışık 
Karışım 
Karışma 
Karışmak 
Karıştırıcı 
Karıştırmak 
Karikatür 
Karmaşık 
Karne 
Karpuz 
Karşı 
Karşılamak 
Karşılaşma 
Karşılaşmak 
Karşılaştırmak 
Karşılık 
Karşılıklı 
Karşıt 
Kart 
Kartal 
Karton 
Kas 
Kasa 
Kasaba 
Kasap 
Kâse 

Kaset 
Kasım 
Kaş 
Kaşık 
Kaşınmak 
Kaşıntı 
Kat 
Katı 
Katılım 
Katılımcı 
Katılma 
Katılmak 
Katil 
Katkı 
Katlamak 
Katmak 
Kavanoz 
Kavga 
Kavgalı 
Kavun 
Kavurma 
Kavuşmak 
Kaya 
Kayak 
Kayalık 
Kaybetme 
Kaybetmek 
Kaybolma 
Kaybolmak 
Kaydedilmek 
Kaydetmek 
Kaydırmak 
Kaygı 
Kayık 
Kayıkçı 
Kayıp 
Kayış 
Kayıt 
Kayma 
Kaymak 
Kaymakam 
Kaymaklı 
Kaynak 
Kaynaklanmak 
Kaynamak 
Kaynatmak 
Kaza 
Kazak 
Kazanç 

Kazanma 
Kazanmak 
Kazı 
Kazık 
Kazımak 
Kazma 
Kazmak 
Kebap 
Kebapçı 
Keçi 
Kedi 
Kek 
Kel 
Kelebek 
Kelepçe 
Kelime 
Kelle 
Keman 
Kemer 
Kemik 
Kemikli 
Kemirmek 
Kenar 
Kenarlı 
Kendi 
Kendiliğinden 
Kent 
Kepçe 
Kere 
Kertenkele 
Kes 
Kesici 
Kesik 
Kesilmek 
Kesin 
Kesinlik 
Kesinlikle 
Keskin 
Keskinlik 
Kesme 
Kesmek 
Kestane 
Kestirmek 
Keşfedilmek 
Keşfetmek 
Keşif 
Keşke 
Ketçap 
Keyif 
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Keyifli 
Kez 
Kıble 
Kıl 
Kılavuz 
Kılıç 
Kılıf 
Kılmak(Namaz) 
Kımıldamak 
Kıpırdamak 
Kıpırdanmak 
Kıpırtı 
Kıpırtısız 
Kır 
Kırbaç 
Kırgın 
Kırık 
Kırıklık 
Kırılgan 
Kırılma 
Kırılmak 
Kırıntı 
Kırışık 
Kırmak 
Kırmızı 
Kırsal 
Kırtasiye 
Kısa 
Kısaca 
Kısaltmak 
Kısık 
Kısım 
Kıskanç 
Kıskançlık 
Kıskanmak 
Kısmak 
Kısmen 
Kış 
Kıtlık 
Kıvam 
Kıvılcım 
Kıyafet 
Kıyamet 
Kıyı 
Kıyma 
Kıymak 
Kıymet 
Kıymetli 
Kıymetsiz 

Kız 
Kızamık 
Kızarmak 
Kızartmak 
Kızdırmak 
Kızgın 
Kızgınlık 
Kızıl 
Kızmak 
Ki 
Kibar 
Kibarca 
Kibarlık 
Kibir 
Kibrit 
Kilim 
Kilise 
Kilit 
Kilo 
Kilogram 
Kilolu 
Kilometre 
Kim 
Kimlik 
Kimse 
Kimsesiz 
Kimya 
Kimyasal 
Kin 
Kir 
Kira 
Kiracı 
Kiralamak 
Kiraz 
Kirlenme 
Kirlenmek 
Kirletmek 
Kirli 
Kirpi 
Kirpik 
Kişi 
Kişilik 
Kişiliksiz 
Kişisel 
Kitap 
Kitaplık 
Kitapsever 
Klavye 
Klima 

Koca 
Kocaman 
Koç 
Kod 
Kok 
Koklama 
Koklamak 
Kokmak 
Koku 
Kokulu 
Kol 
Kola 
Kolay 
Kolaylaştırmak 
Kolaylık 
Kolaylıkla 
Koleksiyon 
Kolonya 
Koltuk 
Kolye 
Kombi 
Komedi 
Komik 
Komiser 
Komşu 
Komutan 
Komutanlık 
Konmak 
Konser 
Kontrol 
Konu 
Konuk 
Konulmak 
Konum 
Konuşma 
Konuşmacı 
Konuşmak 
Konut 
Konvoy 
Koparmak 
Kopmak 
Kopuk 
Kopya 
Kopyacı 
Kopyalamak 
Koridor 
Korkmak 
Korku 
Korkulu 
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Korkuluk 
Korkunç 
Korkusuz 
Korkutmak 
Korkutucu 
Korna 
Koro 
Korsan 
Koruma 
Korumacı 
Korumak 
Korunma 
Korunmak 
Koruyucu 
Koruyuculuk 
Kostüm 
Koşmak 
Koşturmak 
Koşu 
Koşul 
Koşuşturmak 
Kova 
Kovalamak 
Kovmak 
Kovulmak 
Koy 
Koyma 
Koymak 
Koyu 
Koyun 
Köfte 
Kök 
Köle 
Kölelik 
Kömür 
Kömürcü 
Köpek 
Köprü 
Köpük 
Köpüklü 
Kör 
Köşe 
Kötü 
Kötülemek 
Kötülük 
Kötümserlik 
Köy 
Köylü 
Kral 

Kraliçe 
Krallık 
Kravat 
Krem 
Krema 
Kuaför 
Kucak 
Kucaklamak 
Kulak 
Kulaklık 
Kule 
Kullanıcı 
Kullanılmak 
Kullanım 
Kullanışlı 
Kullanma 
Kullanmak 
Kulübe 
Kulüp 
Kum 
Kumanda 
Kumar 
Kumaş 
Kumsal 
Kunduracı 
Kupa 
Kura 
Kurabiye 
Kurak 
Kuraklık 
Kural 
Kuralcı 
Kuralsız 
Kuran 
Kurbağa 
Kurban 
Kurcalamak 
Kurgu 
Kurma 
Kurmak 
Kurnaz 
Kurnazlık 
Kurs 
Kurşun 
Kurt 
Kurtarıcı 
Kurtarılmak 
Kurtarmak 
Kurtulma 

Kurtulmak 
Kurtuluş 
Kuru 
Kurucu 
Kurulanmak 
Kurumak 
Kuruş 
Kurutma 
Kurutmak 
Kusmak 
Kusmuk 
Kusur 
Kusurlu 
Kusursuz 
Kusursuzluk 
Kuş 
Kuşak 
Kuşku 
Kuşkulu 
Kutlamak 
Kutsal 
Kutu 
Kuvvet 
Kuvvetli 
Kuyruk 
Kuyu 
Kuyumcu 
Kuzen 
Kuzey 
Kuzu 
Küçük 
Küçülmek 
Küçümsemek 
Küfür 
Küfürbaz 
Kükremek 
Kül 
Küllük 
Kültür 
Kümes 
Küp 
Küpe 
Kürdan 
Kürek 
Kürk 
Küskün 
Küskünlük 
Küsme 
Küsmek 
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Kütle 
Kütük 
Kütüphane 
La 
Laboratuvar 
Lacivert 
Laf 
Laik 
Lamba 
Lan 
Lanet 
Lanetli 
Lastik 
Lavabo 
Lazer 
Lazım 
Leke 
Lekelenmek 
Leylek 
Lezzet 
Lezzetli 
Lider 
Liderlik 
Liman 
Limon 
Limonata 
Limonlu 
Lira 
Lise 
Liste 
Litre 
Lokanta 
Lokma 
Lokum 
Lüks 
Lütfen 
Maalesef 
Maaş 
Macera 
Macun 
Maç 
Madalya 
Madde 
Maddi 
Madem 
Maden 
Mağara 
Mağaza 
Mahalle 

Mahkeme 
Mahkûm 
Mahvetmek 
Makam 
Makara 
Makarna 
Makas 
Makine 
Makyaj 
Makyajsız 
Mal 
Malzeme 
Mama 
Manav 
Mandalina 
Mangal 
Manken 
Mantar 
Mantı 
Mantık 
Mantıklı 
Mantıksız 
Manzara 
Marka 
Market 
Mart 
Martı 
Marul 
Masa 
Masaj 
Masal 
Maske 
Maskesiz 
Masraf 
Masraflı 
Masrafsız 
Masum 
Maşallah 
Matematik 
Matematikçi 
Matkap 
Mavi 
Maydanoz 
Mayıs 
Maymun 
Mayonez 
Mecbur 
Mecburiyet 
Meclis 

Medya 
Mekân 
Mektep 
Mektup 
Melek 
Memleket 
Memnun 
Memnuniyet 
Memur 
Mendil 
Menekşe 
Menü 
Merak 
Meraklı 
Meraksız 
Mercimek 
Merdiven 
Merhaba 
Merhabalaşmak 
Merhamet 
Merhametli 
Merkez 
Mermer 
Mermi 
Mesafe 
Mesafeli 
Mesaj 
Mescit 
Mesela 
Mesele 
Meslek 
Meslektaş 
Meşale 
Meşgul 
Meşhur 
Metal 
Metin 
Metre 
Metrelik 
Metro 
Mevcut 
Mevsim 
Meydan 
Meyve 
Meyveli 
Mezar 
Mezarlık 
Mezun 
Mı 
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Mıknatıs 
Mırıldanmak 
Mısın 
Mısınız 
Mısır 
Mısra 
Mi 
Mide 
Midilli 
Midye 
Mikrop 
Miktar 
Milim 
Milimetre 
Millet 
Milletvekili 
Millî 
Milliyetçi 
Milliyetçilik 
Milyar 
Milyon 
Mimar 
Mimari 
Minare 
Minibüs 
Minicik 
Minik 
Miras 
Mirasçı 
Misafir 
Miyavlamak 
Mobil 
Mobilya 
Moda 
Model 
Modern 
Mola 
Mor 
Moral 
Motor 
Motosiklet 
Mu 
Muayene 
Mucize 
Muhabbet 
Muhtaç 
Muhtar 
Muhtarlık 
Muhtemel 

Muhtemelen 
Muhteşem 
Mum 
Mumya 
Musluk 
Mutfak 
Mutlaka 
Mutlu 
Mutluluk 
Mutsuz 
Muz 
Mü 
Mübarek 
Mücadele 
Mücevher 
Müdahale 
Müdür 
Müdürlük 
Mühendis 
Müjde 
Mükemmel 
Mülteci 
Mümkün 
Mürekkep 
Müsait 
Müslüman 
Müşteri 
Müthiş 
Müze 
Müzik 
Müzisyen 
Nabız 
Nadir 
Nadiren 
Nakit 
Namaz 
Namus 
Nane 
Nar 
Nasıl 
Nasılsa 
Nasılsın 
Nazar 
Nazik 
Ne 
Neden 
Nedir 
Nefes 
Nefis 

Nefret 
Nehir 
Neler 
Nere 
Neredeyse 
Nesne 
Neşe 
Neşelenmek 
Neşeli 
Neyse 
Niçin 
Nihayet 
Nikah 
Nine 
Nisan 
Nişan 
Nişanlanmak 
Nişanlı 
Niye 
Niyet 
Nohut 
Nokta 
Normal 
Not 
Nota 
Nöbet 
Nöbetçi 
Numara 
Nüfus 
O 
Ocak 
Oda 
Odaklanma 
Odaklanmak 
Odun 
Odunluk 
Oğlan 
Oğlum 
Oğul 
Oh 
Ok 
Oksijen 
Okşamak 
Okul 
Okuma 
Okumak 
Okur 
Okuryazar 
Okuryazarlık 
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Okutmak 
Okutulmak 
Okuyucu 
Okyanus 
Ol 
Olabilir 
Olacak 
Olamaz 
Olan 
Olarak 
Olasılık 
Olay 
Oldukça 
Olgunlaşmak 
Olma 
Olmadık 
Olmak 
Olmalı 
Olmamış 
Olmayacak 
Olmayan 
Olmaz 
Olmuş 
Olsa 
Olsun 
Olumlu 
Olumsuz 
Olumsuzluk 
Olun 
Olup 
Olur 
Oluşmak 
Oluşturmak 
Omuz 
Onarmak 
Onay 
Onaylamak 
Onaylı 
Onlar 
Onur 
Onurlu 
Operasyon 
Ora 
Orada 
Oran 
Ordu 
Organ 
Orijinal 
Orman 

Ormancı 
Ormanlık 
Orta 
Ortak 
Ortalama 
Ortalık 
Ortam 
Ortaokul 
Ortaöğretim 
Oruç 
Ot 
Otel 
Otelcilik 
Otlamak 
Otobüs 
Otomatik 
Otomobil 
Otopark 
Otoyol 
Otur 
Oturma 
Oturmak 
Ova 
Oy 
Oyalama 
Oyalamak 
Oyalanmak 
Oynamak 
Oynatmak 
Oysa 
Oyun 
Oyuncak 
Oyuncu 
Oyunculuk 
Öbür 
Ödeme 
Ödemek 
Ödeşme 
Ödev 
Ödül 
Ödünç 
Öfke 
Öfkelenmek 
Öfkeli 
Öğle 
Öğrenci 
Öğrenim 
Öğrenme 
Öğrenmek 

Öğretim 
Öğretmen 
Öğretmenlik 
Öğüt 
Öğütlemek 
Öksürmek 
Öksürük 
Öküz 
Ölçme 
Ölçmek 
Ölçü 
Ölçülü 
Öldü 
Öldürmek 
Öldürücü 
Öldürülme 
Ölme 
Ölmek 
Ölü 
Ölüm 
Ölümlülük 
Ömür 
Ön 
Önce 
Önceden 
Önceki 
Öncelik 
Öncelikle 
Önder 
Önem 
Önemli 
Önemsemek 
Önemsiz 
Öneri 
Önermek 
Önlem 
Önlemek 
Önleyici 
Önsöz 
Öpmek 
Öpücük 
Öpüşmek 
Ördek 
Örgüt 
Örmek 
Örneğin 
Örnek 
Örtmek 
Örtü 
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Örtülü 
Örtüsüz 
Örümcek 
Öte 
Öteki 
Ötme 
Ötmek 
Övgü 
Övmek 
Övülmek 
Övünmek 
Öykü 
Öyle 
Öylece 
Öyleyse 
Öz 
Özel 
Özellik 
Özellikle 
Özen 
Özendirmek 
Özenli 
Özenti 
Özet 
Özetleme 
Özetlemek 
Özgür 
Özgürce 
Özgürleşmek 
Özgürlük 
Özgüven 
Özlem 
Özleme 
Özlemek 
Özür 
Özürlü 
Paça 
Padişah 
Pahalı 
Paket 
Paketlemek 
Palto 
Pamuk 
Panik 
Pano 
Pantolon 
Papağan 
Papatya 
Para 

Paralı 
Parasızlık 
Paraşüt 
Parça 
Parçalama 
Parçalamak 
Parçalanma 
Parçalanmak 
Parçalı 
Pardon 
Parfüm 
Park 
Parlak 
Parlaklık 
Parlama 
Parlamak 
Parlatma 
Parmak 
Parti 
Pas 
Pasta 
Pastacı 
Pastane 
Paşa 
Patates 
Patlak 
Patlama 
Patlamak 
Patlatmak 
Patlayıcı 
Patlıcan 
Patron 
Pay 
Paylaşım 
Paylaşmak 
Paylaştırma 
Paylaştırmak 
Pazar 
Pazarlık 
Pazartesi 
Pek 
Pekâlâ 
Peki 
Pekmez 
Pembe 
Pencere 
Pençe 
Perde 
Performans 

Peri 
Personel 
Perşembe 
Pes 
Peş 
Peşin 
Peşinde 
Petrol 
Peygamber 
Peynir 
Pırıl 
Pırlanta 
Pide 
Pijama 
Piknik 
Pil 
Pilav 
Piliç 
Pilot 
Piramit 
Pire 
Pirinç 
Pis 
Pislik 
Pişirmek 
Pişman 
Pişme 
Pişmek 
Piyango 
Piyano 
Plaj 
Plaka 
Plan 
Planlama 
Planlamak 
Plansız 
Plastik 
Polis 
Pompalama 
Pompalamak 
Pop 
Popüler 
Portakal 
Posta 
Postalamak 
Poşet 
Poz 
Prens 
Prenses 
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Priz 
Problem 
Profesör 
Profil 
Program 
Programlı 
Proje 
Prova 
Psikolog 
Puan 
Puding 
Pudra 
Puflamak 
Pusula 
Püre 
Pürüzsüz 
Püskürtmek 
Radyo 
Raf 
Rağmen 
Rahat 
Rahatça 
Rahatlama 
Rahatlamak 
Rahatlık 
Rahatlıkla 
Rahatsız 
Rahatsızlık 
Rahmetli 
Rakam 
Rakip 
Ramazan 
Randevu 
Rapor 
Rastgele 
Rastlamak 
Rastlantı 
Reçete 
Reddedilmek 
Reddetmek 
Rehber 
Reis 
Rekabet 
Reklam 
Rekor 
Renk 
Renkli 
Renksiz 
Resim 

Resimli 
Ressam 
Restoran 
Rezalet 
Rezil 
Rezillik 
Rica 
Robot 
Roket 
Rol 
Roman 
Ruh 
Ruhsuz 
Rüya 
Rüzgâr 
Saat 
Sabah 
Sabahlık 
Sabır 
Sabırlı 
Sabırsızlanma 
Sabırsızlık 
Sabit 
Sabitleme 
Sabitlemek 
Sabretmek 
Sabun 
Sabunlu 
Saç 
Saçlı 
Saçma 
Saçmak 
Sade 
Sadece 
Sadık 
Saf 
Sağ 
Sağır 
Sağlam 
Sağlamak 
Sağlamlaştırmak 
Sağlamlık 
Sağlık 
Sağlıklı 
Saha 
Sahiden 
Sahil 
Sahip 
Sahiplenmek 

Sahipsiz 
Sahne 
Sahnelemek 
Sahte 
Sahtekâr 
Sakal 
Sakallı 
Sakar 
Sakat 
Sakatlanma 
Sakatlanmak 
Sakatlık 
Sakın 
Sakız 
Sakin 
Sakinleşmek 
Sakinleştirme 
Saklama 
Saklamak 
Saklanma 
Saklı 
Saksı 
Salak 
Salam 
Salata 
Salça 
Saldırgan 
Saldırganlık 
Saldırı 
Saldırmak 
Salgın 
Salı 
Sallamak 
Sallanmak 
Salmak 
Salon 
Samimi 
Samimiyet 
Sanal 
Sanat 
Sanatçı 
Sanayi 
Sancak 
Sancı 
Sandalye 
Sandık 
Saniye 
Sanki 
Sanmak 
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Santim 
Santimetre 
Sap 
Sapan 
Sapık 
Saplamak 
Saplanma 
Sapmak 
Saptırma 
Saray 
Sargı 
Sarhoş 
Sarhoşluk 
Sarı 
Sarılma 
Sarılmak 
Sarımsak 
Sarımsaklı 
Sarışın 
Sarkmak 
Sarma 
Sarmak 
Sarmalama 
Sarsılmak 
Sarsıntı 
Sarsmak 
Satıcı 
Satılmak 
Satım 
Satın 
Satır 
Satış 
Satmak 
Satranç 
Savaş 
Savaşçı 
Savaşmak 
Savcı 
Savunma 
Savunmak 
Savunmasız 
Savurganlık 
Savurmak 
Sayfa 
Saygı 
Saygılı 
Saygısız 
Saygısızlık 
Sayı 

Sayılmak 
Sayın 
Sayısız 
Saymak 
Saz 
Sebep 
Sebepsiz 
Sebze 
Seç 
Seçenek 
Seçilmek 
Seçim 
Seçme 
Seçmek 
Sefer 
Sekiz 
Sekreter 
Sel 
Selam 
Selamlamak 
Selpak 
Sembol 
Sen 
Senaryo 
Sence 
Sene 
Sepet 
Serbest 
Serçe 
Sergi 
Sergilemek 
Seri 
Serin 
Serinlemek 
Sermek 
Serseri 
Serserilik 
Sert 
Sertleşmek 
Sertlik 
Serum 
Serüven 
Servet 
Servis 
Ses 
Sesleniş 
Seslenmek 
Sesli 
Sessiz 

Sessizlik 
Sevap 
Sevda 
Sevecen 
Sevgi 
Sevgili 
Sevilme 
Sevilmek 
Sevimli 
Sevimsiz 
Sevimsizlik 
Sevinç 
Sevinçli 
Sevindim 
Sevindirici 
Sevindirmek 
Sevinmek 
Seviye 
Seviyeli 
Seviyor 
Seviyorum 
Sevmek 
Seyahat 
Seyirci 
Seyretmek 
Sezon 
Sıcak 
Sıcaklık 
Sıçrama 
Sıçramak 
Sıfır 
Sığdırmak 
Sığınak 
Sığınmak 
Sığır 
Sığmak 
Sık 
Sıkı 
Sıkıcı 
Sıkılmak 
Sıkıntı 
Sıkıntılı 
Sıkışık 
Sıkışıklık 
Sıkışmak 
Sıkıştırma 
Sıkıştırmak 
Sıklık 
Sıkma 
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Sıkmak 
Sınav 
Sınıf 
Sınır 
Sınırlı 
Sınırsız 
Sır 
Sıra 
Sıradan 
Sıralama 
Sıralamak 
Sıralanmak 
Sırdaş 
Sırılsıklam 
Sırt 
Sırtüstü 
Sıvı 
Sızdırmak 
Sigara 
Sigorta 
Sihir 
Sihirbaz 
Sihirli 
Silah 
Silahlı 
Silahsız 
Silecek 
Silindir 
Silinmek 
Silme 
Silmek 
Simit 
Sindirim 
Sindirmek 
Sinek 
Sinema 
Sinir 
Sinirlenme 
Sinirlenmek 
Sinirli 
Sipariş 
Sirk 
Sirke 
Sis 
Sistem 
Site 
Sivilce 
Sivri 
Sivrisinek 

Siyah 
Siyaset 
Siyasetçi 
Siyasi 
Siz 
Soba 
Sofra 
Soğan 
Soğuk 
Soğukkanlı 
Soğukluk 
Soğumak 
Soğutmak 
Soğutucu 
Sohbet 
Sokak 
Sokmak 
Sol 
Sollamak 
Solucan 
Soluk 
Soluklanmak 
Soluksuz 
Solumak 
Solunum 
Somut 
Son 
Sonbahar 
Sonra 
Sonraki 
Sonsuz 
Sonsuzluk 
Sonuç 
Sonuçlanmak 
Sonuncu 
Sonunda 
Sopa 
Sorgulamak 
Sorma 
Sormak 
Soru 
Sorumlu 
Sorumluluk 
Sorumsuz 
Sorun 
Sorunlu 
Sorunsuz 
Sorunsuzluk 
Sos 

Sosis 
Sosyal 
Soy 
Soyadı 
Soygun 
Soymak 
Soyulmak 
Soyunma 
Soyunmak 
Sökmek 
Söndürmek 
Söndürücü 
Sönme 
Sönmek 
Sövmek 
Söyle 
Söyleme 
Söylemek 
Söylenmek 
Söylenti 
Söyletmek 
Söz 
Sözcü 
Sözcük 
Sözlü 
Sözlük 
Spor 
Sporcu 
Sporculuk 
Stres 
Stresli 
Su 
Sucuk 
Suç 
Suçlama 
Suçlamak 
Suçlu 
Suçluluk 
Suçsuz 
Suçsuzluk 
Sulama 
Sultan 
Sunmak 
Sunucu 
Surat 
Suratlı 
Susam 
Susamak 
Susmak 
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Susturmak 
Susuzluk 
Sümkürme 
Sümük  
Sümüklü 
Sünger 
Sünnet 
Süper 
Süpürge 
Süpürmek 
Sürahi 
Sürat 
Sürdürmek 
Süre 
Sürekli 
Süreli 
Süresiz 
Sürmek 
Sürpriz 
Sürtmek 
Sürü 
Sürücü 
Sürüklemek 
Sürüklenmek 
Sürüngen 
Sürünmek 
Süs 
Süsleme 
Süslemek 
Süslenmek 
Süslü 
Süt 
Sütçü 
Sütlaç 
Süzgeç 
Süzmek 
Şahane 
Şahıs 
Şahin 
Şahit 
Şair 
Şaka 
Şakacı  
Şal 
Şampiyon 
Şampiyonluk 
Şampuan 
Şans 
Şansız 

Şansızlık 
Şanslı 
Şapka 
Şaplak 
Şarap 
Şarkı 
Şarkıcı 
Şarkıcılık 
Şart 
Şaşırmak 
Şaşırtıcı 
Şaşırtmak 
Şaşkın 
Şaşkınlık 
Şaşmak 
Şef 
Şeffaf 
Şefkat 
Şefkatli 
Şeftali 
Şehir 
Şehirli 
Şehit 
Şeker 
Şekerleme 
Şekerli 
Şekerlik 
Şekersiz 
Şekil 
Şekilde 
Şempanze 
Şenlik 
Şeref 
Şerefli 
Şey 
Şeytan 
Şeytanlık 
Şık 
Şıklık 
Şımarık 
Şımarmak 
Şiddet 
Şiddetlenmek 
Şiddetli 
Şifa 
Şifre 
Şifreli 
Şiir 
Şikâyet 

Şikayetçi 
Şimdi 
Şimdilik 
Şimşek 
Şirin 
Şirket 
Şiş 
Şişe 
Şişirme 
Şişkin 
Şişko 
Şişman 
Şişmanlamak 
Şişmanlatma 
Şişmanlık 
Şişme 
Şişmek 
Şoför 
Şok 
Şort 
Şövalye 
Şöyle 
Şu 
Şubat 
Şube 
Şurup 
Şükür 
Şüphe 
Şüpheci 
Şüphelenmek 
Şüphesiz 
Ta 
Tabak 
Taban 
Tabanca 
Tabiat 
Tabii 
Tablet 
Tablo 
Tabure 
Tabut 
Tahmin 
Taht 
Tahta 
Takas 
Takdirname 
Takı 
Takılı 
Takılmak 
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Takım 
Takip 
Takipçi 
Taklit 
Takma 
Takmak 
Taksi 
Taksici 
Taksit 
Taktik 
Takvim 
Talihsiz 
Talihsizlik 
Tam 
Tamam 
Tamamen 
Tamamlamak 
Tamir 
Tane 
Tanıdık 
Tanık 
Tanım 
Tanımak 
Tanımlamak 
Tanınmak 
Tanınmış 
Tanış 
Tanışmak 
Tanıtım 
Tanıtma 
Tanıtmak 
Tank 
Tanrı 
Taraf 
Taraflı 
Tarafsız 
Tarafsızlık 
Taraftar 
Tarak 
Tarçın 
Tarım 
Tarif 
Tarih 
Tarla 
Tartı 
Tartılmak 
Tartışma 
Tartışmak 
Tartışmalı 

Tartma 
Tartmak 
Tarz 
Tasarım 
Tasarlamak 
Tasarruf 
Tasma 
Taş 
Taşıma 
Taşımacı 
Taşımak 
Taşınabilir 
Taşınma 
Taşınmak 
Taşınmaz 
Taşıt 
Taşıyıcı 
Taşmak 
Tat 
Tatil 
Tatlandırıcı 
Tatlı 
Tatmak 
Tatsız 
Tatsızlık 
Tattırmak 
Tava 
Tavan 
Tavsiye 
Tavşan 
Tavuk 
Tayt 
Taze 
Tazelemek 
Tebessüm 
Tebrik 
Tecrübe 
Tecrübeli 
Tecrübesiz 
Tedavi 
Tedbirli 
Tedirgin 
Tehlike 
Tehlikeli 
Tek 
Tekerlek 
Tekerlekli 
Tekerleme 
Teklif 

Tekme 
Tekne 
Teknik 
Teknoloji 
Tekrar 
Tekrarlamak 
Tekvando 
Tel 
Telaş 
Telefon 
Televizyon 
Telsiz 
Temas 
Tembel 
Tembellik 
Temel 
Temelli 
Temiz 
Temizlemek 
Temizlenme 
Temizlenmek 
Temizlik 
Temizlikçi 
Temmuz 
Temsil 
Temsilci 
Ten 
Tencere 
Teneffüs 
Teneke 
Tenis 
Tepe 
Tepinmek 
Tepki 
Tepsi 
Ter 
Terazi 
Terbiye 
Terbiyeli 
Terbiyesiz 
Terbiyesizlik 
Tercih 
Tereyağı 
Terim 
Terk 
Terlemek 
Terli 
Terlik 
Ters 
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Tersi 
Tersine 
Terslemek 
Terzi 
Terzilik 
Tesadüf 
Teslim 
Tespih 
Test 
Teşekkür 
Teyze 
Tezgâh 
Tık 
Tıkamak 
Tıklatma 
Tıp 
Tıpkı 
Tır 
Tıraş 
Tırmanış 
Tırmanmak 
Tırnak 
Ticaret 
Tiksinmek 
Tiksinti 
Tilki 
Timsah 
Tip 
Tişört 
Titremek 
Titreşim 
Tiyatro 
Tiyatrocu 
Tohum 
Toka 
Tokalaşmak 
Tokat 
Tokatlamak 
Tokluk 
Tokmak 
Ton 
Top 
Toparlanmak 
Toplam 
Toplamak 
Toplanma 
Toplanmak 
Toplantı 
Toplu 

Topluca 
Topluluk 
Toplum 
Topluma 
Toprak 
Topuk 
Torba 
Torpil 
Torun 
Toz 
Tozlu 
Tören 
Tövbe 
Trafik 
Traktör 
Tramvay 
Tren 
Trilyon 
Tuğla 
Tuhaf 
Tur 
Turist 
Turizm 
Turnuva 
Turşu 
Turuncu 
Tuş 
Tut 
Tutar 
Tutkal 
Tutmak 
Tutsak 
Tutuklamak 
Tutuklanmak 
Tutuklu 
Tutulmak 
Tutumlu 
Tutumluluk 
Tutunmak 
Tutuşmak 
Tuvalet 
Tuz 
Tuzak 
Tuzlu 
Tuzluk 
Tuzsuz 
Tüccar 
Tüfek 
Tüh 

Tükenmek 
Tükenmez 
Tüketici 
Tüketim 
Tüketmek 
Tükürmek 
Tüm 
Tümsek 
Tünel 
Tüp 
Tür 
Türban 
Türbe 
Türkü 
Türlü 
Tütün 
Tüy 
Ucuz 
Uç 
Uçak 
Uçma 
Uçmak 
Uçurtma 
Uçurum 
Uçuş 
Uf 
Ufak 
Ufaklık 
Uğramak 
Uğraşmak 
Uğraştırmak 
Ulaşım 
Ulaşma 
Ulaşmak 
Ulaştırma 
Ulus 
Ulusal 
Uluslararası 
Umursamak 
Umursamaz 
Umut 
Umutlu 
Umutsuzluk 
Un 
Unutkanlık 
Unutma 
Unutmak 
Unutturma 
Unutturmak 
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Uslu 
Usta 
Ustalıkla 
Uşak 
Utanç 
Utandırmak 
Utangaç 
Utanma 
Utanmak 
Uyandırmak 
Uyanık 
Uyanmak 
Uyarı 
Uyarma 
Uyarmak 
Uydurma 
Uydurmak 
Uygulama 
Uygulamak 
Uygulamalı 
Uygulanmak 
Uygun 
Uygunluk 
Uyku 
Uykulu 
Uykusuzluk 
Uymak 
Uyuklamak 
Uyum 
Uyuma 
Uyumak 
Uyumlu 
Uyumsuz 
Uyumsuzluk 
Uyurgezer 
Uyuşma 
Uyuşturucu 
Uyutmak 
Uzak 
Uzaklaşma 
Uzaklaşmak 
Uzaklaştırılmak 
Uzaklık 
Uzamak 
Uzanmak 
Uzatma 
Uzatmak 
Uzay 
Uzaylı 

Uzman 
Uzun 
Uzunluk 
Ücret 
Ücretli 
Ücretsiz 
Üçgen 
Üçüncü 
Üflemek 
Ülke 
Ümit 
Ümitlenme 
Ümitsiz 
Ümitsizlik 
Üniversite 
Ünlem 
Ünlü 
Üretici 
Üretilmek 
Üretim 
Üretme 
Üretmek 
Ürün 
Üst 
Üstelik 
Üstün 
Üstünde 
Üstüne 
Üstünlük 
Üşengeç 
Üşenme 
Üşenmek 
Üşümek 
Üşütme 
Üşütmek 
Ütü 
Ütülemek 
Üvey 
Üzere 
Üzeri 
Üzgün 
Üzgünlük 
Üzme 
Üzmek 
Üzülme 
Üzülmek 
Üzüm 
Üzüntü 
Üzüntülü 

Vakit 
Vali 
Valla 
Vallahi 
Vapur 
Var 
Varış 
Varil 
Varlık 
Varmak 
Varsa 
Vasıta 
Vatan 
Vatandaş 
Vatandaşlık 
Vatansever 
Vay 
Vazgeçme 
Vazgeçmek 
Ve 
Vedalaşmak 
Vefat 
Veli 
Ver 
Vergi 
Verilmek 
Verimsiz 
Verme 
Vermek 
Veya 
Vicdan 
Vicdanlı 
Vicdansız 
Video 
Villa 
Virüs 
Vişne 
Vitamin 
Vites 
Vitrin 
Voleybol 
Volkan 
Vurma 
Vurmak 
Vurulmak 
Vuruş 
Vücut 
Ya 
Yabancı 
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Yabani 
Yağ 
Yağış 
Yağışlı 
Yağlı 
Yağmak 
Yağmur 
Yağmurluk 
Yaka 
Yakacak 
Yakalama 
Yakalanmak 
Yakalı 
Yakıcı 
Yakılmak 
Yakın 
Yakınlık 
Yakışıklı 
Yakışmak 
Yakıt 
Yaklaşık 
Yaklaşım 
Yaklaşmak 
Yakmak 
Yalaka 
Yalamak 
Yalan 
Yalancı 
Yalnız 
Yalnızca 
Yalnızlık 
Yalvarma 
Yalvarmak 
Yamuk 
Yamulma 
Yan 
Yanak 
Yangın 
Yanıcı 
Yanık 
Yanılmak 
Yanıt 
Yanıtlamak 
Yani 
Yankı 
Yanlış 
Yanlışlık 
Yanlışlıkla 
Yanma 

Yanmak 
Yansımak 
Yap 
Yapabilmek 
Yapay 
Yapboz 
Yapılış 
Yapılmak 
Yapım 
Yapışık 
Yapışmak 
Yapıştır 
Yapıştırmak 
Yapma 
Yapmak 
Yaprak 
Yaptırma 
Yaptırmak 
Yara 
Yaralama 
Yaralamak 
Yaralanmak 
Yaralı 
Yaramak 
Yaramazlık 
Yarar 
Yararlanma 
Yararlanmak 
Yararlı 
Yaratan 
Yaratıcı 
Yaratıcılık 
Yaratık 
Yaratma 
Yaratmak 
Yardım 
Yardımcı 
Yardımlaşmak 
Yarı 
Yarık 
Yarım 
Yarın 
Yarınki 
Yarış 
Yarışçı 
Yarışma 
Yarışmacı 
Yarışmak 
Yarmak 

Yasa 
Yasadışı 
Yasak 
Yasaklamak 
Yastık 
Yaş 
Yaşam 
Yaşamak 
Yaşanmak 
Yaşantı 
Yaşatmak 
Yaşayış 
Yaşlanmak 
Yaşlı 
Yaşlılık 
Yat 
Yatak 
Yatay 
Yatırım 
Yatırma 
Yatırmak 
Yatmak 
Yavaş 
Yavaşlamak 
Yavaşlatmak 
Yavru 
Yavrulama 
Yay 
Yaya 
Yaygın 
Yaygınlaşmak 
Yaygınlık 
Yayılmak 
Yayla 
Yaymak 
Yaz 
Yazar 
Yazdırmak 
Yazı 
Yazık 
Yazılı 
Yazılmak 
Yazışma 
Yazlık 
Yazlıkçı 
Yazma 
Yazmak 
Ye 
Yedek 
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Yedi 
Yedirmek 
Yeğen 
Yelek 
Yem 
Yeme 
Yemek 
Yemin 
Yemiş 
Yenge 
Yengeç 
Yeni 
Yeniden 
Yenik 
Yenileme 
Yenilemek 
Yenilgi 
Yenilik 
Yenilikçi 
Yenmek 
Yer 
Yeraltı 
Yerine 
Yerleşim 
Yerleşme 
Yerleşmek 
Yerleştirme 
Yerleştirmek 
Yerli 
Yeryüzü 
Yeşil 
Yeşillik 
Yetenek 
Yetenekli 
Yeter 
Yeterince 
Yeterli 
Yetersiz 
Yetersizlik 
Yetişkin 
Yetişme 
Yetişmek 
Yetişmiş 
Yetiştirmek 
Yetkili 
Yetmek 
Yığın 
Yığınla 
Yıkama 

Yıkamak 
Yıkanma 
Yıkanmak 
Yıkıcı 
Yıkık 
Yıkılmak 
Yıkım 
Yıkmak 
Yıl 
Yılan 
Yılbaşı 
Yıldırım 
Yıldız 
Yıllarca 
Yıllık 
Yırtıcı 
Yırtık 
Yırtılma 
Yırtmak 
Yiğit 
Yine 
Yiyecek 
Yoğun 
Yoğurmak 
Yoğurt 
Yok 
Yokluk 
Yoksa 
Yoksul 
Yoksullaşma 
Yoksulluk 
Yokuş 
Yol 
Yolcu 
Yolculuk 
Yoldaş 
Yollama 
Yollamak 
Yorgan 
Yorgun 
Yorgunluk 
Yormak 
Yorucu 
Yorulma 
Yorulmak 
Yorum 
Yosun 
Yön 
Yönetici 

Yönetim 
Yönetmek 
Yönetmen 
Yöntem 
Yudum 
Yudumlamak 
Yufka 
Yukarı 
Yukarıda 
Yumak 
Yummak 
Yumruk 
Yumruklamak 
Yumurta 
Yumuşak 
Yumuşama 
Yumuşamak 
Yurt 
Yurtdışı* 
Yurtiçi* 
Yurttaş 
Yutkunmak 
Yutmak 
Yuva 
Yuvarlak 
Yuvarlama 
Yuvarlamak 
Yuvarlanma 
Yuvarlanmak 
Yüce 
Yük 
Yükleme 
Yüklemek 
Yüklü 
Yüksek 
Yükseklik 
Yükselme 
Yükselmek 
Yürek 
Yürü 
Yürüme 
Yürümek 
Yürütmek 
Yürüyüş 
Yüz 
Yüzde 
Yüzden 
Yüzdürme 
Yüzey 
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Yüzgeç 
Yüzlü 
Yüzlülük 
Yüzme 
Yüzmek 
Yüzsüz 
Yüzük 
Yüzünden 
Yüzüstü 
Yüzyıl 
Zafer 
Zalim 
Zam 
Zaman 
Zamansız 
Zannetmek 
Zar 
Zarar 
Zararlı 
Zararsız 
Zarf 
Zaten 

Zavallı 
Zayıf 
Zayıflama 
Zayıflamak 
Zayıflık 
Zehir 
Zehirlenme 
Zehirli 
Zehirsiz 
Zekâ 
Zeki 
Zemin 
Zengin 
Zenginleşmek 
Zenginlik 
Zevk 
Zevkli 
Zevksiz 
Zeytin 
Zeytinyağı 
Zımba 
Zıplamak 

Zıt 
Zil 
Zincir 
Zirve 
Ziyafet 
Ziyaret 
Ziyaretçi 
Zor 
Zorla 
Zorlamak 
Zorlanmak 
Zorlaştırmak 
Zorlayıcı 
Zorlu 
Zorluk 
Zorunda 
Zorunlu 
Zorunluluk 
Zurna 
Zürafa 
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8.2. Ek-2: Uzman Görüşleri Doğrultusunda Bu Çalışmada Oluşturulan 

Sözcük Listesinden Çıkartılan Sözcükler

Abone  
Abuk  
Açı 
Adeta 
Adi 
Adil 
Ağırbaşlı 
Ağıt 
Aksesuar 
Aksi  
Aksine  
Aksiyon 
Aktivite 
Alay 
Albay 
Albüm 
Aldırış  
Alem  
Altyapı  
Amma 
Anılmak 
Anket 
Arena 
Arzu 
Asgari 
Asi  
Asil  
Asır 
Aşağılık 
Atak 
Atama 
Atışma 
Atmosfer 
Atom 
Avantaj   
Avlu 
Ayaklanmak 
Aydın 
Ayrıcalık 
Azim 
Babacan 
Bağ 
Bakır 
Bakteri 
Barınma 
Baskın 

Başkanlık 
Bayağı 
Bayi 
Bedel 
Beklenmedik 
Beklenti 
Belirgin 
Belirti 
Benimsemek 
Biçim 
Biftek 
Bildirmek 
Bilimsel 
Bilinç 
Bilye 
Birim 
Böylelikle 
Böylesine 
Bulandırmak 
Bunalım 
Bunamak 
Cazip 
Cephe 
Cilt 
Cins 
Civar  
Coğrafya 
Çağdaş 
Çapkın 
Çarpıcı 
Çarpıklık   
Çekişmek  
Çevik 
Çıkar 
Çıngırak 
Çökertmek  
Dahi 
Dair 
Dayalı 
Denetim 
Depresyon 
Devre 
Dezenfekte 
Dikey 
Direkt 
Direniş 

Dokunulmazlık 
Donuk 
Doyumsuz 
Duraklamak 
Duraksamak  
Durgun 
Duyarlı  
Duyarsız 
Eğitimsizleşmek 
Enfeksiyon  
Enteresan 
Esas 
Eşik 
Etken 
Fes 
Firma 
Geçim  
Geçinmek 
Gelişigüzel 
General 
Gevşemek 
Girişim 
Girişmek 
Göçmen 
Güncel 
Haberdar 
Harabe 
Hat 
Hırpalamak 
Hoşnutsuzluk 
Hücre  
Hücum 
Hürriyet 
Irk  
Irkçılık 
İdare 
İdeal 
İhbar  
İhlal  
İhmal  
İktidar 
İlahi 
İlham 
İlim 
İman 
İmha 
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İnkâr 
İnsaf 
İskemle 
İspat 
İstasyon 
İstiklal 
İşletme 
Kabahat  
Kabile  
Kabir 
Kadro 
Kalkışma 
Kamu  
Kangal 
Kapasite 
Kapışmak 
Kargaşa 
Karizma  
Kartpostal  
Kasırga 
Kayıtsız  
Kayıtsızlık   
Kazanım  
Kereste 
Kılık 
Kışkırtmak 
Konak 
Köşk 
Kraliyet  
Kredi 
Kriz 
Kulaç 
Kurum 
Kültürel 
Laik 
Mafya 
Mazeret 
Mizah 
Muhalefet 
Mukavva 
Nutuk   
Objektif 
Olgun 
Özdeyiş 
Pekiştirme 
Pervane 
Piyon  

Pozisyon 
Pratik 
Programcı  
Programcılık  
Psikoloji 
Pul 
Puslu  
Pusu 
Radyasyon 
Razı 
Rıza 
Risk 
Sadakat 
Salkım 
Saltanat 
Sarkıtma  
Saygın 
Seçmen 
Sefalet 
Sırf 
Sızlamak   
Simge 
Sinsi 
Sinyal 
Sivil 
Sorgu 
Soytarı 
Soyut 
Sözleşme 
Standart 
Suikast    
Suratsız 
Sürgün 
Sütun 
Şekillenmek 
Şeyh 
Tahıl 
Takdir 
Takviye 
Talep 
Talimat 
Tanrıça  
Tapınma  
Tapmak 
Tapu 
Tarifsiz 
Taşkın 

Tavır 
Tedbir 
Teori 
Teselli 
Tespit 
Tim 
Toplumcu  
Toplumsal 
Tutarlı 
Tutum 
Uğur 
Uğurlu  
Uğursuzluk 
Ummak 
Unvan 
Uyuşukluk 
Ün 
Üstlenmek 
Vadi 
Vagon 
Vanilya 
Vazife 
Vefalı 
Vejetaryen 
Veri  
Verici 
Vurgu 
Yaban 
Yamaç  
Yanıbaşı 
Yanılgı 
Yaradan 
Yargı 
Yargıç 
Yasal 
Yayımlamak 
Yayınlamak 
Yelpaze 
Yerel 
Yetki 
Yorumlama 
Yönelik 
Yönlendirmek 
Zabıta 
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8.3. Ek-3: Uzman Görüşleri Doğrultusunda Bu Çalışmada Oluşturulan 

Sözcük Listesine Eklenen Sözcükler 

Aferin 
Alaka 
Anca 
Birtakım 
Dizüstü 
Dükkân 
Eşlik 
Galibiyet 
Gazete 
Gazi 

Hele 
Hikâye 
Huzurlu 
İslam 
Kâse 
Kimyasal  
Konuk 
Kuran 
Maşallah 
 

Mobil 
Müslüman 
Paketlemek 
Şair 
Tanınmak 
Toka 
Tokat 
Kaydırmak 
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8.4. Ek-4: Metin Unsurlarını Değerlendirme Formu 

Hece Sayısı    

Cümle Sayısı  OCU  

Sözcük Sayısı  OSU  

Listede Olmayan Sözcük Sayısı  KL  

Bir Heceli Sözcük Sayısı  %H1  

İki Heceli Sözcük Sayısı  %H2  

Üç Heceli Sözcük Sayısı  %H3  

Dört Heceli Sözcük Sayısı  %H4  

Beş Heceli Sözcük Sayısı  %H5  

+Altı Heceli Sözcük Sayısı  %H+6  

Bir Kez Geçen Sözcük Sayısı  TTR  

Devrik Cümle Sayısı  %DCO  

Özel İsim Sayısı  %Öİ  

Fiilimsi Sayısı  %Fiilimsi  

Fiil Sayısı  %Fiil  

İsim Sayısı  %İsim  

Sıfat Sayısı  %Sıfat  

Zamir Sayısı  %Zamir  

Edat Sayısı  %Edat  

Zarf Sayısı  %Zarf  

Bağlaç Sayısı  %Bağlaç  

Ünlem Sayısı  %Ünlem  

Karakter Sayısı  OKS  

Basit Cümle Sayısı  KCO  

CFiil  YCO  

Cİsim  CYargı  

CSıfat  CH1  

CZamir  CH2  

CEdat  CH3  

CZarf  CH4  

CBağlaç  CH5  

CÜnlem  CH+6  

 



165 

 

8.5 Ek-5: Metinlerin Özellikleri 

8.5.1. Metin 1: Meşe Ağacı ile Kamış 

Hece Sayısı 1131   

Cümle Sayısı 78 OCU 5,679487 

Sözcük Sayısı 443 OSU 25,53047 

Listede Olmayan Sözcük Sayısı 9 KL 2,0316 

Bir Heceli Sözcük Sayısı 74 %H1 16,70429 

İki Heceli Sözcük Sayısı 161 %H2 36,34312 

Üç Heceli Sözcük Sayısı 124 %H3 27,99097 

Dört Heceli Sözcük Sayısı 60 %H4 13,54402 

Beş Heceli Sözcük Sayısı 21 %H5 4,74041 

+Altı Heceli Sözcük Sayısı 3 %H+6 0,6772 

Bir Kez Geçen Sözcük Sayısı 106 TTR 23,92777 

Devrik Cümle Sayısı 2 %DCO 2,5641 

Özel İsim Sayısı 24 %Öİ 5,417607 

Fiilimsi Sayısı 48 %Fiilimsi 10,83521 

Fiil Sayısı 72 %Fiil 16,2528 

İsim Sayısı 128 %İsim 28,8939 

Sıfat Sayısı 44 %Sıfat 9,93228 

Zamir Sayısı 52 %Zamir 11,73815 

Edat Sayısı 16 %Edat 3,6117 

Zarf Sayısı 50 %Zarf 11,28668 

Bağlaç Sayısı 31 %Bağlaç 6,99774 

Ünlem Sayısı 2 %Ünlem 0,45147 

Karakter Sayısı 2690 OKS 60,72235 

Basit Cümle Sayısı 36 KCO 53,85 

CFiil 9,2 YCO 6,153846 

Cİsim 16,4 CYargı 15,38462 

CSıfat 5,64 CH1 9 

CZamir 6,7 CH2 21 

CEdat 2,1 CH3 16 

CZarf 6,41 CH4 8 

CBağlaç 3,974 CH5 2,7 

CÜnlem 0,256 CH+6 0 
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8.5.2. Metin 2: Yoldaki Kaya 

Hece Sayısı 1041   

Cümle Sayısı 66 OCU 5,651515 

Sözcük Sayısı 373 OSU 27,90885 

Listede Olmayan Sözcük Sayısı 20 KL 5,36193 

Bir Heceli Sözcük Sayısı 57 %H1 15,2815 

İki Heceli Sözcük Sayısı 109 %H2 29,22252 

Üç Heceli Sözcük Sayısı 103 %H3 27,61394 

Dört Heceli Sözcük Sayısı 74 %H4 19,83914 

Beş Heceli Sözcük Sayısı 20 %H5 5,36193 

+Altı Heceli Sözcük Sayısı 10 %H+6 2,68097 

Bir Kez Geçen Sözcük Sayısı 128 TTR 34,31635 

Devrik Cümle Sayısı 8 %DCO 12,12121 

Özel İsim Sayısı 10 %Öİ 2,68097 

Fiilimsi Sayısı 32 %Fiilimsi 8,57909 

Fiil Sayısı 77 %Fiil 20,6434 

İsim Sayısı 147 %İsim 39,4102 

Sıfat Sayısı 52 %Sıfat 13,94102 

Zamir Sayısı 18 %Zamir 4,82574 

Edat Sayısı 10 %Edat 2,681 

Zarf Sayısı 29 %Zarf 7,7748 

Bağlaç Sayısı 7 %Bağlaç 1,87668 

Ünlem Sayısı 1 %Ünlem 0,2681 

Karakter Sayısı 2470 OKS 66,21984 

Basit Cümle Sayısı 34 KCO 48,48 

CFiil 11,7 YCO 4,848485 

Cİsim 22,3 CYargı 16,51515 

CSıfat 7,88 CH1 9 

CZamir 2,7 CH2 17 

CEdat 1,5 CH3 16 

CZarf 4,394 CH4 11 

CBağlaç 1,061 CH5 3 

CÜnlem 0,152 CH+6 2 
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8.5.3. Metin 3: Bir Kelaynak Anlatıyor 

Hece Sayısı 1058   

Cümle Sayısı 61 OCU 6,393443 

Sözcük Sayısı 390 OSU 27,12821 

Listede Olmayan Sözcük Sayısı 11 KL 2,82051 

Bir Heceli Sözcük Sayısı 63 %H1 16,15385 

İki Heceli Sözcük Sayısı 124 %H2 31,79487 

Üç Heceli Sözcük Sayısı 98 %H3 25,12821 

Dört Heceli Sözcük Sayısı 77 %H4 19,74359 

Beş Heceli Sözcük Sayısı 25 %H5 6,41026 

+Altı Heceli Sözcük Sayısı 3 %H+6 0,76923 

Bir Kez Geçen Sözcük Sayısı 114 TTR 29,23077 

Devrik Cümle Sayısı 4 %DCO 6,55738 

Özel İsim Sayısı 12 %Öİ 3,07692 

Fiilimsi Sayısı 34 %Fiilimsi 8,71795 

Fiil Sayısı 69 %Fiil 17,6923 

İsim Sayısı 144 %İsim 36,9231 

Sıfat Sayısı 47 %Sıfat 12,05128 

Zamir Sayısı 28 %Zamir 7,17949 

Edat Sayısı 22 %Edat 5,641 

Zarf Sayısı 25 %Zarf 6,41026 

Bağlaç Sayısı 17 %Bağlaç 4,35897 

Ünlem Sayısı 4 %Ünlem 1,02564 

Karakter Sayısı 2494 OKS 63,94872 

Basit Cümle Sayısı 26 KCO 57,38 

CFiil 11,3 YCO 5,57377 

Cİsim 23,6 CYargı 16,88525 

CSıfat 7,7 CH1 10 

CZamir 4,6 CH2 20 

CEdat 3,6 CH3 16 

CZarf 4,098 CH4 13 

CBağlaç 2,787 CH5 4,1 

CÜnlem 0,656 CH+6 0 
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8.5.4. Metin 4: 18 Ağustos 

Hece Sayısı 1038   

Cümle Sayısı 10 OCU 37,6 

Sözcük Sayısı 376 OSU 27,60638 

Listede Olmayan Sözcük Sayısı 33 KL 8,77659 

Bir Heceli Sözcük Sayısı 60 %H1 15,95745 

İki Heceli Sözcük Sayısı 97 %H2 25,79787 

Üç Heceli Sözcük Sayısı 120 %H3 31,91489 

Dört Heceli Sözcük Sayısı 75 %H4 19,94681 

Beş Heceli Sözcük Sayısı 20 %H5 5,31915 

+Altı Heceli Sözcük Sayısı 4 %H+6 1,06383 

Bir Kez Geçen Sözcük Sayısı 169 TTR 44,94681 

Devrik Cümle Sayısı 1 %DCO 10 

Özel İsim Sayısı 2 %Öİ 0,53191 

Fiilimsi Sayısı 61 %Fiilimsi 16,2234 

Fiil Sayısı 32 %Fiil 8,5106 

İsim Sayısı 135 %İsim 35,9043 

Sıfat Sayısı 63 %Sıfat 16,75532 

Zamir Sayısı 30 %Zamir 7,97872 

Edat Sayısı 13 %Edat 3,4574 

Zarf Sayısı 25 %Zarf 6,64894 

Bağlaç Sayısı 16 %Bağlaç 4,25532 

Ünlem Sayısı 1 %Ünlem 0,26596 

Karakter Sayısı 2435 OKS 64,76064 

Basit Cümle Sayısı 0 KCO 100 

CFiil 32 YCO 61 

Cİsim 135 CYargı 93 

CSıfat 63 CH1 60 

CZamir 30 CH2 97 

CEdat 13 CH3 120 

CZarf 25 CH4 75 

CBağlaç 16 CH5 20 

CÜnlem 1 CH+6 4 
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8.5.5. Metin 5: Bir Saatlik Telaki 

Hece Sayısı 920   

Cümle Sayısı 54 OCU 6,388889 

Sözcük Sayısı 345 OSU 26,66667 

Listede Olmayan Sözcük Sayısı 28 KL 8,11594 

Bir Heceli Sözcük Sayısı 52 %H1 15,07246 

İki Heceli Sözcük Sayısı 109 %H2 31,5942 

Üç Heceli Sözcük Sayısı 105 %H3 30,43478 

Dört Heceli Sözcük Sayısı 61 %H4 17,68116 

Beş Heceli Sözcük Sayısı 17 %H5 4,92754 

+Altı Heceli Sözcük Sayısı 1 %H+6 0,28986 

Bir Kez Geçen Sözcük Sayısı 144 TTR 41,73913 

Devrik Cümle Sayısı 11 %DCO 20,37037 

Özel İsim Sayısı 0 %Öİ 0 

Fiilimsi Sayısı 25 %Fiilimsi 7,24638 

Fiil Sayısı 76 %Fiil 22,029 

İsim Sayısı 118 %İsim 34,2029 

Sıfat Sayısı 41 %Sıfat 11,88406 

Zamir Sayısı 24 %Zamir 6,95652 

Edat Sayısı 11 %Edat 3,1884 

Zarf Sayısı 32 %Zarf 9,27536 

Bağlaç Sayısı 17 %Bağlaç 4,92754 

Ünlem Sayısı 1 %Ünlem 0,28986 

Karakter Sayısı 2191 OKS 63,50725 

Basit Cümle Sayısı 13 KCO 75,93 

CFiil 14,1 YCO 4,62963 

Cİsim 21,9 CYargı 18,7037 

CSıfat 7,59 CH1 10 

CZamir 4,4 CH2 20 

CEdat 2 CH3 19 

CZarf 5,926 CH4 11 

CBağlaç 3,148 CH5 3,1 

CÜnlem 0,185 CH+6 0 
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8.5.6. Metin 6: Samimilik 

Hece Sayısı 1040   

Cümle Sayısı 33 OCU 10,60606 

Sözcük Sayısı 350 OSU 29,71429 

Listede Olmayan Sözcük Sayısı 32 KL 9,14285 

Bir Heceli Sözcük Sayısı 54 %H1 15,42857 

İki Heceli Sözcük Sayısı 90 %H2 25,71429 

Üç Heceli Sözcük Sayısı 94 %H3 26,85714 

Dört Heceli Sözcük Sayısı 63 %H4 18 

Beş Heceli Sözcük Sayısı 29 %H5 8,28571 

+Altı Heceli Sözcük Sayısı 20 %H+6 5,71429 

Bir Kez Geçen Sözcük Sayısı 122 TTR 34,85714 

Devrik Cümle Sayısı 4 %DCO 12,12121 

Özel İsim Sayısı 3 %Öİ 0,85714 

Fiilimsi Sayısı 67 %Fiilimsi 19,14286 

Fiil Sayısı 56 %Fiil 16 

İsim Sayısı 93 %İsim 26,5714 

Sıfat Sayısı 26 %Sıfat 7,42857 

Zamir Sayısı 41 %Zamir 11,71429 

Edat Sayısı 26 %Edat 7,4286 

Zarf Sayısı 19 %Zarf 5,42857 

Bağlaç Sayısı 21 %Bağlaç 6 

Ünlem Sayısı 1 %Ünlem 0,28571 

Karakter Sayısı 2374 OKS 67,82857 

Basit Cümle Sayısı 8 KCO 75,76 

CFiil 17 YCO 20,30303 

Cİsim 28,2 CYargı 37,27273 

CSıfat 7,88 CH1 16 

CZamir 12,4 CH2 27 

CEdat 7,9 CH3 28 

CZarf 5,758 CH4 19 

CBağlaç 6,364 CH5 8,8 

CÜnlem 0,303 CH+6 6 
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8.5.7. Metin 7: İlk Siyasi Yönetim Biçimleri 

Hece Sayısı 1115   

Cümle Sayısı 28 OCU 13,46429 

Sözcük Sayısı 377 OSU 29,5756 

Listede Olmayan Sözcük Sayısı 58 KL 15,38461 

Bir Heceli Sözcük Sayısı 54 %H1 14,32361 

İki Heceli Sözcük Sayısı 94 %H2 24,93369 

Üç Heceli Sözcük Sayısı 107 %H3 28,38196 

Dört Heceli Sözcük Sayısı 75 %H4 19,8939 

Beş Heceli Sözcük Sayısı 36 %H5 9,54907 

+Altı Heceli Sözcük Sayısı 11 %H+6 2,91777 

Bir Kez Geçen Sözcük Sayısı 125 TTR 33,1565 

Devrik Cümle Sayısı 0 %DCO 0 

Özel İsim Sayısı 24 %Öİ 6,36605 

Fiilimsi Sayısı 59 %Fiilimsi 15,64987 

Fiil Sayısı 31 %Fiil 8,2228 

İsim Sayısı 174 %İsim 46,1538 

Sıfat Sayısı 61 %Sıfat 16,18037 

Zamir Sayısı 6 %Zamir 1,59151 

Edat Sayısı 10 %Edat 2,6525 

Zarf Sayısı 16 %Zarf 4,24403 

Bağlaç Sayısı 21 %Bağlaç 5,57029 

Ünlem Sayısı 0 %Ünlem 0 

Karakter Sayısı 2660 OKS 70,55703 

Basit Cümle Sayısı 4 KCO 85,71 

CFiil 11,1 YCO 21,07143 

Cİsim 62,1 CYargı 32,14286 

CSıfat 21,79 CH1 19 

CZamir 2,1 CH2 34 

CEdat 3,6 CH3 38 

CZarf 5,714 CH4 27 

CBağlaç 7,5 CH5 12,9 

CÜnlem 0 CH+6 4 
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8.5.8. Metin 8: Oksin Hormonu 

Hece Sayısı 1039   

Cümle Sayısı 28 OCU 12,64286 

Sözcük Sayısı 354 OSU 29,35028 

Listede Olmayan Sözcük Sayısı 76 KL 21,46892 

Bir Heceli Sözcük Sayısı 45 %H1 12,71186 

İki Heceli Sözcük Sayısı 98 %H2 27,68362 

Üç Heceli Sözcük Sayısı 101 %H3 28,53107 

Dört Heceli Sözcük Sayısı 69 %H4 19,49153 

Beş Heceli Sözcük Sayısı 27 %H5 7,62712 

+Altı Heceli Sözcük Sayısı 14 %H+6 3,9548 

Bir Kez Geçen Sözcük Sayısı 87 TTR 24,57627 

Devrik Cümle Sayısı 0 %DCO 0 

Özel İsim Sayısı 0 %Öİ 0 

Fiilimsi Sayısı 79 %Fiilimsi 22,31638 

Fiil Sayısı 31 %Fiil 8,7571 

İsim Sayısı 154 %İsim 43,5028 

Sıfat Sayısı 38 %Sıfat 10,73446 

Zamir Sayısı 1 %Zamir 0,28249 

Edat Sayısı 11 %Edat 3,1073 

Zarf Sayısı 23 %Zarf 6,49718 

Bağlaç Sayısı 17 %Bağlaç 4,80226 

Ünlem Sayısı 0 %Ünlem 0 

Karakter Sayısı 2433 OKS 68,72881 

Basit Cümle Sayısı 0 KCO 100 

CFiil 11,1 YCO 28,21429 

Cİsim 55 CYargı 39,28571 

CSıfat 13,57 CH1 16 

CZamir 0,4 CH2 35 

CEdat 3,9 CH3 36 

CZarf 8,214 CH4 25 

CBağlaç 6,071 CH5 9,6 

CÜnlem 0 CH+6 5 
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8.5.9. Metin 9: Şura-yı Ümmet 

Hece Sayısı 1015   

Cümle Sayısı 14 OCU 26,42857 

Sözcük Sayısı 370 OSU 27,43243 

Listede Olmayan Sözcük Sayısı 136 KL 36,75675 

Bir Heceli Sözcük Sayısı 56 %H1 15,13514 

İki Heceli Sözcük Sayısı 103 %H2 27,83784 

Üç Heceli Sözcük Sayısı 121 %H3 32,7027 

Dört Heceli Sözcük Sayısı 65 %H4 17,56757 

Beş Heceli Sözcük Sayısı 22 %H5 5,94595 

+Altı Heceli Sözcük Sayısı 3 %H+6 0,81081 

Bir Kez Geçen Sözcük Sayısı 181 TTR 48,91892 

Devrik Cümle Sayısı 0 %DCO 0 

Özel İsim Sayısı 31 %Öİ 8,37838 

Fiilimsi Sayısı 65 %Fiilimsi 17,56757 

Fiil Sayısı 28 %Fiil 7,5676 

İsim Sayısı 178 %İsim 48,1081 

Sıfat Sayısı 35 %Sıfat 9,45946 

Zamir Sayısı 6 %Zamir 1,62162 

Edat Sayısı 18 %Edat 4,8649 

Zarf Sayısı 20 %Zarf 5,40541 

Bağlaç Sayısı 19 %Bağlaç 5,13514 

Ünlem Sayısı 1 %Ünlem 0,27027 

Karakter Sayısı 2303 OKS 62,24324 

Basit Cümle Sayısı 2 KCO 85,71 

CFiil 20 YCO 46,42857 

Cİsim 127 CYargı 66,42857 

CSıfat 25 CH1 40 

CZamir 4,3 CH2 74 

CEdat 12,9 CH3 86 

CZarf 14,286 CH4 46 

CBağlaç 13,571 CH5 15,7 

CÜnlem 0,714 CH+6 2 
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8.5.10. Metin 10: Devletlerin Dostluğu 

Hece Sayısı 1061   

Cümle Sayısı 24 OCU 16,41667 

Sözcük Sayısı 394 OSU 26,92893 

Listede Olmayan Sözcük Sayısı 165 KL 41,87817 

Bir Heceli Sözcük Sayısı 82 %H1 20,81218 

İki Heceli Sözcük Sayısı 118 %H2 29,94924 

Üç Heceli Sözcük Sayısı 86 %H3 21,82741 

Dört Heceli Sözcük Sayısı 67 %H4 17,00508 

Beş Heceli Sözcük Sayısı 33 %H5 8,37563 

+Altı Heceli Sözcük Sayısı 8 %H+6 2,03046 

Bir Kez Geçen Sözcük Sayısı 172 TTR 43,65482 

Devrik Cümle Sayısı 2 %DCO 8,33333 

Özel İsim Sayısı 3 %Öİ 0,76142 

Fiilimsi Sayısı 57 %Fiilimsi 14,46701 

Fiil Sayısı 35 %Fiil 8,8832 

İsim Sayısı 173 %İsim 43,9086 

Sıfat Sayısı 55 %Sıfat 13,95939 

Zamir Sayısı 16 %Zamir 4,06091 

Edat Sayısı 8 %Edat 2,0305 

Zarf Sayısı 20 %Zarf 5,07614 

Bağlaç Sayısı 29 %Bağlaç 7,36041 

Ünlem Sayısı 1 %Ünlem 0,25381 

Karakter Sayısı 2357 OKS 59,82234 

Basit Cümle Sayısı 4 KCO 83,33 

CFiil 14,6 YCO 23,75 

Cİsim 72,1 CYargı 38,33333 

CSıfat 22,92 CH1 34 

CZamir 6,7 CH2 49 

CEdat 3,3 CH3 36 

CZarf 8,333 CH4 28 

CBağlaç 12,083 CH5 13,8 

CÜnlem 0,417 CH+6 3 
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8.6. Ek-6: Çıkartmalı Okunabilirlik Testleri 

8.6.1. Test-1 

Aşağıdaki metni öncelikle bir kez baştan sona hızlıca okuyunuz. Ardından metinde 

yer alan boşlukları, bağlamdan hareketle tahmin ederek ilk örnekte olduğu gibi 

doldurunuz. Boşlukları doldurma sürecinde metindeki noktalama işaretlerinden 

yararlanabilirsiniz. Boşluklara yalnızca bir kelime yazmalısınız. Doldurulmayan 

boşluklar değerlendirilmeye alınmayacaktır, bu nedenle tüm boşlukları 

doldurmaya özen gösteriniz. Yazım yanlışları hata olarak değerlendirilmeyecektir, 

bu nedenle elinizden gelenin en iyisini yapınız. Süreniz 17 dakikadır, başarılar. 

MEŞE AĞACI İLE KAMIŞ 

Eski zamanlarda suları pırıl pırıl olan bir göl varmış.  Çok temiz olduğu için, 

çevresinde __binlerce__ hayvan yaşarmış. Gölün kıyısında ise ________ çalılıklar ve 

sazlıklar varmış. Buralarda ________ çeşitli kuşlar, böcekler barınırmış. Sazlıkların 

________ Meşe Ağacı, çevresindeki en büyük ________. Meşe Ağacı’nın tek yaptığı 

şey ________ büyüklüğü ile övünmekmiş. “Böyle sağlam ________ böyle böyle güçlü 

dallar kimde ________?” dermiş. Hatta o kadar ileri ________ ki, üzerine yuva 

yapmak isteyen ________ ve böcekleri bile kabul etmemeye ________. “Gidin 

kendinize başka yerlerde yuva ________. Siz kim oluyorsunuz da benim ________ 

çıkmaya kalkıyorsunuz?” Diye onlara kızıyormuş. ________ istemeyenleri de 

dallarıyla kovalıyormuş. Çevredeki ________ canlılar Meşe Ağacı’ndan rahatsız 

olmaya ________. Onun kibirli davranışları, herkesin kalbini ________. Bu duruma 

bir çare bulmak ________. Ama ne yapacaklarını bilmiyorlarmış. Sonunda ________ 

toplantı yapmaya karar vermişler. Çevredeki ________ canlılar birer temsilci 

göndermişler. Sazlıkların ________ bir toplantı yapmışlar. Katılan herkes ________ 

şeyler söylemiş. Bir serçe ince ________:  

-Bence hepimiz Meşe Ağacı’na küselim. ________ hiç konuşmayalım, demiş.  

Çekirge ise ________ ve öfkeyle:  

-Küsmek yerine hep ________ ona saldıralım. Yapraklarını ve dallarını ________. 

Cezasını verelim, demiş. Sazlıktaki kamışlardan ________ sözü alarak:  

-Arkadaşlar! Meşe Ağacı’na ________, saldırarak bir şey kazanamayız. Böyle 

________ biz de onun gibi kötü ________ oluruz. Bence onunla bir kere ________ 

konuşalım. Yaptıklarının hatalı olduğunu bir ________ daha anlatalım. En doğrusu bu 

________. Belki o da yaptığı yanlışı ________, demiş.  
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Orada bulunanların çoğu Kamış’ın ________ hak vermişler. Onun Meşe Ağacı 

________ konuşmasını istemişler. Kamış, ertesi gün ________ ile konuşmuş. Ona 

şöyle seslenmiş:  

-________ Meşe kardeş! Nasılsın?  

Meşe, kendisine ________ Kamış’a, her zamanki gibi küçümseyerek ________.  

-Senin gibi basit bir kamışla ________ ben. Çünkü ben senden çok ________ ve 

güçlüyüm, demiş. Kamış: 

 -Doğru ________ ve güçlüsün. Ama aynı zamanda ________. Gölde yaşayan tüm 

hayvanlar bundan ________. Bizi küçümsemen hiç hoş değil. ________ küçük 

olabiliriz, ama bizler de ________ yaşıyoruz. Hep birlikte dostça yaşayamaz 

________?  

Meşe ağacı kibirli kibirli bakmış ________. Dallarını ve kalın gövdesini göstererek: 

-________ ya ben güçlü ve büyük bir ağacım. Sizlerse küçük ve zayıfsınız. Benim gibi 

biri, sizlerle arkadaşlık etmez, demiş.  

Yüzünü öbür tarafa çevirmiş. Zavallı Kamış boş yere konuştuğunu anlamış. Bu kibirli 

ağacın söz dinleyeceği yokmuş. Tam bu sırada hafif hafif esen rüzgâr, şiddetlenmeye 

başlamış. Zavallı Kamış’ı yerlere kadar yatırmış. Meşe, Kamış’ın durumuna çok 

gülmüş.   

-Gördün mü bak. Şu küçücük rüzgâra bile karşı koyamıyorsun. Sonra da gelmiş 

benimle arkadaş olmak istiyorsun. Bak rüzgâr bana hiçbir şey yapamıyor. Değil 

yerlere yatırmak, dallarımı bile kıpırdatamıyor, demiş.  

Rüzgâr giderek şiddetini artırmış. Estikçe esmiş. Kibirli Meşe ise gücünü göstermek 

niyetindeymiş. Güçlü rüzgâra karşı direndikçe direnmiş. Ama bir süre sonra 

dayanamamış. “Çat” diye gövdesinden ikiye ayrılmış. Cansız bedeni yere serilmiş. 

Rüzgâr dindikten sonra, göldeki tüm canlılar kibirli Meşe’nin etrafında toplanmışlar. 

Onun başına gelenleri ibretle seyretmişler.           
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8.6.2. Test-2 

Aşağıdaki metni öncelikle bir kez baştan sona hızlıca okuyunuz. Ardından metinde 

yer alan boşlukları, bağlamdan hareketle tahmin ederek ilk örnekte olduğu gibi 

doldurunuz. Boşlukları doldurma sürecinde metindeki noktalama işaretlerinden 

yararlanabilirsiniz. Boşluklara yalnızca bir kelime yazmalısınız. Doldurulmayan 

boşluklar değerlendirilmeye alınmayacaktır, bu nedenle tüm boşlukları 

doldurmaya özen gösteriniz. Yazım yanlışları hata olarak değerlendirilmeyecektir, 

bu nedenle elinizden gelenin en iyisini yapınız. Süreniz 17 dakikadır, başarılar. 

YOLDAKİ KAYA 

Karapınar köyü sarp kayalıkların eteğindedir. Köyün alt yanında durup da 

__kayalıklara__ doğru insan bir baktı mı ________ döner. Sivri, boz kayalıklardır 

bunlar. ________, çok çekmişlerdir bu kayalıklardan. Kışın ________ gelir, karlar 

eriyince sularla birlikte ________ gibi kaya parçaları sürüklenir yamaçlardan 

________ doğru. 

Bir gece yarısı Karapınarlılar ________ uyandılar. Koskocaman bir kaya yerinden 

________ yuvarlana yuvarlana gelmiş, köyün yolu ________ durmuştu. Yoldan gidip 

gelmek iyice ________. Sabahleyin bütün köylü kayanın başına ________. Hep 

birlikte kaldırmayı denediler. Olmadı. ________ milim bile oynatamadılar. Sonra 

kayayı ________ için dinamit aradılar, yoktu. Birkaç ________ iri balyozlarla kayayı 

parçalamaya giriştiler. ________ parça bile koparamadılar. Şaşırıp kaldılar. ________ 

dışarıya bağlayan tek yol neredeyse ________. Hayvanlar, insanlar zorlukla 

geçiyordu. Geçebilmek ________ kayanın etrafını dolaşıyorlardı.  

Köy halkı, ________ yanı başına çökmüş, bir yol ________. Ne yapacaklardı? Nasıl 

kurtulacaklardı bu ________?  

Demirci Mehmet’in aklına bir çare ________. Yanındakilere: Benim dükkânda iki 

kalın ________ levye var. Onları getirip kaldıraç ________ kullanalım, bir esnetir, bir 

yerinden ________ aşağıya yuvarlayabiliriz, dedi.  

Hemen dükkâna ________. Kocaman iki kalın levyeyi getirdiler. ________ sağ 

tarafındaki bir boşluğa soktular. ________. Koca kaya bana mısın demiyor, ________ 

kımıldamıyordu. Herkes ter içinde kalmıştı, ________ bitmişti. Demirci Mehmet: 

Olmadı, bu ________ da kayayı yerinden oynatamayacağız, dedi.  

________ yollar düşünmeye başladılar. Ne yapıp ________ bu kayayı yerinden 

oynatmak zorundaydılar, ________ yaşlılarından Halil Ağa: Katırların gücünden 
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________, dedi. Bir urganla kayayı bağlayalım, ________ çektirelim, böylece 

yerinden oynatırız.  

Köydeki ________ en güçlülerinden üçünü seçtiler. Kayanın ________ bağladıkları 

urganı katırlarla çektirmeyi denediler. ________ ilk zorlanışta urgan koptu. Bu 

________ sonuç vermedi.  

Kalabalığın arasında Sessiz İsmail ________ genç bir köylü vardı. Konuşmayı 

________, içine kapanık biriydi. Yanındakilere: Ben ________ yol buldum, dedi. Onu 

deneyerek ________ kayayı parçalarız. Bakın büyük bir ________ yakıp bu kayayı 

iyice kızdıracağız. ________ üzerine kovalarca su atacağız. Kızgın ________ soğuk 

sular dökülünce kayada yarıklar, ________ oluşur. Böylece parçalarız. 

 Sessiz İsmail’in ________ tartıştılar. Sonunda denemeye karar verdiler. ________ 

tümüyle kuşatan büyük bir ateş yaktılar. ________ dört saat alevlerin içinde pişirdiler 

kayayı. Ardından tenekeler, bakraçlarla sular boşalttılar üzerine. Her su atışta kayadan 

“Cozz!” diye sesler çıkıyordu. Karanlık basıncaya değin sürdürdüler bu işi. 

Ertesi sabah yine toplandılar. Gerçekten büyük çatlaklar açılmıştı kayada. Çatlaklara 

balyozlarla giriştiler. Kolayca parçaladılar kayayı. Parçaları sağa sola yuvarlayıp yolu 

açtılar. Herkes:  

Aşk olsun Sessiz İsmail’e, amma da akıllıymış, dediler. Hiçbirimizin düşünmediğini 

o düşündü. 
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8.6.3. Test-3 

Aşağıdaki metni öncelikle bir kez baştan sona hızlıca okuyunuz. Ardından metinde 

yer alan boşlukları, bağlamdan hareketle tahmin ederek ilk örnekte olduğu gibi 

doldurunuz. Boşlukları doldurma sürecinde metindeki noktalama işaretlerinden 

yararlanabilirsiniz. Boşluklara yalnızca bir kelime yazmalısınız. Doldurulmayan 

boşluklar değerlendirilmeye alınmayacaktır, bu nedenle tüm boşlukları 

doldurmaya özen gösteriniz. Yazım yanlışları hata olarak değerlendirilmeyecektir, 

bu nedenle elinizden gelenin en iyisini yapınız. Süreniz 17 dakikadır, başarılar. 

BİR KELAYNAK ANLATIYOR 

Bilmem adımı hiç duydunuz mu? Söyleyeyim duymadıysanız. Adım Kelaynak. 

Kimileri __çirkin__ bir kuş olduğumu söyler. Böyle ________, tüylerimin güneşte 

nasıl parladığını galiba ________ görmemişler. Görselerdi çirkin olduğumu 

söylemezlerdi. ________ ben buna aldırmıyorum. Beni güzel ________ ne çıkar, 

çirkin bulsalar ne ________? Benim derdim başka. Hem de ________ başka.  

Ailem dünyadan silinip yok ________ üzere. Böyle giderse soyum sopum ________. 

Adım bile unutulup gidecek. İşte ________ derdim. Bundan daha büyük dert 

________ mu?  

Bir zamanlar bizim büyük, ________ de çok büyük bir ailemiz ________. Asya, 

Avrupa ve Afrika gibi ________ kara parçalarına yayılmıştık. Sayıca çoktuk. 

________ havalandık mı ortalık kanat seslerimizden ________. Ya şimdi? Söylesem 

belki de ________ 70-80 kadar kaldık.  

Bir ________ Fas’ta yaşıyor. Bana ve aileme ________, yazın Türkiye’ye geliyor, 

yazı burada ________. Kaldığımız yerin adını da belirteyim: Fırat Nehri’nin ________ 

bir kasaba var, Urfa’nın Birecik ________. İşte bu kasabada kalıyoruz yazları. 

________ doğrusu ölmemeye, yok olmamaya çalışıyoruz. ________ gelince de 

Afrika’ya göçüyoruz.  

Bizim ________ niye azaldı? Niye hızla yok ________ başladık? Bakın bunu 

anlatayım sizlere. ________ kelaynaklar ekinlere zarar veren çekirgelerle ________. 

Bu yönden çiftçilerin en büyük ________ sayılırız. Çünkü bizim avladığımız 

çekirgeler ________, ekinlere zarar veren öteki böcekler ________ çiftçilerin korkulu 

rüyasıdır. Onlar ekinlere ________ dadandı mı çiftçiler emeklerinin karşılığını 

________. İşte bunun için de çekirgelere, ________ zararlı böceklere karşı birtakım 

önlemler ________ başladılar. Bunun için de çekirgeleri, ________ böcekleri 



180 

 

öldürmek için tarlalarına zehirli ________ attılar. Böcekler bu ilaçlardan zehirlendi. 

________ de bu zehirli böcekleri yedik. ________ böylece. Pek çok arkadaşımız, 

soydaşımız ________ yüzden öldü.  

Bilirsiniz doğadaki yaratıklar ________ güzel bir denge vardır. Her ________ 

varlığıyla başka canlıların yaşamına katkıda ________, daha doğrusu onlara yardım 

eder. ________ örnek vereyim. Güneş toprağa gömülen ________ yeşermesini sağlar. 

Yeşeren tohum önce ________, sonra ağaç olur. Ağaç yapraklarını ________ zaman, 

altında verimli topraklar oluşur. ________ toprakta bitkiler yetişir. Bitkileri yiyen 

________, etiyle, sütüyle insanın besin ve ________ ihtiyacını karşılar. Bitkiler kirli 

havayı ________ havaya dönüştürür. Ayrıca bu bitkiler otla beslenen kimi hayvanlara 

onlar da yırtıcı canlılara besin olur. Tarla farelerinin çakallara, çakalların kurtlara yem 

olduğu gibi.  

Doğadaki dengenin bozulduğunu bir düşünelim. Yaşamak çok güçleşir. Biz 

kelaynakları örnek vereyim yine. Bizim soyumuzun tükenmesi, yaşadığımız çevreye 

büyük zararlar verecektir. Çekirgeleri avlayamayacağımız için çekirge akınları 

başlayacak, bitkileri tüketecektir çekirgeler. Bitkilerin tükenmesi yaşamı 

etkileyecektir. Kısacası doğadaki dengenin bozulması insanoğlu için büyük bir 

tehlikedir. Yalnız insan için mi tüm varlıklar için. Benden, bir Kelaynak’tan 

söylemesi... 
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8.6.4. Test-4 

Aşağıdaki metni öncelikle bir kez baştan sona hızlıca okuyunuz. Ardından metinde 

yer alan boşlukları, bağlamdan hareketle tahmin ederek ilk örnekte olduğu gibi 

doldurunuz. Boşlukları doldurma sürecinde metindeki noktalama işaretlerinden 

yararlanabilirsiniz. Boşluklara yalnızca bir kelime yazmalısınız. Doldurulmayan 

boşluklar değerlendirilmeye alınmayacaktır, bu nedenle tüm boşlukları 

doldurmaya özen gösteriniz. Yazım yanlışları hata olarak değerlendirilmeyecektir, 

bu nedenle elinizden gelenin en iyisini yapınız. Süreniz 17 dakikadır, başarılar. 

 

18 AĞUSTOS 

Böyle mi olacaktı, insanı sonsuz derecede mutlu kılan şey, aynı zamanda üzüntüsünün 

kaynağı mı olmalı?   

Canlı doğa yüreğimi yoğun ve __sıcak__ duygularla doldurur, beni sevince boğar, 

________ dünyayı cennete dönüştürürdü, oysa şimdi ________ için dayanılmaz bir 

ıstıraba, her ________ peşimde olan işkenceci bir hayalete ________. Eskiden kayanın 

üzerinde durup aşağıdaki ________ yukarıdaki tepelere kadar uzanan verimli 

________ bakıp etrafımdaki her şeyin tohumdan ________ fışkırdığını görünce; 

eteğinden zirvesine kadar ________ ağaçlarla yoğun bir şekilde kaplı ________ 

dağların hareketli kıvrımlarının o vadileri ________ güzel ormanlarla gölgelediğini 

görünce, sakin ________, fısıltı yayan sazların arasından aktığı ________ yumuşak 

akşam rüzgârının gökyüzünde bize ________ sürüklediği güzel bulutları yansıtırken; 

etrafımdaki ________ ormanı canlandırdığını işitirken, milyonlarca sivrisinek 

________ hâlinde güneşin son kızıl ışığıyla ________ neşeli dans ederken, güneşin 

son ________ ışığı vızıldayan böceği içinde bulunduğu ________ çıkarırken, 

etrafımda uçuşan, hareket eden ________ şey dikkatimi toprağa yöneltirken, yosun 

________ sert kayamdan besinini alırken, çalılık ________ kumluk tepeden aşağıya 

doğru büyürken, ________ özel, coşkulu, kutsal yaşamı gözlerimin ________ 

serilirken; her şeyi sıcak kalbime ________, bu kadar zenginlik karşısında taparcasına 

________ hisseder, sonsuz dünyanın harika canlıları ________ her şeye hayat verirdi. 

Kocaman ________ etrafımı kuşatır, uçurumlar önümde uzanır, ________ 

oluşturduğu dereler uçurumdan aşağıya akar, ________ yerin aşağısındaki ırmaklar 

gümbür gümbür ________, ormanın ve dağların tınısı duyulurdu; ________ güçlerin 

hepsinin toprağın derinliklerinde iç ________ çalıştığını ve ürettiğini görürdüm; şimdi 

________ toprağın üzerinde ve gökyüzünün altında ________ çeşit canlı aileler kum 
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gibi ________. Herkes ama herkes binlerce fizyonomik ________ bir yere yerleşirken, 

insanlar da ________ evciklerinde güvenceye alıyor, birbirlerini sevip ________ ve 

kendi tarzlarında dış dünyaya ________ oluyorlar! Zavallı budala, sen çok ________, 

bu yüzden de her şeye ________ dar bir pencereden bakıyorsun. Geçit ________ 

dağlardan, kimsenin ayak basmadığı ıssız ________, meçhul okyanusun sonuna kadar 

Evreni Yaratan'ın ________ esiyor ve o kendini hisseden ________ yaşayan her toz 

zerresinden mutluluk ________. Ah, bir zamanlar başımın üzerinden ________ geçen 

turnanın kanadında sonsuzluğun köpüklü ________ kabaran o yaşam hazzını içime 

________ ve yüreğimin sınırlanmış gücüyle bir ________ için her şeyi kendi içinde 

ve kendisiyle birlikte ortaya koyan varlığın mutluluğunun bir damlasını yudumlamak 

için sık sık azgın denizin sahiline gitme arzusunu duyardım. Kardeşim, sadece o anları 

anımsamaktır bana iyi gelen. O tarif edilmez duyguları hatırlayıp yeniden ifade etmek 

çabası bile ruhumu yüceltiyor ve şu an içinde bulunduğum durumda duyduğum 

korkuyu ikiye katlıyor. 
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8.6.5. Test-5 

Aşağıdaki metni öncelikle bir kez baştan sona hızlıca okuyunuz. Ardından metinde 

yer alan boşlukları, bağlamdan hareketle tahmin ederek ilk örnekte olduğu gibi 

doldurunuz. Boşlukları doldurma sürecinde metindeki noktalama işaretlerinden 

yararlanabilirsiniz. Boşluklara yalnızca bir kelime yazmalısınız. Doldurulmayan 

boşluklar değerlendirilmeye alınmayacaktır, bu nedenle tüm boşlukları 

doldurmaya özen gösteriniz. Yazım yanlışları hata olarak değerlendirilmeyecektir, 

bu nedenle elinizden gelenin en iyisini yapınız. Süreniz 17 dakikadır, başarılar. 

 

SAMİMİLİK 

Samimilik demiyorlar mı, büyük bir söz ettiklerini, her işi ta kökünden 

çözümleyiverdiklerini sanıyorlar. Samimi olmak kolaymış gibi. Öyle __ya__ aklınıza 

geleni daha doğrusu ağzınıza ________ söyleyi söyleyiverirsiniz, olur biter. İçinizden 

________ doğmuş. Ya sizin içinizden saçma ________ şeyler doğuyorsa, 

karşınızdakinin onurunu kıracak ________ söylemek doğuyorsa, samimidir diye 

onları ________ mı beğenecek, onları da mı ________?  

Toplum hayatında kişiler birbirlerinden samimilik ________, terbiye beklerler, 

nezaket beklerler, birtakım ________ uyulmasını isterler. Mürailik edeceksiniz, 

düşünmediğinizi, ________ söyleyeceksiniz demiyorum; ama aklınıza geleni 

________ iyice bir tartmadan söylemeye hakkınız ________. Yeryüzünde bir başınıza 

değilsiniz; başkalarının ________, hatırını da gözetmeniz gerekir.  

Bir ________ bir mektup almıştım, okurlarımdan biri ________ yazılarımdaki 

samimiliği beğendiğini bildiriyordu. “Acaba ________ bir değeri yok mu benim 

________? Bu okurun benim yazdıklarımda kendi ________ yarayacak, hoşuna 

gidecek hiçbir şey ________ da onu söylemek mi istiyor?” ________ içlendim, 

durdum. Samimilik arkasından koşanlardan ________ ben, kendimce önemli 

bulduğum birtakım ________ üzerinde düşünürüm, düşündüklerimi de karşımdakilere 

________ için Türkçede en iyi yolun ________ olduğuna inanırım da onun için 

________ yazarım. İnsan işini, sevdiği saydığı ________, içinden gelene bırakır mı? 

Ben ________ işim üzerine, yani yazarlık üzerine ________ düşündüm, türlü yolları 

denedim, bugünkü ________ uğraşarak kurdum. Bunu övünmek için ________ 

söylemiyorum, yalnız kendimi yaradılışıma bırakmadığımın, ________ 

küçümsemeyip onun gereklerine uymaya çalıştığımın ________ isterim.  
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Samimiliği yermeye, kötülemeye mi ________? Hayır, bilirim onun büyük bir 

________ olduğunu. Ama nedir samimilik? Uluorta ________ mıdır? Değildir. 

Samimilik bence bir ________ bir iş üzerine iyice düşündükten ________, canı 

pahasına da olsa savunmayı ________ alarak ortaya çıkardığı kanısıdır. Değme 

________ harcı değildir bu. Doğruyu arayacaksınız, ________, hatta duygularınızı 

aşacaksınız, toplumun size ________ ön yargılardan silkineceksiniz, şu şöyle 

________, bu böyle demiş, aldırmayacaksınız; doğruyu ________ içinize güven 

gelecek, o zaman ________. Ancak en büyüklerin erebildikleri bir ________ bu. 

Andre Gide’i samimiliği için ________. Anlarım onu, hayatını bitmez bir ________ 

içinde geçirdi. Kendi kendisiyle dahi ________. İnanacağı, gerçekten inanacağı 

hakikati uzun ________ aradı. O uğurda ötekinden, berikinden ________ söz işitti; 

ondan da yılmadı, ________, dostlarından ayrıldı. Samimilik onun için aklına geleni, 

içinden doğanı yazmak değildi; uğraşarak, didinerek varılacak bir erek idi. Kitaplarını 

okuyanların çoğu onda bir yapmacık görürler, anlayamazlar. Elbette, samimiliği 

anlamak da kolay değildir.  
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8.6.6. Test-6 

Aşağıdaki metni öncelikle bir kez baştan sona hızlıca okuyunuz. Ardından metinde 

yer alan boşlukları, bağlamdan hareketle tahmin ederek ilk örnekte olduğu gibi 

doldurunuz. Boşlukları doldurma sürecinde metindeki noktalama işaretlerinden 

yararlanabilirsiniz. Boşluklara yalnızca bir kelime yazmalısınız. Doldurulmayan 

boşluklar değerlendirilmeye alınmayacaktır, bu nedenle tüm boşlukları 

doldurmaya özen gösteriniz. Yazım yanlışları hata olarak değerlendirilmeyecektir, 

bu nedenle elinizden gelenin en iyisini yapınız. Süreniz 17 dakikadır, başarılar. 

 

İLK SİYASİ YÖNETİM BİÇİMLERİ 

Antik medeniyetlerdeki kabileler veya şehir devletlerinin başlarında kral veya feodal 

yöneticiler vardır. Bu yöneticiler merkezdeki büyük krala _bağlıdır_. Büyük kral; 

güçlü ve dirayetli ________ kişiyse merkezî bir devlet yapısı ________, güçsüzse 

kabileler merkezden bağımsız hareket ________. İlk Çağ’da bazı güçlü kralların 

________ ülkeleri dışındaki yerleri ele geçirdiği ________ farklı milletleri yönetimleri 

altına alarak ________ kurduğu da olmuştur.  

Madenleri işlemeye ________ insanlar, taşa göre daha dayanıklı, ________ ve kesici 

silahlar yapmaya başlamıştır. ________ evcilleştirilmiş ve at arabası yapılmıştır. 

________ bunları komşu devletlere üstünlük sağlamak ________ savaş 

meydanlarında kullanan devletler, ordularının ________ nispetinde büyük topraklara 

hükmetmiştir. Bu ________, farklı ırkları, milletleri ve kültürleri ________ altında 

birleştirerek imparatorluk görünümü kazanmıştır.  

________ bir iklime sahip olan Mezopotamya, ________ kanalları aracılığıyla tarımın 

yapıldığı fakat ________ yapılabileceği alanların sınırlı olduğu bir ________. Bunun 

yanında maden, kereste, taş ________ doğal kaynakların bölgeden uzak olması, 

________ gelişmesi için büyük bir eksikliktir. ________ bütün bu eksiklikler 

toplumun daha ________ organize olmasını sağlamıştır. Bunun sonucunda 

Sümerlerde ________ olarak bilinen şehir devletleri ortaya ________. Akad 

İmparatorluğu’nu kuran ve Mezopotamya’nın ________ yönetim altında birleştiren 

Kral Sargon ________. Ön Asya’nın dört bir yanına ________ düzenleyen Sargon, 

dünyanın bilinen ilk ________ kurmuştur. Babil Devleti benzer bir ________ olsa da 

iktidarı ele geçiren ________ krallar merkezî otoriteyi daha da ________. Bir diğer 

Mezopotamya medeniyeti olan Asurlular ________ istilacı bir yapıya sahiptir. 
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Mezopotamya ________ pek çok yeri yönetimine alarak ________ görünümüne 

kavuşmuştur.  

Yunan medeniyetinin ortaya ________ coğrafya, dar bir sahil şeridine ________ olup 

yüksek dağlarla birbirinden ayrılmıştır. ________ nedenle Yunan coğrafyasında 

merkezî devletler ________, polis adı verilen şehir devletleri ________ çıkmıştır. 

Atina ve Sparta gibi ________ arasında bitmek bilmeyen mücadeleler yaşanmıştır. 

________ mücadelelerde ayakta kalabilmek için şehir ________ ordularını 

güçlendirme çabaları, geniş kesimlerin ________ haklar elde etmesinde ve siyasi 

________ demokratik bir nitelik kazanmasında etkili ________. Bu doğrultuda şehir 

devletlerinde kralın ________ ve yetkileri meclisler tarafından kısıtlanmıştır. 

________ karşın meclislerin yetkileri artmıştır. Artık ________ olmaktan çıkan 

krallık, belirli bir ________ tarafından seçilmeye başlamıştır. Böylece soylular, 

________ ele geçirerek aristokratik yönetim anlayışını kabul ettirmiştir.  

Aristokratlar arasından belli bir zümrenin, krallığı yönetme hakkının kendilerinde 

olduğunu iddia etmesi ve yöneticilerin sadece o gruptan seçilmesi oligarşi denilen 

yönetim anlayışını doğurmuştur. İlk Çağ Yunan kentlerindeki bu seçim, cumhuriyet 

ve demokrasi anlayışının ilk izleridir. Ancak seçimlerde sadece belli kişiler aday 

olabilmiş ve halkın tamamı değil sadece soylular oy kullanmıştır.  
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8.6.7. Test-7 

Aşağıdaki metni öncelikle bir kez baştan sona hızlıca okuyunuz. Ardından metinde 

yer alan boşlukları, bağlamdan hareketle tahmin ederek ilk örnekte olduğu gibi 

doldurunuz. Boşlukları doldurma sürecinde metindeki noktalama işaretlerinden 

yararlanabilirsiniz. Boşluklara yalnızca bir kelime yazmalısınız. Doldurulmayan 

boşluklar değerlendirilmeye alınmayacaktır, bu nedenle tüm boşlukları 

doldurmaya özen gösteriniz. Yazım yanlışları hata olarak değerlendirilmeyecektir, 

bu nedenle elinizden gelenin en iyisini yapınız. Süreniz 17 dakikadır, başarılar. 

 

BİR SAATLİK TELÂKİ 

Serin karanlıkta uzun zaman nefesimi tuttum, bekledim. Sessizlik vardı, derin koyu bir 

_sessizlik_. Yalnız arada iki üç yağmur ________ düşüyordu, o kadar. Saçaklardan 

birinin ________, dizlerim karnıma çekili, pardesüme gömülmüş ________...  

Raylar sakin, çelik şeritlerini uzatmış, ________ cilâlı pırıl pırıldılar. Işıklar elektrik 

________ ucunda titrek kımıltılarla uzaklara kadar ________. Arasıra bir düdük sesi 

ve ________ bir buhar görünüp kayboluyor. Uzaklardan ________ bir koku ıslak ıslak 

yayılıyor.  

________ istasyona gelmiştir. Yolcular, uykulu gözleriyle ________. Hava sakin ve 

serindir. Bavullarıyla, ________ giderler. Yalnız oldu mu bir ________ odası 

düşünürler. Kış günleri trenler ________ olur, çekilmez. Baharda serinleşir, tenhalaşır.  

________ gelen birini kucaklamadım. Beni hiç ________ etmediler, ama anlarım. Üç 

kişi ________ fazla değil. Biri annem, öbürleri ________. Ellerini öpmeliyim, 

alnımdan öpmeliler. Bu ________ bir tuzlu damla süzülmeli yanaklarımdan, 

________ durmalı, yahut burnumun ucunda durmalı, ________. Ama işte dedim ya, 

benim ________ karşılayanım olmadı.  

Bir kişi olsaydı, ________ olurdu. Elinde buruşuk bir mendil, ________ tek karanfil, 

aceleci ürkek beklerdi. ________ görmesine bayılırım. Koşup gelmezdi, gösterişten 

________. Gözleriyle kucaklardı beni, kimse duymazdı. ________ tutardım, 

çenesinden öperdim. Evimize doğru ________. Yağmur belki yağardı, belki 

yağmazdı. ________ hiç konuşmazdık, bundan eminim. Yanımda, ________ giderdi, 

bir de elimi tutardı ________.  

Eğer tren gidiyorsa benim için, ________ zaman geride dururdum, ta geride. ________ 

gözüme çekerdim, yine de tanırlardı. ________ kalabalık beni sıkardı, yalnızdım. 
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Askerlere ________, tezkereci askerlere. Bir de gurbetçilere ________. Kalabalıkta 

bir çocuk bindirirdim pencereden, ________ sağol derdi. Bir mahkûm getirirlerdi 

________ dağ köylerinden. İpince, dal gibi ________ oğlan. Jandarmalar ona acırdı, 

ben ________ acırdım… Kimseyi uğurlamadım. Bir tek ________ gitti, bir daha 

gelmedi. Çocuktum, ________ olmadım. Çok hasta imiş bilmiyorum. ________ 

sadece kolundan tuttukları geliyor…  

İstasyonlarda ________, trenlerin gelip gitmelerine bakmak, bana ________ iş oldu 

bilmem. Kalabalık desen, ________ pazar dolu ama, yine istasyondaki ________ 

başka herhâlde.  

Bana öyle geliyor ________, istasyonda kucaklaşan insanlar daha bir ________ oluyor 

birbirine. El öpmeler, ağlamalar, ________ sahte oluyor. İnsanlar birbirine yaklaşıp, 

________ uzaklaşıyorlar. Birbirini anlamak orada mümkün, son söz orada söyleniyor. 

Boğazda düğümlenen şeyler tren kalksa da ardından bağırılıyor, yahut gözlere dolup 

usul usul boşalıyor. Yolcu artık gidiyor, bir daha görmemek doluyor insanın içine.  
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8.6.8. Test-8 

Aşağıdaki metni öncelikle bir kez baştan sona hızlıca okuyunuz. Ardından metinde 

yer alan boşlukları, bağlamdan hareketle tahmin ederek ilk örnekte olduğu gibi 

doldurunuz. Boşlukları doldurma sürecinde metindeki noktalama işaretlerinden 

yararlanabilirsiniz. Boşluklara yalnızca bir kelime yazmalısınız. Doldurulmayan 

boşluklar değerlendirilmeye alınmayacaktır, bu nedenle tüm boşlukları 

doldurmaya özen gösteriniz. Yazım yanlışları hata olarak değerlendirilmeyecektir, 

bu nedenle elinizden gelenin en iyisini yapınız. Süreniz 17 dakikadır, başarılar. 

 

OKSİN HORMONU 

Oksin hormonu, bitkilerde büyüme ve gelişmeyi etkileyen en önemli hormondur. 

Gövde uç meristemi, kök ucu _meristemi_, genç yapraklar ve meyve gibi ________ 

bölgelerindeki hücreler tarafından sentezlenir. Oksin ________; hücrelerde bölünme, 

büyüme ve farklılaşma ________ kontrol eder. Doğrudan ışık almayan ________ 

kısımlarında daha fazla sentezlenir. Bu ________, bitkide asimetrik büyümeye neden 

olduğundan ________ olayına da sebep olur. Meyve ________ etkilidir, döllenmiş 

çiçeğin dökülmesini engeller. ________ hormon, bitkinin tepe tomurcuğunun 

gelişmesini ________ yan tomurcukların gelişmesini de engeller. ________ 

köklenmesi ve köklerin farklılaşmasında rolü ________. İletim dokusunun 

farklılaşmasını uyarır. Doku ________ yeni bitkilerin oluşmasında önemli rol 

________.  

Oksin hormonunun etkileri, çimen bitkisi ________ yapılan deneylerde gözlenmiştir. 

Çimen fidelerinin ________ üstünde kalan bitki sürgününün açılmamış ________ 

yaprağını saran silindir biçimindeki kılıfa ________ adı verilir. Çimen bitkisinde 

yapılan ________ koleoptil ucu kesildiğinde ya da ________ geçirmeyen bir başlık ile 

kapatıldığında ________ yönelim olmadığı gözlemlenmiştir. Koleoptil ucu ________ 

geçiren bir başlık ile kapatıldığında ________ da ucu açık bırakılarak koleoptilin 

________ kısımları ışık geçirmeyen siyah bir ________ ile kapatıldığında ışığa doğru 

yönelim ________ saptanmıştır. Işığın algılanmasından koleoptil ucunun ________ 

olduğu ve uç kısımdan kıvrımın ________ alt kısımlara bazı sinyallerin gönderildiği 

________ çıkmıştır. Ancak daha sonra bu ________ ile ilgili olarak yapılan deneyler, 

________ kıvrılmasında uçtan belirli uzaklıktaki hücrelerin ________ etkili olduğunu 

göstermiştir. Koleoptilin ucu, ________ arasındaki teması kesen fakat kimyasalların 

________ izin veren jelatin bir blokla ________ kısımlardan ayrıldığında, bu fidelerin 
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ışığa ________ kıvrıldığı görülmüştür. Buna karşılık uç, ________ alt kısmından 

geçirimsiz bir madde ________ ayrıldığında ışığa yönelmenin gerçekleşmediği 

görülmüştür. ________ tek yönden geldiği durumlarda gövdenin ________ almayan 

tarafındaki hücreler su tutarak ________ büyümeyi sağlar. Bu hücreler aynı ________ 

mitoz bölünme yaparak hücre sayısını ________.  

Yapılan deneylerden de anlaşılacağı gibi ________ bitkinin gövdesine tek yönden ışık 

________ olursa oksin hormonu doğrudan ışık ________ kısımda toplanır. Bu nedenle 

doğrudan ________ almayan bitki kısmında büyüme, ışık ________ kısımdan daha 

fazla olur. Bitkinin ________ yönelmesi bu asimetrik büyümenin bir ________.  

Kök, gövde ve tomurcuk gibi ________ organları değişik oksin yoğunluklarında 

büyüme gösterir. Düşük oksin yoğunluklarında hızlı bir büyüme, yüksek oksin 

yoğunluğunda büyümede gerileme meydana gelir. Fazla salgılandığında büyümeyi 

durdurur. Az salgılandığında ise yapraklarda dökülme görülür. Sentetik olarak üretilen 

bazı çeşitleri yabani ot mücadelesinde kullanılır.  
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8.6.9. Test-9 

Aşağıdaki metni öncelikle bir kez baştan sona hızlıca okuyunuz. Ardından metinde 

yer alan boşlukları, bağlamdan hareketle tahmin ederek ilk örnekte olduğu gibi 

doldurunuz. Boşlukları doldurma sürecinde metindeki noktalama işaretlerinden 

yararlanabilirsiniz. Boşluklara yalnızca bir kelime yazmalısınız. Doldurulmayan 

boşluklar değerlendirilmeye alınmayacaktır, bu nedenle tüm boşlukları 

doldurmaya özen gösteriniz. Yazım yanlışları hata olarak değerlendirilmeyecektir, 

bu nedenle elinizden gelenin en iyisini yapınız. Süreniz 17 dakikadır, başarılar. 

 

ŞURA-YI ÜMMET 

Memleketimizdeki erbâb-ı cesaret ü hürriyete malumdur ki, Şura-yı Ümmet yedi 

seneden beri Mısır’da, Paris’te istihsal-i meşrutiyet ve tahlis-i vatana hasr-ı hayat 

eylemiş bir mücadele gazetesiydi. Cihanın en büyük cemiyeti olan İttihat ve Terakki 

__cemiyetinin__ bugün vasıta-i neşr-i efkârı olan Şura-yı Ümmet İttihat ve Terakki 

________ altı kişiden ibaret olduğu zamanda ________ yine o hizmet-i mübecceleyi 

ifâ ________. Eyyâm-ı âlâm-ı gurbette îrâs olunan ________, dûçar olduğu mevânie, 

mesâibe karşı ________ gün fütur getirmedi, milletlere târi ________ en 

müthişlerinden olan yeise o, ________ zaman düşmedi, her mânia, gayretini 

________, her felâket azm ü cezmini ________ sebep olurdu. Vatanın bu gazetesi, 

________ beraber en ziyade acz ve ________ düştüğü zaman ki, Mısır’dan Paris’e 

________ litoğrafya ile neşre mecbur olmuştuk; ________ havasız bir bodrumda 

çalışmaktan hasta ________, diğer refikimiz kendisine ameliyat icrasına ________ 

kalmış, velhâsıl yeis etrafımızı sarmış ________ o zamanda, Afrika’da tulû ederek 

________ hicran ve nisyan bulutları arasında ________ ediyor görünen Şura-yı 

Ümmet, karîben ________ envarı dehâ-yı ümitten, ziyâ-yı icâz-nümâ-yı ________ 

alınmış bir güneş gibi çıkacağına ________ var demiştik.  

Zalâm-ı ye’se karşı ________ kalbimizi değil, ümidimizi, azm ü ________ gösteren 

bu teşbihe belki yıldızların ________ kadar dokunduğu gecelerde zemin ile ________ 

kalmayan İstanbul’un yalnız Osmanlıların değil, ________ da semanın pâyitahtı 

olmasından hatırımıza ________. Şura-yı Ümmet nasıl bahtiyar olmasın ________, 

İstanbul’un birincisinden şanlı olan ikinci ________ pâyitaht-ı hürriyette intişara 

başladı.  

İstanbul’un ________ fatihi cennet mekân Sultan Mehmed Han, ________ fatihi 

sultan-ı hürriyet!  
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Şura-yı Ümmet ________ hâl-i elîm-i tedennide bulunan memleketimizde, Avrupa’yı 

________ ve istinsahtan değil, vatanımızın hava ________ nurundan, milletin kalp ve 

ruhundan ________ medeniyet-i Osmaniye vücuda gelmesine tarafdardı. ________ 

sonra da o maksadı takip ________.  

Milletlerin bâis-i saadet ü şevketi ________ ticaret ve sanat, hattâ ziraî ________ 

memleketimizde ziraat, erbâbı-ı hamiyeti dâğdâr ________ bir dereye, küûlle 

zehirlenmemiş bir ________, dinçlik ve inkılâb-ı ahîrimizin gösterdiği ________ 

satvet-i kalb, ulüvv-i cenab, kıyametlere ________ verecek azm ü cezm-i sâkitâne, 

________, sabır, saygı, şedâid-i tabiata karşı ________ gibi en büyük kuvâ-yı 

maneviye ________, ilim ve zeka ile istimal ________ dünyanın en sâlim, en şevketli 

________ biri olur.  

İşte bütün mesaî, ________ fikirler bu maksada matuf olmalı. Basra Körfezi’nden 

Adriyatik Denizi’ne ________ imtidad eden bir saltanat-ı azîme bizi bekliyor. Bütün 

akvam-ı Osmaniye el ele vererek alnımız açık, gözlerimiz ufk-ı istikbale mansûb 

olarak ilerleyelim. Eğer istersek istikbal bizimdir. 
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8.6.10. Test-10 

Aşağıdaki metni öncelikle bir kez baştan sona hızlıca okuyunuz. Ardından metinde 

yer alan boşlukları, bağlamdan hareketle tahmin ederek ilk örnekte olduğu gibi 

doldurunuz. Boşlukları doldurma sürecinde metindeki noktalama işaretlerinden 

yararlanabilirsiniz. Boşluklara yalnızca bir kelime yazmalısınız. Doldurulmayan 

boşluklar değerlendirilmeye alınmayacaktır, bu nedenle tüm boşlukları 

doldurmaya özen gösteriniz. Yazım yanlışları hata olarak değerlendirilmeyecektir, 

bu nedenle elinizden gelenin en iyisini yapınız. Süreniz 17 dakikadır, başarılar. 

 

 DEVLETLERİN DOSTLUĞU 

Milletimizin akvam-ı cihan arasında ulüvv-i cenab ile, vefadârlık ile mümtaz olduğunu 

kimse inkâr edemez. Şu inkılâb-ı ahîrde gösterdiği ulüvv-i __cenab__, ne bir fikr-i 

siyasî, ne ________ icab-ı meslek, ne muktezayı zaman ________. Bir sevk-i tabiî, bir 

nişane-i ______. Osmanlı ruhunun mehîb ve müthiş, ________ ve âli bir heyecanı olan 

________ ahîrde o ruh bütün ânâtıyla, ________ gibi, her türlü şâibeden, zerrât-ı 

________ âri olarak göründü. Onu görür ________ vicdanü'l-bâni meftun ve meshûru 

oldu. ________ deha nedir, ani bir görünüş! ________ insanînin nüfuz edemediği 

serâir-i amîka ________ mestur olan ruh ve kalp ________ zaman görünür? An-ı 

heyecanında!...   

Şimdi ________ beşer nasıl oluyor da bu ________ en bülent kemalâtı iktisaba, en 

________ bir istikbale namzetliğini itiraf eylemez. ________, evsaf-ı ahlâka mâlik 

olan bir ________ hiçbir zaman mahvolmaz. Bir kere ________, bu evsaf-ı 

maneviyeyi hâiz olan ________ milletin riyâset-i idaresinde bulunacakların daha 

________ uyanmaya başlayan efkâr-ı umumiyeyi, önündeki ________ göstererek vâsi 

ufuklara doğru imâle ________ ne derecelerde ahlâk-ı fâzılaya temellük ________ 

lâzım gelecek.  

Hiç şüphe etmeyerek ________ ki, ilim ve marifette ve ________ sanat ve ticarette 

pek dûn ________ mertebede isek de, insaniyette her ________ mâ-fevkindeyiz.  

Osmanlıların bu kuvâ-yı âliye-i ________, vicdan-ı pâk ile, tecrübe ve ________, 

liyakat ve zekâ ile idare ________ ki, bu anâsır dünyaya bir ________ mahsusa-i 

Osmaniye göstersin. Her tarafı ________ ve mesut bir saltanat-ı azîme ________ taze 

bulsun. Zira zekâ ve ________ mukarin olmayan kuvvetler heder olur. ________ idare 

olunmayan anâsırdan istifade edilmez. ________ arasında bulunduğumuz en büyük 

akvam ________ hâlâ ilm-i hayvanâta ait bir ________ olması lâzım gelen mübareze-
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i ________ lâzime-i insaniyet addediyor. Medeniyetleri para ________ müesses olan 

Avrupalıların bu gîrüdârı ________ biz bir saf bir gönül, ________ bir hâlle nasıl 

durabiliriz? Haricen ________ müşkile uğradığımız zaman en ileri ________ bile 

diğer devletlerin politikasına, ittihaz ________ tedâbire hasr-ı efkâr eyliyor. Elli altı 

________ evvel bizimle beraber o zamanki ________ karşı bir safta muharebe eden 

________ halkımızın vefa ve şükrü, emniyet ________ itimadı fevkalâde bir derecede! 

Zamanla ________ belki saatle değişen politikayı, hissiyâtına tâbi olarak yarım asır 

evvele ircâda ısrar eyliyor, bu hâl o dereceye gelmiş ki, bir hadise-i hariciye zuhurunda 

hemen herkes hattâ re’s-i idarede bulunanlar bile bilâ-ihtiyar, bakalım filan devlet ne 

diyecek, ne yapacak diye düşünüyor. Hâlbuki devletler arasındaki dostluk tamamiyle 

kuvvet ve menfaat üzerine müessestir. Devletler arasındaki dostlukta hissiyât-ı vefa vü 

mürüvvet olmadığını bir an nisyân etmemelidir. Hiçbir devlet umûr-ı siyasiyede, 

icraâtında, ahval-i idaresinde düvel-i ecnebiyenin muâvenetine istinat etmez. 
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8.7 Ek-7: Çıkartmalı Okunabilirlik Testine Dönüştürülen Metinlerin 

Orijinal Hâlleri 

8.7.1. Metin-1 

MEŞE AĞACI İLE KAMIŞ 

Eski zamanlarda suları pırıl pırıl olan bir göl varmış.  Çok temiz olduğu için, 

çevresinde binlerce hayvan yaşarmış. Gölün kıyısında ise küçük çalılıklar ve sazlıklar 

varmış. Buralarda çok çeşitli kuşlar, böcekler barınırmış. Sazlıkların yanındaki meşe 

ağacı, çevresindeki en büyük ağaçmış. Meşe ağacının tek yaptığı şey ise büyüklüğü ile 

övünmekmiş. “Böyle sağlam gövde böyle böyle güçlü dallar kimde var?” dermiş. 

Hatta o kadar ileri gitmiş ki, üzerine yuva yapmak isteyen kuşları ve böcekleri bile 

kabul etmemeye başlamış. “Gidin kendinize başka yerlerde yuva yapın. Siz kim 

oluyorsunuz da benim üzerime çıkmaya kalkıyorsunuz?” Diye onlara kızıyormuş. 

Gitmek istemeyenleri de dallarıyla kovalıyormuş. Çevredeki tüm canlılar meşe 

ağacından rahatsız olmaya başlamış. Onun kibirli davranışları, herkesin kalbini kırmış. 

Bu duruma bir çare bulmak istiyorlarmış. Ama ne yapacaklarını bilmiyorlarmış. 

Sonunda bir toplantı yapmaya karar vermişler. Çevredeki tüm canlılar birer temsilci 

göndermişler. Sazlıkların yanında bir toplantı yapmışlar. Katılan herkes bir şeyler 

söylemiş. Bir serçe ince sesiyle:  

-Bence hepimiz meşe ağacına küselim. Onunla hiç konuşmayalım, demiş.  

Çekirge ise heyecanla ve öfkeyle:  

-Küsmek yerine hep birlikte ona saldıralım. Yapraklarını ve dallarını koparalım. 

Cezasını verelim, demiş. 

Sazlıktaki kamışlardan biri sözü alarak:  

-Arkadaşlar! Meşe ağacına küserek, saldırarak bir şey kazanamayız. Böyle yaparsak 

biz de onun gibi kötü birisi oluruz. Bence onunla bir kere daha konuşalım. 

Yaptıklarının hatalı olduğunu bir kere daha anlatalım. En doğrusu bu olur. Belki o da 

yaptığı yanlışı anlar, demiş.  

Orada bulunanların çoğu kamışın sözlerine hak vermişler. Onun meşe ağacı ile 

konuşmasını istemişler. Kamış, ertesi gün meşe ile konuşmuş. Ona şöyle seslenmiş:  

-Günaydın meşe kardeş! Nasılsın?  

Meşe, kendisine seslenen kamışa, her zamanki gibi küçümseyerek bakmış.  
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-Senin gibi basit bir kamışla konuşmam ben. Çünkü ben senden çok büyüğüm ve 

güçlüyüm, demiş. Kamış: 

 -Doğru büyük ve güçlüsün. Ama aynı zamanda kibirlisin. Gölde yaşayan tüm 

hayvanlar bundan rahatsız. Bizi küçümsemen hiç hoş değil. Senden küçük olabiliriz, 

ama bizler de burada yaşıyoruz. Hep birlikte dostça yaşayamaz mıyız?  

Meşe ağacı kibirli kibirli bakmış kamışa. Dallarını ve kalın gövdesini göstererek: 

-Dedim ya ben güçlü ve büyük bir ağacım. Sizlerse küçük ve zayıfsınız. Benim gibi 

biri, sizlerle arkadaşlık etmez, demiş.  

Yüzünü öbür tarafa çevirmiş. Zavallı kamış boş yere konuştuğunu anlamış. Bu kibirli 

ağacın söz dinleyeceği yokmuş. Tam bu sırada hafif hafif esen rüzgâr, şiddetlenmeye 

başlamış. Zavallı kamışı yerlere kadar yatırmış. Meşe, kamışın durumuna çok gülmüş.  

-Gördün mü bak. Şu küçücük rüzgâra bile karşı koyamıyorsun. Sonra da gelmiş 

benimle arkadaş olmak istiyorsun. Bak rüzgâr bana hiçbir şey yapamıyor. Değil 

yerlere yatırmak, dallarımı bile kıpırdatamıyor, demiş.  

Rüzgâr giderek şiddetini artırmış. Estikçe esmiş. Kibirli meşe ise gücünü göstermek 

niyetindeymiş. Güçlü rüzgâra karşı direndikçe direnmiş. Ama bir süre sonra 

dayanamamış. “Çat” diye gövdesinden ikiye ayrılmış. Cansız bedeni yere serilmiş. 

Rüzgâr dindikten sonra, göldeki tüm canlılar kibirli meşenin etrafında toplanmışlar. 

Onun başına gelenleri ibretle seyretmişler.           

Kaynak: Olcar, A. (2015). Sevilen masallar. Ankara: Gönül Yayıncılık. 
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8.7.2. Metin-2 

YOLDAKİ KAYA 

Karapınar köyü sarp kayalıkların eteğindedir. Köyün alt yanında durup da kayalıklara 

doğru insan bir baktı mı başı döner. Sivri, boz kayalıklardır bunlar. Köylüler, çok 

çekmişlerdir bu kayalıklardan. Kışın çığ gelir, karlar eriyince sularla birlikte dev gibi 

kaya parçaları sürüklenir yamaçlardan aşağı doğru. 

Bir gece yarısı Karapınarlılar korkuyla uyandılar. Koskocaman bir kaya yerinden 

kopmuş yuvarlana yuvarlana gelmiş, köyün yolu üstünde durmuştu. Yoldan gidip 

gelmek iyice güçleşmişti. Sabahleyin bütün köylü kayanın başına toplandı. Hep 

birlikte kaldırmayı denediler. Olmadı. Bir milim bile oynatamadılar. Sonra kayayı 

parçalamak için dinamit aradılar, yoktu. Birkaç genç iri balyozlarla kayayı 

parçalamaya giriştiler. Bir parça bile koparamadılar. Şaşırıp kaldılar. Köyü dışarıya 

bağlayan tek yol neredeyse tıkanmıştı. Hayvanlar, insanlar zorlukla geçiyordu. 

Geçebilmek için kayanın etrafını dolaşıyorlardı.  

Köy halkı, kayanın yanı başına çökmüş, bir yol arıyorlardı. Ne yapacaklardı? Nasıl 

kurtulacaklardı bu beladan?  

Demirci Mehmet’in aklına bir çare geldi. Yanındakilere:  

Benim dükkânda iki kalın demir levye var. Onları getirip kaldıraç gibi kullanalım, bir 

esnetir, bir yerinden oynatırsak aşağıya yuvarlayabiliriz, dedi.  

Hemen dükkâna koştular. Kocaman iki kalın levyeyi getirdiler. Kayanın sağ 

tarafındaki bir boşluğa soktular. Bastırdılar. Koca kaya bana mısın demiyor, yerinden 

kımıldamıyordu. Herkes ter içinde kalmıştı, yorulmuş bitmişti. Demirci Mehmet:  

Olmadı, bu yolla da kayayı yerinden oynatamayacağız, dedi.  

Başka yollar düşünmeye başladılar. Ne yapıp edip bu kayayı yerinden oynatmak 

zorundaydılar, köyün yaşlılarından Halil Ağa:  

Katırların gücünden yararlanalım, dedi. Bir urganla kayayı bağlayalım, katırlara 

çektirelim, böylece yerinden oynatırız.  

Köydeki katırların en güçlülerinden üçünü seçtiler. Kayanın gövdesine bağladıkları 

urganı katırlarla çektirmeyi denediler. Daha ilk zorlanışta urgan koptu. Bu da sonuç 

vermedi.  
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Kalabalığın arasında Sessiz İsmail dedikleri genç bir köylü vardı. Konuşmayı 

sevmeyen, içine kapanık biriydi. Yanındakilere: Ben bir yol buldum, dedi. Onu 

deneyerek bu kayayı parçalarız. Bakın büyük bir ateş yakıp bu kayayı iyice 

kızdıracağız. Sonra üzerine kovalarca su atacağız. Kızgın kayaya soğuk sular 

dökülünce kayada yarıklar, çatlaklar oluşur. Böylece parçalarız. 

 Sessiz İsmail’in önerisini tartıştılar. Sonunda denemeye karar verdiler. Kayayı 

tümüyle kuşatan büyük bir ateş yaktılar. Üç dört saat alevlerin içinde pişirdiler kayayı. 

Ardından tenekeler, bakraçlarla sular boşalttılar üzerine. Her su atışta kayadan “Cozz!” 

diye sesler çıkıyordu. Karanlık basıncaya değin sürdürdüler bu işi. 

Ertesi sabah yine toplandılar. Gerçekten büyük çatlaklar açılmıştı kayada. Çatlaklara 

balyozlarla giriştiler. Kolayca parçaladılar kayayı. Parçaları sağa sola yuvarlayıp yolu 

açtılar. Herkes:  

Aşk olsun Sessiz İsmail’e, amma da akıllıymış, dediler. Hiçbirimizin düşünmediğini 

o düşündü. 

Kaynak: Sevim, B. (2023). Ortaokul ve imam hatip ortaokulu Türkçe 5. sınıf ders 

kitabı (ss. 36-37). Koza Yayın. 
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8.7.3. Metin-3 

BİR KELAYNAK ANLATIYOR 

Bilmem adımı hiç duydunuz mu? Söyleyeyim duymadıysanız. Adım kelaynak. 

Kimileri çirkin bir kuş olduğumu söyler. Böyle diyenler, tüylerimin güneşte nasıl 

parladığını galiba hiç görmemişler. Görselerdi çirkin olduğumu söylemezlerdi. 

Aslında ben buna aldırmıyorum. Beni güzel bulsalar ne çıkar, çirkin bulsalar ne çıkar? 

Benim derdim başka. Hem de çok başka.  

Ailem dünyadan silinip yok olmak üzere. Böyle giderse soyum sopum kalmayacak. 

Adım bile unutulup gidecek. İşte benim derdim. Bundan daha büyük dert olur mu?  

Bir zamanlar bizim büyük, hem de çok büyük bir ailemiz vardı. Asya, Avrupa ve 

Afrika gibi büyük kara parçalarına yayılmıştık. Sayıca çoktuk. Bir havalandık mı 

ortalık kanat seslerimizden çınlardı. Ya şimdi? Söylesem belki de inanmayacaksınız 

yetmiş, seksen kadar kaldık.  

Bir kısmımız Fas’ta yaşıyor. Bana ve aileme gelince, yazın Türkiye’ye geliyor, yazı 

burada geçiriyoruz. Kaldığımız yerin adını da belirteyim: Fırat Nehri’nin kıyısında bir 

kasaba var, Urfa’nın Birecik kasabası. İşte bu kasabada kalıyoruz yazları. Daha 

doğrusu ölmemeye, yok olmamaya çalışıyoruz. Kış gelince de Afrika’ya göçüyoruz.  

Bizim sayımız niye azaldı? Niye hızla yok olmaya başladık? Bakın bunu anlatayım 

sizlere. Biz kelaynaklar ekinlere zarar veren çekirgelerle besleniriz. Bu yönden 

çiftçilerin en büyük yardımcısı sayılırız. Çünkü bizim avladığımız çekirgeler olsun, 

ekinlere zarar veren öteki böcekler olsun çiftçilerin korkulu rüyasıdır. Onlar ekinlere 

bir dadandı mı çiftçiler emeklerinin karşılığını alamazlar. İşte bunun için de 

çekirgelere, öteki zararlı böceklere karşı birtakım önlemler almaya başladılar. Bunun 

için de çekirgeleri, zararlı böcekleri öldürmek için tarlalarına zehirli ilaçlar attılar. 

Böcekler bu ilaçlardan zehirlendi. Biz de bu zehirli böcekleri yedik. Zehirlendik 

böylece. Pek çok arkadaşımız, soydaşımız bu yüzden öldü.  

Bilirsiniz doğadaki yaratıklar arasında güzel bir denge vardır. Her canlı varlığıyla 

başka canlıların yaşamına katkıda bulunur, daha doğrusu onlara yardım eder. Bir örnek 

vereyim. Güneş toprağa gömülen tohumun yeşermesini sağlar. Yeşeren tohum önce 

fidan, sonra ağaç olur. Ağaç yapraklarını döktüğü zaman, altında verimli topraklar 

oluşur. Bu toprakta bitkiler yetişir. Bitkileri yiyen koyunlar, etiyle, sütüyle insanın 

besin ve giyim ihtiyacını karşılar. Bitkiler kirli havayı temiz havaya dönüştürür. Ayrıca 
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bu bitkiler otla beslenen kimi hayvanlara onlar da yırtıcı canlılara besin olur. Tarla 

farelerinin çakallara, çakalların kurtlara yem olduğu gibi.  

Doğadaki dengenin bozulduğunu bir düşünelim. Yaşamak çok güçleşir. Biz 

kelaynakları örnek vereyim yine. Bizim soyumuzun tükenmesi, yaşadığımız çevreye 

büyük zararlar verecektir. Çekirgeleri avlayamayacağımız için çekirge akınları 

başlayacak, bitkileri tüketecektir çekirgeler. Bitkilerin tükenmesi yaşamı 

etkileyecektir. Kısacası doğadaki dengenin bozulması insanoğlu için büyük bir 

tehlikedir. Yalnız insan için mi tüm varlıklar için. Benden, bir kelaynak’tan 

söylemesi... 

Kaynak: Erdal, N. (2019). Ortaokul ve imam hatip ortaokulu Türkçe 7 ders kitabı (ss. 

111-112). Dörtel Yayıncılık. 
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8.7.4. Metin-4 

 18 AĞUSTOS 

Böyle mi olacaktı, insanı sonsuz derecede mutlu kılan şey, aynı zamanda üzüntüsünün 

kaynağı mı olmalı?   

Canlı doğa yüreğimi yoğun ve sıcak duygularla doldurur, beni sevince boğar, 

etrafımdaki dünyayı cennete dönüştürürdü, oysa şimdi benim için dayanılmaz bir 

ıstıraba, her yerde peşimde olan işkenceci bir hayalete dönüştü. Eskiden kayanın 

üzerinde durup aşağıdaki ırmaktan yukarıdaki tepelere kadar uzanan verimli vadiye 

bakıp etrafımdaki her şeyin tohumdan çıkıp fışkırdığını görünce; eteğinden zirvesine 

kadar yüksek ağaçlarla yoğun bir şekilde kaplı o dağların hareketli kıvrımlarının o 

vadileri en güzel ormanlarla gölgelediğini görünce, sakin ırmak, fısıltı yayan sazların 

arasından aktığı sırada yumuşak akşam rüzgârının gökyüzünde bize doğru sürüklediği 

güzel bulutları yansıtırken; etrafımdaki kuşların ormanı canlandırdığını işitirken, 

milyonlarca sivrisinek sürü hâlinde güneşin son kızıl ışığıyla neşeli neşeli dans 

ederken, güneşin son titrek ışığı vızıldayan böceği içinde bulunduğu ottan çıkarırken, 

etrafımda uçuşan, hareket eden her şey dikkatimi toprağa yöneltirken, yosun benim 

sert kayamdan besinini alırken, çalılık kurak kumluk tepeden aşağıya doğru büyürken, 

doğanın özel, coşkulu, kutsal yaşamı gözlerimin önüne serilirken; her şeyi sıcak 

kalbime doldurur, bu kadar zenginlik karşısında taparcasına sevildiğimi hisseder, 

sonsuz dünyanın harika canlıları ruhumdaki her şeye hayat verirdi. Kocaman dağlar 

etrafımı kuşatır, uçurumlar önümde uzanır, yağmurların oluşturduğu dereler 

uçurumdan aşağıya akar, bulunduğum yerin aşağısındaki ırmaklar gümbür gümbür 

gürler, ormanın ve dağların tınısı duyulurdu; bilinmeyen güçlerin hepsinin toprağın 

derinliklerinde iç içe çalıştığını ve ürettiğini görürdüm; şimdi de toprağın üzerinde ve 

gökyüzünün altında çeşit çeşit canlı aileler kum gibi kaynıyor. Herkes ama herkes 

binlerce fizyonomik biçimle bir yere yerleşirken, insanlar da kendilerini evciklerinde 

güvenceye alıyor, birbirlerini sevip kolluyor ve kendi tarzlarında dış dünyaya hâkim 

oluyorlar! Zavallı budala, sen çok küçüksün, bu yüzden de her şeye çok dar bir 

pencereden bakıyorsun. Geçit vermez dağlardan, kimsenin ayak basmadığı ıssız 

yerlerden, meçhul okyanusun sonuna kadar Evreni Yaratan'ın ruhu esiyor ve o kendini 

hisseden ve yaşayan her toz zerresinden mutluluk duyuyor. Ah, bir zamanlar başımın 

üzerinden uçup geçen turnanın kanadında sonsuzluğun köpüklü kâsesinden kabaran o 

yaşam hazzını içime çekmek ve yüreğimin sınırlanmış gücüyle bir an için her şeyi 
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kendi içinde ve kendisiyle birlikte ortaya koyan varlığın mutluluğunun bir damlasını 

yudumlamak için sık sık azgın denizin sahiline gitme arzusunu duyardım.  

Kardeşim, sadece o anları anımsamaktır bana iyi gelen. O tarif edilmez duyguları 

hatırlayıp yeniden ifade etmek çabası bile ruhumu yüceltiyor ve şu an içinde 

bulunduğum durumda duyduğum korkuyu ikiye katlıyor.   

Kaynak: Goethe, W, J. (2022). Genç Werther’in Acıları (Çev. Mahmure Kahraman). 

Ankara:Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları. 
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8.7.5. Metin-5 

SAMİMİLİK 

Samimilik demiyorlar mı, büyük bir söz ettiklerini, her işi ta kökünden 

çözümleyiverdiklerini sanıyorlar. Samimi olmak kolaymış gibi. Öyle ya aklınıza 

geleni daha doğrusu ağzınıza geleni söyleyi söyleyiverirsiniz, olur biter. İçinizden öyle 

doğmuş. Ya sizin içinizden saçma sapan şeyler doğuyorsa, karşınızdakinin onurunu 

kıracak sözler söylemek doğuyorsa, samimidir diye onları da mı beğenecek, onları da 

mı alkışlayacağız?  

Toplum hayatında kişiler birbirlerinden samimilik beklemezler, terbiye beklerler, 

nezaket beklerler, birtakım kurallara uyulmasını isterler. Mürailik edeceksiniz, 

düşünmediğinizi, inanmadığınızı söyleyeceksiniz demiyorum; ama aklınıza geleni 

şöyle iyice bir tartmadan söylemeye hakkınız yoktur. Yeryüzünde bir başınıza 

değilsiniz; başkalarının zevkini, hatırını da gözetmeniz gerekir.  

Bir gün bir mektup almıştım, okurlarımdan biri benim yazılarımdaki samimiliği 

beğendiğini bildiriyordu. “Acaba başka bir değeri yok mu benim yazılarımın? Bu 

okurum benim yazdıklarımda kendi işine yarayacak, hoşuna gidecek hiçbir şey 

bulamamış da onu söylemek mi istiyor?” diye içlendim, durdum. Samimilik 

arkasından koşanlardan değilim ben, kendimce önemli bulduğum birtakım işler 

üzerinde düşünürüm, düşündüklerimi de karşımdakilere bildirmek için Türkçede en 

iyi yolun bu olduğuna inanırım da onun için böyle yazarım. İnsan işini, sevdiği saydığı 

işini, içinden gelene bırakır mı? Ben de işim üzerine, yani yazarlık üzerine hayli 

düşündüm, türlü yolları denedim, bugünkü değişimi uğraşarak kurdum. Bunu 

övünmek için de söylemiyorum, yalnız kendimi yaradılışıma bırakmadığımın, 

yazarlığı küçümsemeyip onun gereklerine uymaya çalıştığımın bilinmesini isterim.  

Samimiliği yermeye, kötülemeye mi kalkıyorum? Hayır, bilirim onun büyük bir değer 

olduğunu. Ama nedir samimilik? Uluorta konuşmak mıdır? Değildir. Samimilik bence 

bir insanın bir iş üzerine iyice düşündükten sonra, canı pahasına da olsa savunmayı 

göze alarak ortaya çıkardığı kanısıdır. Değme babayiğidin harcı değildir bu. Doğruyu 

arayacaksınız, menfaatlerinizi, hatta duygularınızı aşacaksınız, toplumun size aşıladığı 

ön yargılardan silkineceksiniz, şu şöyle demiş, bu böyle demiş, aldırmayacaksınız; 

doğruyu bulduğunuzda içinize güven gelecek, o zaman söyleyeceksiniz. Ancak en 

büyüklerin erebildikleri bir hâldir bu. Andre Gide’i samimiliği için överler. Anlarım 

onu, hayatını bitmez bir savaş içinde geçirdi. Kendi kendisiyle dahi çarpıştı. İnanacağı, 
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gerçekten inanacağı hakikati uzun uzun aradı. O uğurda ötekinden, berikinden ağır söz 

işitti; ondan da yılmadı, arkadaşlarından, dostlarından ayrıldı. Samimilik onun için 

aklına geleni, içinden doğanı yazmak değildi; uğraşarak, didinerek varılacak bir erek 

idi. Kitaplarını okuyanların çoğu onda bir yapmacık görürler, anlayamazlar. Elbette, 

samimiliği anlamak da kolay değildir.  

Kaynak: Yavuz, D., ve Kahraman, G. (2019). Ortaokul ve imam hatip ortaokulu 

Türkçe 6 ders kitabı (ss. 22-23). Anka Kuşu Yayınevi. 
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8.7.6. Metin-6 

İLK SİYASİ YÖNETİM BİÇİMLERİ 

Antik medeniyetlerdeki kabileler veya şehir devletlerinin başlarında kral veya feodal 

yöneticiler vardır. Bu yöneticiler merkezdeki büyük krala bağlıdır. Büyük kral; güçlü 

ve dirayetli bir kişiyse merkezî bir devlet yapısı oluşmuş, güçsüzse kabileler 

merkezden bağımsız hareket edebilmiştir. İlk Çağ’da bazı güçlü kralların kendi 

ülkeleri dışındaki yerleri ele geçirdiği ve farklı milletleri yönetimleri altına alarak 

imparatorluklar kurduğu da olmuştur.  

Madenleri işlemeye başlayan insanlar, taşa göre daha dayanıklı, sivri ve kesici silahlar 

yapmaya başlamıştır. At evcilleştirilmiş ve at arabası yapılmıştır. Zamanla bunları 

komşu devletlere üstünlük sağlamak adına savaş meydanlarında kullanan devletler, 

ordularının gücü nispetinde büyük topraklara hükmetmiştir. Bu devletler, farklı ırkları, 

milletleri ve kültürleri yönetimleri altında birleştirerek imparatorluk görünümü 

kazanmıştır.  

Kurak bir iklime sahip olan Mezopotamya, sulama kanalları aracılığıyla tarımın 

yapıldığı fakat hayvancılığın yapılabileceği alanların sınırlı olduğu bir coğrafyadır. 

Bunun yanında maden, kereste, taş gibi doğal kaynakların bölgeden uzak olması, 

medeniyetin gelişmesi için büyük bir eksikliktir. Ancak bütün bu eksiklikler toplumun 

daha iyi organize olmasını sağlamıştır. Bunun sonucunda Sümerlerde site olarak 

bilinen şehir devletleri ortaya çıkmıştır. Akad İmparatorluğu’nu kuran ve 

Mezopotamya’nın tümünü yönetim altında birleştiren Kral Sargon olmuştur. Ön 

Asya’nın dört bir yanına seferler düzenleyen Sargon, dünyanın bilinen ilk 

imparatorluğunu kurmuştur. Babil Devleti benzer bir yapıda olsa da iktidarı ele geçiren 

güçlü krallar merkezî otoriteyi daha da güçlendirmiştir. Bir diğer Mezopotamya 

medeniyeti olan Asurlular ise istilacı bir yapıya sahiptir. Mezopotamya dışında pek 

çok yeri yönetimine alarak imparatorluk görünümüne kavuşmuştur.  

Yunan medeniyetinin ortaya çıktığı coğrafya, dar bir sahil şeridine sahip olup yüksek 

dağlarla birbirinden ayrılmıştır. Bu nedenle Yunan coğrafyasında merkezî devletler 

kurulamamış, polis adı verilen şehir devletleri ortaya çıkmıştır. Atina ve Sparta gibi 

polisler arasında bitmek bilmeyen mücadeleler yaşanmıştır. Bu mücadelelerde ayakta 

kalabilmek için şehir devletlerinin ordularını güçlendirme çabaları, geniş kesimlerin 

siyasal haklar elde etmesinde ve siyasi yapının demokratik bir nitelik kazanmasında 

etkili olmuştur. Bu doğrultuda şehir devletlerinde kralın hak ve yetkileri meclisler 
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tarafından kısıtlanmıştır. Buna karşın meclislerin yetkileri artmıştır. Artık saltanat 

olmaktan çıkan krallık, belirli bir sınıf tarafından seçilmeye başlamıştır. Böylece 

soylular, iktidarı ele geçirerek aristokratik yönetim anlayışını kabul ettirmiştir.  

Aristokratlar arasından belli bir zümrenin, krallığı yönetme hakkının kendilerinde 

olduğunu iddia etmesi ve yöneticilerin sadece o gruptan seçilmesi oligarşi denilen 

yönetim anlayışını doğurmuştur. İlk Çağ Yunan kentlerindeki bu seçim, cumhuriyet 

ve demokrasi anlayışının ilk izleridir. Ancak seçimlerde sadece belli kişiler aday 

olabilmiş ve halkın tamamı değil sadece soylular oy kullanmıştır.  

Kaynak:  Yüksel, E., Kapar, M. A., Ardıç, M., Bağcı, Ö., Bildik, F., Şahin, K., Şafak, 

L., ve Yıldız, S. (2021). Ortaöğretim tarih 9 ders kitabı (ss. 53-54). Millî Eğitim 

Bakanlığı Yayınları. 
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8.7.7. Metin-7 

BİR SAATLİK TELÂKİ 

Serin karanlıkta uzun zaman nefesimi tuttum, bekledim. Sessizlik vardı, derin koyu bir 

sessizlik. Yalnız arada iki üç yağmur damlası düşüyordu, o kadar. Saçaklardan birinin 

altında, dizlerim karnıma çekili, pardesüme gömülmüş duruyordum...  

Raylar sakin, çelik şeritlerini uzatmış, yağmurdan cilâlı pırıl pırıldılar. Işıklar elektrik 

direklerinin ucunda titrek kımıltılarla uzaklara kadar gidiyorlar. Arasıra bir düdük sesi 

ve alaca bir buhar görünüp kayboluyor. Uzaklardan gelen bir koku ıslak ıslak 

yayılıyor.  

Tren istasyona gelmiştir. Yolcular, uykulu gözleriyle inerler. Hava sakin ve serindir. 

Bavullarıyla, çantalarıyla giderler. Yalnız oldu mu bir otel odası düşünürler. Kış 

günleri trenler sıcak olur, çekilmez. Baharda serinleşir, tenhalaşır.  

Karşı gelen birini kucaklamadım. Beni hiç yolcu etmediler, ama anlarım. Üç kişi 

olmalı fazla değil. Biri annem, öbürleri ortadan. Ellerini öpmeliyim, alnımdan 

öpmeliler. Bu arada bir tuzlu damla süzülmeli yanaklarımdan, çenemde durmalı, yahut 

burnumun ucunda durmalı, düşmemeli. Ama işte dedim ya, benim hiç karşılayanım 

olmadı.  

Bir kişi olsaydı, karım olurdu. Elinde buruşuk bir mendil, bir tek karanfil, aceleci ürkek 

beklerdi. Uzaktan görmesine bayılırım. Koşup gelmezdi, gösterişten hoşlanmazdı. 

Gözleriyle kucaklardı beni, kimse duymazdı. Omuzundan tutardım, çenesinden 

öperdim. Evimize doğru giderdik. Yağmur belki yağardı, belki yağmazdı. Yolda hiç 

konuşmazdık, bundan eminim. Yanımda, yapyakınımda giderdi, bir de elimi tutardı 

usulcana.  

Eğer tren gidiyorsa benim için, o zaman geride dururdum, ta geride. Şapkamı gözüme 

çekerdim, yine de tanırlardı. Bu kalabalık beni sıkardı, yalnızdım. Askerlere bakardım, 

tezkereci askerlere. Bir de gurbetçilere bakardım. Kalabalıkta bir çocuk bindirirdim 

pencereden, babası sağol derdi. Bir mahkûm getirirlerdi uzak dağ köylerinden. İpince, 

dal gibi bir oğlan. Jandarmalar ona acırdı, ben de acırdım… Kimseyi uğurlamadım. 

Bir tek babam gitti, bir daha gelmedi. Çocuktum, farkında olmadım. Çok hasta imiş 

bilmiyorum. Aklıma sadece kolundan tuttukları geliyor…  
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İstasyonlarda dolaşmak, trenlerin gelip gitmelerine bakmak, bana neden iş oldu 

bilmem. Kalabalık desen, çarşı pazar dolu ama, yine istasyondaki kalabalık başka 

herhâlde.  

Bana öyle geliyor ki, istasyonda kucaklaşan insanlar daha bir yakın oluyor birbirine. 

El öpmeler, ağlamalar, nadiren sahte oluyor. İnsanlar birbirine yaklaşıp, birbirinden 

uzaklaşıyorlar. Birbirini anlamak orada mümkün, son söz orada söyleniyor. Boğazda 

düğümlenen şeyler tren kalksa da ardından bağırılıyor, yahut gözlere dolup usul usul 

boşalıyor. Yolcu artık gidiyor, bir daha görmemek doluyor insanın içine.  

Kaynak: Filazi, G., Çuhadar, S., Karaca, D., Bozbıyık, N., ve Baycanlar, M. (2021). 

Ortaöğretim Türk dili ve edebiyatı 12 ders kitabı (ss. 38-39). Millî Eğitim Bakanlığı 

Yayınları. 
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8.7.8. Metin-8 

OKSİN HORMONU 

Oksin hormonu bitkilerde büyüme ve gelişmeyi etkileyen en önemli hormondur. 

Gövde uç meristemi, kök ucu meristemi, genç yapraklar ve meyve gibi büyüme 

bölgelerindeki hücreler tarafından sentezlenir. Oksin hormonu; hücrelerde bölünme, 

büyüme ve farklılaşma olaylarını kontrol eder. Doğrudan ışık almayan bitki 

kısımlarında daha fazla sentezlenir. Bu durum, bitkide asimetrik büyümeye neden 

olduğundan yönelim olayına da sebep olur. Meyve vermede etkilidir, döllenmiş 

çiçeğin dökülmesini engeller. Bu hormon, bitkinin tepe tomurcuğunun gelişmesini 

sağlarken yan tomurcukların gelişmesini de engeller. Bitkinin köklenmesi ve köklerin 

farklılaşmasında rolü vardır. İletim dokusunun farklılaşmasını uyarır. Doku 

kültüründen yeni bitkilerin oluşmasında önemli rol oynar.  

Oksin hormonunun etkileri, çimen bitkisi üzerinde yapılan deneylerde gözlenmiştir. 

Çimen fidelerinin toprak üstünde kalan bitki sürgününün açılmamış olan yaprağını 

saran silindir biçimindeki kılıfa koleoptil adı verilir. Çimen bitkisinde yapılan 

deneylerde koleoptil ucu kesildiğinde ya da ışık geçirmeyen bir başlık ile 

kapatıldığında ışığa yönelim olmadığı gözlemlenmiştir. Koleoptil ucu ışığı geçiren bir 

başlık ile kapatıldığında ya da ucu açık bırakılarak koleoptilin diğer kısımları ışık 

geçirmeyen siyah bir örtü ile kapatıldığında ışığa doğru yönelim olduğu saptanmıştır. 

Işığın algılanmasından koleoptil ucunun sorumlu olduğu ve uç kısımdan kıvrımın 

oluşacağı alt kısımlara bazı sinyallerin gönderildiği sonucu çıkmıştır. Ancak daha 

sonra bu konu ile ilgili olarak yapılan deneyler, koleoptilin kıvrılmasında uçtan belirli 

uzaklıktaki hücrelerin de etkili olduğunu göstermiştir. Koleoptilin ucu, hücreler 

arasındaki teması kesen fakat kimyasalların geçişine izin veren jelatin bir blokla diğer 

kısımlardan ayrıldığında, bu fidelerin ışığa doğru kıvrıldığı görülmüştür. Buna karşılık 

uç, koleoptilin alt kısmından geçirimsiz bir madde ile ayrıldığında ışığa yönelmenin 

gerçekleşmediği görülmüştür. Işığın tek yönden geldiği durumlarda gövdenin ışık 

almayan tarafındaki hücreler su tutarak hacimsel büyümeyi sağlar. Bu hücreler aynı 

zamanda mitoz bölünme yaparak hücre sayısını artırır.  

Yapılan deneylerden de anlaşılacağı gibi bir bitkinin gövdesine tek yönden ışık 

verilecek olursa oksin hormonu doğrudan ışık almayan kısımda toplanır. Bu nedenle 

doğrudan ışık almayan bitki kısmında büyüme, ışık alan kısımdan daha fazla olur. 

Bitkinin ışığa yönelmesi bu asimetrik büyümenin bir sonucudur.  
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Kök, gövde ve tomurcuk gibi bitki organları değişik oksin yoğunluklarında büyüme 

gösterir. Düşük oksin yoğunluklarında hızlı bir büyüme, yüksek oksin yoğunluğunda 

büyümede gerileme meydana gelir. Fazla salgılandığında büyümeyi durdurur. Az 

salgılandığında ise yapraklarda dökülme görülür. Sentetik olarak üretilen bazı çeşitleri 

yabani ot mücadelesinde kullanılır.  

  Kaynak: Şahintürk, A. P., Oğuzman, H., Çakır, M. N., Vurdem, N., ve Uzandaç, Z. 

(2021). Ortaöğretim fen lisesi biyoloji 12 ders kitabı (ss. 130-131). Millî Eğitim 

Bakanlığı Yayınları. 
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8.7.9. Metin-9 

ŞURA-YI ÜMMET 

Memleketimizdeki erbâb-ı cesaret ü hürriyete malumdur ki, Şura-yı Ümmet yedi 

seneden beri Mısır’da, Paris’te istihsal-i meşrutiyet ve tahlis-i vatana hasr-ı hayat 

eylemiş bir mücadele gazetesiydi. Cihanın en büyük cemiyeti olan İttihat ve Terakki 

cemiyetinin bugün vasıta-i neşr-i efkârı olan Şura-yı Ümmet İttihat ve Terakki 

cemiyeti altı kişiden ibaret olduğu zamanda da yine o hizmet-i mübecceleyi ifâ ederdi. 

Eyyâm-ı âlâm-ı gurbette îrâs olunan müşkilâta, dûçar olduğu mevânie, mesâibe karşı 

hiçbir gün fütur getirmedi, milletlere târi devâhinin en müthişlerinden olan yeise o, 

hiçbir zaman düşmedi, her mânia, gayretini teşdîde, her felâket azm ü cezmini tecdîde 

sebep olurdu. Vatanın bu gazetesi, vatanla beraber en ziyade acz ve zaafa düştüğü 

zaman ki, Mısır’dan Paris’e nakledilerek litoğrafya ile neşre mecbur olmuştuk; 

mürettibimiz havasız bir bodrumda çalışmaktan hasta düşmüş, diğer refikimiz 

kendisine ameliyat icrasına mecbur kalmış, velhâsıl yeis etrafımızı sarmış olduğu o 

zamanda, Afrika’da tulû ederek mağribde hicran ve nisyan bulutları arasında ufûl 

ediyor görünen Şura-yı Ümmet, karîben vatanımızda envarı dehâ-yı ümitten, ziyâ-yı 

icâz-nümâ-yı hürriyetten alınmış bir güneş gibi çıkacağına itikadımız var demiştik.  

Zalâm-ı ye’se karşı nâçiz kalbimizi değil, ümidimizi, azm ü cezmimizi gösteren bu 

teşbihe belki yıldızların ufuklara kadar dokunduğu gecelerde zemin ile rabıtası 

kalmayan İstanbul’un yalnız Osmanlıların değil, biraz da semanın pâyitahtı 

olmasından hatırımıza gelmişti. Şura-yı Ümmet nasıl bahtiyar olmasın ki, İstanbul’un 

birincisiden şanlı olan ikinci kısmında pâyitaht-ı hürriyette intişara başladı.  

İstanbul’un birinci fatihi cennet mekân Sultan Mehmed Han, ikinci fatihi sultan-ı 

hürriyet!  

Şura-yı Ümmet bir hâl-i elîm-i tedennide bulunan memleketimizde, Avrupa’yı taklit 

ve istinsahtan değil, vatanımızın hava ve nurundan, milletin kalp ve ruhundan bir 

medeniyet-i Osmaniye vücuda gelmesine tarafdardı. Bundan sonra da o maksadı takip 

edecektir.  

Milletlerin bâis-i saadet ü şevketi olan ticaret ve sanat, hattâ ziraî olan memleketimizde 

ziraat, erbâbı-ı hamiyeti dâğdâr edecek bir dereye, küûlle zehirlenmemiş bir gençlik, 

dinçlik ve inkılâb-ı ahîrimizin gösterdiği üzere satvet-i kalb, ulüvv-i cenab, 

kıyametlere dehşet verecek azm ü cezm-i sâkitâne, mertlik, sabır, saygı, şedâid-i 
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tabiata karşı mukavemet gibi en büyük kuvâ-yı maneviye hamiyetle, ilim ve zeka ile 

istimal edilirse dünyanın en sâlim, en şevketli milletlerinden biri olur.  

İşte bütün mesaî, bütün fikirler bu maksada matuf olmalı. Basra Körfezi’nden 

Adriyatik Denizi’ne kadar imtidad eden bir saltanat-ı azîme bizi bekliyor. Bütün 

akvam-ı Osmaniye el ele vererek alnımız açık, gözlerimiz ufk-ı istikbale mansûb 

olarak ilerleyelim. Eğer istersek istikbal bizimdir. 

Kaynak: Kerman, Z. (2019). Samipaşazade Sezai bütün eserleri 2. Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları. 
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8.7.10. Metin-10 

DEVLETLERİN DOSTLUĞU 

Milletimizin akvam-ı cihan arasında ulüvv-i cenab ile, vefadârlık ile mümtaz olduğunu 

kimse inkâr edemez. Şu inkılâb-ı ahîrde gösterdiği ulüvv-i cenab, ne bir fikr-i siyasî, 

ne bir icab-ı meslek, ne muktezayı zaman netâyicindendir. Bir sevk-i tabiî, bir nişane-

i ruhtur. Osmanlı ruhunun mehîb ve müthiş, amîk ve âli bir heyecanı olan inkılâb-ı 

ahîrde o ruh bütün ânâtıyla, olduğu gibi, her türlü şâibeden, zerrât-ı tesettürden âri 

olarak göründü. Onu görür görmez vicdanü'l-bâni meftun ve meshûru oldu. Bir deha 

nedir, ani bir görünüş! Nazar-ı insanînin nüfuz edemediği serâir-i amîka içinde mestur 

olan ruh ve kalp ne zaman görünür? An-ı heyecanında!...   

Şimdi vicdan-ı beşer nasıl oluyor da bu milletin en bülent kemalâtı iktisaba, en âli bir 

istikbale namzetliğini itiraf eylemez. Evet, evsaf-ı ahlâka mâlik olan bir millet hiçbir 

zaman mahvolmaz. Bir kere düşünülsün, bu evsaf-ı maneviyeyi hâiz olan bir milletin 

riyâset-i idaresinde bulunacakların daha yeni uyanmaya başlayan efkâr-ı umumiyeyi, 

önündeki uçurumları göstererek vâsi ufuklara doğru imâle edeceklerin ne derecelerde 

ahlâk-ı fâzılaya temellük etmeleri lâzım gelecek.  

Hiç şüphe etmeyerek söyleyebiliriz ki, ilim ve marifette ve binaenaleyh sanat ve 

ticarette pek dûn bir mertebede isek de, insaniyette her milletin mâ-fevkindeyiz.  

Osmanlıların bu kuvâ-yı âliye-i maneviyesini, vicdan-ı pâk ile, tecrübe ve hamiyetle, 

liyakat ve zekâ ile idare etmelidir ki, bu anâsır dünyaya bir medeniyet-i mahsusa-i 

Osmaniye göstersin. Her tarafı mamur ve mesut bir saltanat-ı azîme hayat-ı taze 

bulsun. Zira zekâ ve namusa mukarin olmayan kuvvetler heder olur. Hüsn-i idare 

olunmayan anâsırdan istifade edilmez. Bugün arasında bulunduğumuz en büyük 

akvam bile hâlâ ilm-i hayvanâta ait bir fasıl olması lâzım gelen "mübareze-i hayat" ı 

lâzime-i insaniyet addediyor. Medeniyetleri para üzerine müesses olan Avrupalıların 

bu gîrüdârı arasında biz bir saf bir gönül, mütevekkil bir hâlle nasıl durabiliriz? 

Haricen bir müşkile uğradığımız zaman en ileri gelenlerimiz bile diğer devletlerin 

politikasına, ittihaz edeceği tedâbire hasr-ı efkâr eyliyor. Elli altı sene evvel bizimle 

beraber o zamanki düşmanımıza karşı bir safta muharebe eden devletlere halkımızın 

vefa ve şükrü, emniyet ve itimadı fevkalâde bir derecede! Zamanla ve belki saatle 

değişen politikayı, hissiyâtına tâbi olarak yarım asır evvele ircâda ısrar eyliyor, bu hâl 

o dereceye gelmiş ki, bir hadise-i hariciye zuhurunda hemen herkes hattâ re’s-i idarede 

bulananlar bile bilâ-ihtiyar, bakalım filan devlet ne diyecek, ne yapacak diye 
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düşünüyor. Hâlbuki devletler arasındaki dostluk tamamiyle kuvvet ve menfaat üzerine 

müessestir. Devletler arasındaki dostlukta hissiyât-ı vefa vü mürüvvet olmadığını bir 

an nisyân etmemelidir. Hiçbir devlet umûr-ı siyasiyede, icraâtında, ahval-i idaresinde 

düvel-i ecnebiyenin muâvenetine istinat etmez. 

Kaynak: Kerman, Z. (2019). Samipaşazade Sezai bütün eserleri 2. Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları. 
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8.9 Ek-9: Etik Kurul İzni 
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8.10 Ek-10: Millî Eğitim Bakanlığı Tarafından Sunulan Araştırma İzinleri 
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8.11. Ek-11: Ek Analiz Gerçekleştirilen Metinler 

8.11.1. Metin 1  

ŞULE PİKNİKTE 

O gün günlerden pazardı. Şule sabah erkenden kalktı. Pencereden dışarı baktı. Güneş 

parıl parıl parlıyordu. Şule çok mutluydu. Çünkü ailesi ile birlikte pikniğe 

gideceklerdi. 

Hemen banyoya giderek elini yüzünü yıkadı. Dişlerini fırçaladı. Şule, her sabah kalkar 

kalkmaz bunları yapması gerektiğini çok iyi biliyordu. Böylece temiz ve sağlıklı 

oluyordu. Sabah temizliğini yaptıktan sonra mutfağa gitti. Annesine, “Günaydın 

anneciğim.” dedi. Annesi de “Günaydın yavrum.” diyerek ona karşılık verdi. 

Annesi piknik için hazırlık yapıyordu. Babası da eşyaları arabaya yerleştirmeye 

başlamıştı. Tüm hazırlıklar bittikten sonra neşe içinde yola çıktılar.  

Çok geçmeden piknik yapacakları yere geldiler. Burası çok güzel bir yerdi. Hemen 

arabadan indiler. Piknik yerinde daha pek çok aile vardı. Herkes neşe içinde piknik 

yapıyordu 

Hava mis gibi kokuyordu. Gelincik ve papatya çiçekleri çok güzel görünüyordu. 

Kuşlar ötüyor, kelebekler uçuyordu. Çocuklar oyun oynuyorlardı. Şule de onlara 

katıldı. Her şey çok güzeldi. Bir süre sonra Şule acıktığını hissetti. Annesi ve babası 

yemeği hazırlıyordu. Sofraya oturdular ve iştahla yemeklerini yediler. 

Akşama doğru bazı aileler gitmek için toparlanmaya başladı. Bir saat sonra pek çoğu 

piknik yerinden ayrıldı.  

Şule, çevresine baktığında birden çok üzüldü. Sabah geldiklerinde piknik yeri 

tertemizdi. Oysa şimdi çevre çok kötü görünüyordu. Çöpler toplanmadan bırakılmıştı. 

Her tarafta boş şişeler vardı.  

Şule arkadaşlarını topladı. Onlara, “Arkadaşlar, doğayı kirletmeye hakkımız yok. 

Bakın her şey ne kadar kötü görünüyor. Çevremizi temiz tutmalıyız. Yoksa bir daha 

piknik yapacak yer bulamayız.” dedi.  

Çocuklardan biri söz aldı. “Öyleyse hepimiz birlik olalım. Çöpleri ve boş şişeleri 

poşetlere toplayalım. Sonra bunları uygun yerlere atalım.” dedi.  
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Şule, “Ayrıca bundan sonra çevremizin kirlenmesine izin vermeyelim. Yerlere çöp 

atanları uyaralım. Yaptıklarının yanlış olduğunu söyleyelim.” dedi. Sonra hep birlikte 

çöpleri toplamaya başladılar. Kısa sürede piknik yeri tertemiz oldu. 

Babası, Şule’ye, “Aferin Şule. Bugün sen ve arkadaşların çok faydalı şeyler yaptınız. 

Ülkesini seven herkes böyle davranmalı. Sizinle gurur duyuyorum.” Dedi. 

Kaynak: Gündoğan Eski, S., Aktaş, A., ve Erkal, M. (2019). İlkokul Türkçe ders kitabı 

2. sınıf (ss. 175-177). Bilim ve Kültür Yayınları. 
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8.11.2. Metin 2  

İKİ HOROZ 

Bir ormanın kıyısında, büyük bir çiftlik varmış. 

Bu çiftlikte pek çok hayvan yetiştirilirmiş. Atlar, eşekler, inekler ve kümesteki tüm 

hayvanlar dostça geçinirlermiş. Birbirleriyle hiç kavga etmezlermiş. 

 Kümesteki hayvanların başkanı yaşlı bir horozmuş. Bu horoz çok adaletliymiş. Tüm 

hayvanlara dostça davranırmış. Herkesin hakkına saygı gösterir, kimseyi incitmezmiş.  

Çiftliğin sahibi bir sabah kümesin kapısını açmış. Yanında yeni bir horoz varmış. 

Diğerlerinin meraklı bakışları arasında onu bırakmış. 

Herkes yeni gelenin çevresinde toplanmış. Ona “Aramıza hoş geldin!” demişler. 

Yeni gelen pek kibirliymiş. 

Çevresindekilere şöyle bir bakmış cevap bile vermeden yanlarından uzaklaşmış. 

Herkes çok şaşırmış. Bu davranışa bir anlam verememişler. Zamanla alışır nasıl olsa 

diye düşünmüşler. 

Yeni gelen horoz genç ve güçlüymüş. Kümeste hep kendi dediği olsun istiyormuş. Bu 

yüzden yaşlı horozla ve diğerleriyle sık sık tartışıyormuş. Yaşlı horoz bu duruma daha 

fazla dayanamamış. Genç horozla kavgaya tutuşmuş. Alt alta, üst üste bir süre kavga 

etmişler. Her yer toz duman içinde kalmış. 

Çok geçmeden genç horoz kavgayı kazanmış. Yaşlı horoz ise ibiği kanlar içinde bir 

köşeye çekilmiş. 

Genç horoz etrafındaki kalabalığa:  

-Bu kümesin yeni başkanı benim. Artık herkes benim sözümü dinleyecek, demiş. 

Kümesteki hayvanlar bu duruma çok üzülmüşler. Yaşlı horozun yanına gidip onu 

teselli etmişler. Yaralarını sarmışlar. Dağılan tüylerini düzeltmişler. Genç horoz, 

diğerlerinin şaşkın bakışları altında kümesin çatısına çıkmış. Uzun uzun ötmüş. 

Zaferini ilan etmiş. Tüm çiftliği inletmiş. 

Günler geçmiş. Kümesin yeni başkanı olan genç horoz, iyice kibirlenmeye başlamış. 

Kümeste havalı havalı yürüyormuş. Her yerde eski horozu nasıl yendiğini anlatıp 

duruyormuş. Yaşlı horoz ise çaresizce boynunu büküyormuş. Kibirli genç horoz bir 

gün kümesin çatısına çıkmış. Cakalı cakalı ötüyor, bir o yana, bir bu yana yürüyormuş. 
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Yakınlardan geçen bir kartal, genç horozun sesini duymuş. Hızla kümesin çatısına 

yaklaşmış. Pençeleriyle genç horozu kapıp havalanmış. Bir gaga darbesiyle kafasını 

parçalamış. Alıp uzaktaki yuvasına götürmüş.  

Genç horozdan kurtuldukları için kümesteki hayvanlar çok sevinmişler. Hemen yaşlı 

horozun etrafında toplanmışlar. Onu tekrar başkan yapmışlar. Yaşamlarına huzur ve 

mutluluk içinde devam etmişler. 

Kaynak: Olcar, A. (2015). Sevilen masallar. Ankara: Gönül Yayıncılık.  
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8.11.3. Metin 3  

ÇOCUKLUĞUN DEĞERİ 

Annem İstanbullu, babam Balıkesirli. Ben Ankara’da doğmuşum ama doğaldır ki ilk 

çocukluk yıllarımda, onların birbirinden çok da farklı olmayan kültür birikimleriyle 

beslenmişim. Ankara’nın yöresel aksanını, geleneksel davranışlarını edinmemiş olsam 

da övünçle “Ankaralıyım” derim. İlkokulu ve sonra beş yıllık Sanat Enstitüsünü orada 

bitirdim. Bütün çocukluğum çok sevdiğim Ankara’da geçti. 

50’li yılların ortalarında İstanbul’a göç ettik. O günden bugüne değin içinde yaşadığım 

bu muhteşem kent, beni çok kısa zamanda bütün benliğimle içine alıverdi. 

Tüm sanat dallarına olan sevgi ve ilgim, beni Güzel Sanatlar Akademisine yöneltti. 

Beş yıllık eğitim sürecinden sonra desinatörlük ve grafikerlik bölümlerini bitirdim. 

Yıllar sonra çocuğum dünyaya gelince, çağdaş eğitimin vazgeçilmezi olduğuna 

inandığım çocuk edebiyatı ile ilgilenmeye başladım. O yıllarda ülkemde bu konuda 

büyük bir eksiklik olduğu bir gerçekti ve ben yazmayı seviyordum. Üstelik grafiker 

olduğum için resimli kitaplar da yapabilirdim, yapmalıydım çocuklar için. 

İyi yetişmiş, her açıdan donanımlı çocukların, ülkemin ve dünyanın yarınlarını daha 

güzel yapacaklarına inandım hep. Çocuklara güzel kitaplar hazırlayabilmenin çok 

ciddi bir iş olduğuna inandım. Bu konuda başarılı olabilmek için çok çalışmak 

gerektiğini, dahası yaşamımı bu konuya adamak gerektiğini biliyordum. 

İşte böylece başladım yazmaya. Bu nedenle, yaşım ilerlemiş olsa da bugün de 

çalışıyor, yeni şeyler öğrenmeye ve yazmayı sürdürmeye çalışıyorum 

Okullara gittiğimde hep sorar çocuklar, “En sevdiğiniz kitabınız hangisi?” diye. Bu 

soruyu yanıtlamak çok güç. Birini ayırıp söylemem mümkün değil. Ama 

çocukluğumun anılarını öyküleştirdiğim “Mavi Boya” adlı kitabımı, her elime 

alışımda beni eskilere, taa çocukluğuma götürüyor. Zaten hep içimde olan 

çocukluğumun duygularını yeniden yaşatıyor bana. Bir daha asla ele geçmeyecek, bir 

daha yaşanmayacak çocukluğun değerini yeniden anımsatıyor. 

Kaynak: Sevim, B. (2023). Ortaokul ve imam hatip ortaokulu Türkçe 5. sınıf ders 

kitabı (ss. 222-223). Koza Yayın. 
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8.11.4. Metin 4 

GÜNDELİK HAYATIMIZDA E-HASTALIKLAR 

İnternet teknolojisinin gelişim göstermesi, akıllı telefon ve tablet kullanımının 

yaygınlaşmasıyla bireyler teknoloji bağımlısı durumuna gelmişlerdir. Teknoloji 

bağımlılığı en az madde bağımlılığı kadar tehlike arz edici bir durum olmakla birlikte 

zamanında tedavi edilemezse bireylerin psikolojik ve sosyolojik dünyalarını derinden 

etkileyebilmektedir. E-hastalıklar olarak da ifade edebileceğimiz psikolojik 

rahatsızlıklar dijital teknoloji ve sosyal medyanın ivme kazanmasıyla had safhaya 

ulaşmıştır. Dijital bağımlılık, başta teknolojik araç ve uygulamaların günlük 

yaşantımıza olumsuz etkilerini, Internet bağımlılığını, cep telefonu bağımlılığını, 

sosyal medya bağımlılığını ve dijital oyun bağımlılığını içermektedir. 

Dijital çağın en yaygın e-hastalığı phubbing’dir. İngilizce “phone” ve “snubbing” 

kelimelerinin birleşiminden türeyen bu hastalık, akıllı telefon bağımlılığı olarak da 

bilinmektedir. Akıllı telefonlarını sürekli elinde tutan kullanıcılar, karşısındakinin 

söylediklerine odaklanmak yerine telefon ekranlarına dikkatlice bakmakta ve 

karşısındaki kişiyi önemsememektedir. 

İşte bu durum phubbing hastalığı olarak ifade edilmektedir. Phubbing, FOMO "Fear 

Of Missing Out" adı verilen sosyal medya ve dijital ortamlarda olup bitenleri, 

haberleri, gelişmeleri kaçırma korkusu da phubbing hastalığını tetiklemekte ve 

bireylerin asosyalleşerek toplumdan kopmasına neden olmaktadır. 

E-hastalıklar sosyal medya aracılığıyla giderek yaygınlaşmaktadır. Photolurking bu 

hastalıkların başında gelmektedir. Paylaşım içeriğini kimlerin beğendiğine bakmak ve 

profillerini görüntüleyip incelemek hem zaman kaybına neden olmakta hem de 

bağımlılık oluşturmaktadır. İnternetten sürekli hastalık belirtilerini arama ve tedavi 

yöntemlerini araştırma hastalığına ise “siberkondria” adı verilmektedir. Bu hastalığa 

yakalananlar her bir sağlık problemini internetten araştırmakta ve doktorlara itibar 

etmemektedirler. Bu durum önlenemez sağlık sorunlarına neden olmakta ve tedavi 

sürecini zedelemektedir. Keza elektronik uykusuzluk da birçok kullanıcının 

yakalandığı bir e-hastalıktır. Dinlenme saatleri esnasında bile akıllı telefonuyla, 

tabletiyle, bilgisayarıyla uğraşan kullanıcılar bu hastalığa yakalanmış demektir. 

Elektronik uykusuzluk, sağlık açısından da büyük sorunları beraberinde getirmekte 

sindirim sorunları, kronik yorgunluk ve büyük ağrılara neden olmaktadır. 
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Hayalet titreşim adı verilen fantom vibrasyon da cep telefonlarıyla yaygınlaşan bir e-

hastalıktır. Telefonlarının çalmadığını, sürekli titrediğini hisseden kullanıcılar bu 

hastalığa yakalanmış demektir. E-hastalıklarla baş etmenin en temel yolu akıllı telefon 

orucudur. Akıllı telefon orucu, sosyal medyaya erişimi engelleyeceği için birey 

sosyalleşmeye daha fazla zaman bulabilmektedir. Elektronik herhangi bir cihazın 

kullanılmaması ise dijital detoks sağlayacak. Böylece birey dinlenerek mola 

verebilecektir. Keza bilgisayar ve internet kullanımının sınırlandırılması ve farklı 

saatlere kaydırılması da e-hastalık tedavisinde kullanılan bir diğer yöntemdir. 

Unutulmamalıdır ki e-hastalık özgüven ve dikkat eksikliği oluşturmaktadır. Özellikle 

Z kuşağının bireysel gelişimini olumsuz etkilemektedir. Dolayısıyla bu tür hastalıklara 

yakalanan bireylerin mutlaka tedavi sürecine başlaması gerekmektedir. 

Kaynak: Eselioğlu, H., Set, S., ve Yücel, A. (2021). Ortaokul ve imam hatip ortaokulu 

Türkçe 8 ders kitabı (ss. 80-81). Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



226 

 

8.11.5. Metin 5 

KIRK GÜN KIRK GECE 

İkindiye doğru Mustafa’yla yola düşüp Göreme’ye geldik. Göreme’de peri bacaları 

ormanına düştük. Göreme, büyücek bir koyakta… 

Bacalar ormanı alabildiğine uzuyor gibi. Buradan, bu oturduğumuz yerden bakınca 

bacalar ormanı hiç sonu yokmuş gibi görünüyor. Ormanda türlü şekiller... Kendini bir 

heykel ormanında sanırsın. Öylesine biçimler… Yürüyen, duran, hemen kalkıp 

koşacakmış gibi tetikte duran, uçmaya hazırlanan, at, insan, kuş, fil, türlü başlar… 

Saymakla bitmez… Halat çeken bir alay… Ata binmiş bir gelin… Gelin alayı… Bir 

büyü içinde kalıyor insan… Seyrederken bütün bunları, dünyayı unutuyorsun. Öteki, 

gerçek dünyayı, ağacı, kuşu, tarlası, evleri ile bıçak gibi kesip o dünyada hiç 

yaşamamışsın gibi, bu peri bacaları dünyasına kendini kapıp koyuveriyorsun… Belki 

asırlardır bu sarhoşluk içindesin. Dizlerinde derman kalmıyor hayretten. Başın 

dönüyor. 

Varalım bir peri bacasının karşısında, bir metre kadar ötesinde duralım. Önce tepeden 

başlayalım. Tepede bir şapka var. Düşmek üzeredir. Bir iki ot vardır bazen üstünde. 

Rengi çoğu zaman koyu kurşunidir. Peri bacasının başka yerlerinden daha sert 

görünüyor. Granit sertliğinde. Onun için olacak, yağmurlar, seller önce tepeden 

yiyecekken, yiyememişler, şapka gibi başında kalmış. Sert.  

Şapkadan sonra bir kuşak geliyor. Ha biçimini söylemedim peri bacasının. Bir gaz 

hunisini al, ağzı aşağı yatır. Binlerce kere büyüt huniyi, işte sana peri bacası. Başına 

şapka da oturtmayı unutma. 

Ağzı aşağı konulmuş huniler her zaman öyle düzgün değildir. Eğilmiş, bükülmüş, yana 

yatmış, türlü biçim almıştır her biri. Uzun sözün kısası her bir baca başka bir biçimdir. 

Hareket hâlindedir hepsi de… Uzun bir sefere çıkmışlar… 

Bu türlü biçimlere, türlü hareketlere halk burada türlü efsaneler yaratmıştır. 

Maçan’daki bacalar ormanın efsanesi şudur: 

Zamanında buralar güzel bir ülkeymiş. Bereket fışkırırmış topraktan. İnsanlar 

birbirlerini sayarlarmış, severlermiş. Fakiri fakir, zengini zengin değilmiş. Hırsızlık, 

katillik yokmuş. Üzümler ballı, buğdaylar taneliymiş. Bura halkının bir tek kaygısı 

varmış, o da ölümden… Bir kapalı  
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ülkeymiş. O yüzden de kimler, kimsecikler yani istilacılar uğramazmış. Bu yüzden de 

askerleri azmış. Askeri ne yapsınlar! Yıllardan bir yıl, günlerden bir gün bakmışlar ki 

Maçan’dan beri yazıyı yabanı tutmuş bir ordu gelir. Yakıp yıkıp gelir. Asker yok karşı 

koyacak… Güzel ülke yakılıp yıkılacak. Bütün halk, gözleri yaşlı, toplanmışlar bir 

tepeye, gelenleri seyrederlermiş… Ne gelir elden! Ölümlerden ölüm beğen… 

Korkudan titrer, vaveylaları gökyüzünü tutarken bir bakmışlar ki önlerinden çekilip 

duran, az sonra ülkelerini darmadağın edecek ordu yerinden kımıldamaz. Aman bu 

nasıl iş? Gece olmuş ordu kımıldamamış, sabah olmuş gene öyle. Ertesi, daha ertesi 

gün ordu durup durur. Cesaret edip ordunun yanına varamamış kimse. En sonunda bir 

çoban değneğini havaya fırlatıp ‘‘Ölümse de ölüm. Ben varacağım duran ordunun 

yanına.’’ demiş. Koşarak inmiş koyağa. Varmış ki bir de ne görsün! Ordu tüm taşa 

kesmiş… Haber vermiş. Güzel ülkede toy düğün başlamış. Kırk gün kırk gece.  

İşte şimdi Maçan’da bir ordu, peri bacalarına kesmiş bir ordu donmuş kalmış. Yum 

gözünü ordu hareket edecek gibi. Mızrakları ellerinde, silahları bellerinde saf saf 

olmuş bir ordu. 

Kaynak: Eselioğlu, H., Set, S., ve Yücel, A. (2021). Ortaokul ve imam hatip ortaokulu 

Türkçe 8 ders kitabı (ss. 162-163). Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları.  
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8.11.6. Metin 6 

GELENEKSEL TÜRK TİYATROSU VE DRAMANIN TÜRKÇE 

EĞİTİMİNDE KULLANIMI 

Geleneksel eğitim anlayışında eğiticinin anlattıklarını ya da gösterdiklerini 

öğrenmekle, uygulamakla mükellef olan öğrenci; günümüzde bilgiye kendisi erişen, 

bilgiyi yapılandıran, sürece aktif katılan profiliyle eğitimin ana unsuru hâline 

gelmiştir. Bu değişim de doğal olarak beraberinde eğitim süreçlerinde, etkinliklerinde 

ve faaliyetlerinde birçok köklü değişimi getirmiştir. Öğrencinin bilgiye kendisinin 

erişmesi ve sürecin merkezinde yer alması gerekliliği, yeni öğretim yöntem ve 

tekniklerinin işe koşulmasını gerektirmiştir. Dolayısıyla öğrencinin merkezde olduğu, 

eğitim öğretim sürecine aktif şekilde katıldığı faaliyetlere yönelme başlamıştır. Bu 

yönelme doğrultusunda tercih edilen yöntemlerden birisi de dramadır.   

Drama, çeşitli bağlamlarda farklı anlamlarda kullanılan, anlamı ve kökeni hakkında 

çeşitli görüşlerin olduğu bir kavramdır. Bu tanımları ve anlamları derlemek gerekirse 

dramanın kısaca; Yunanca yapmak, etmek anlamlarına gelen “dran” sözcüğünden 

türetilmiş, yaşamak ve oynamak anlamlarına gelen, içerisinde eylem bulunan her türlü 

etkinliği bünyesinde barındırabilecek bir kavram olduğunu söylemek mümkündür. 

Dolayısıyla dramanın yapmaya ve göstermeye dayalı, dramatik nitelikli faaliyetleri 

kapsayan bir olgu olduğu ifade edilebilir. Ayrıca alan yazında geçmişi 20.000 yıl 

öncesine dayanan şamanların dramatik niteliklerini vurgulayarak dramanın en eski 

kökenlerinden biri olarak Türk şamanlarını işaret eden çalışmalara da rastlamak 

mümkündür.  

Öğrencinin, eğitim öğretim faaliyetlerinin merkezine konumlandırıldığı 

yapılandırmacı yaklaşım ile birlikte öğrencilerin sürece aktif bir şekilde katılım 

sağladığı, yaparak ve yaşayarak öğrendikleri etkinlikler ön plana çıkmaktadır. Bu 

doğrultuda öğrencilerin derse ilgisini artırmak, yaparak yaşayarak öğrenmelerini 

sağlamak ve dersi eğlenceli bir hâle getirmek için yararlanılan drama etkinlikleri, son 

dönemlerde eğitimin her aşamasında etkili olabilecek bir yöntem olarak birçok 

disiplinde kullanılmaya başlanmıştır. Drama etkinlikleri, öğrencilerin dil ve iletişim 

becerilerini geliştirmeyi hedefleyen Türkçe dersi açısından da önemli bir yere ve işleve 

sahiptir. Çünkü Türkçe dersi, bir bilgi aktarma dersi değil aksine etkili deneyim ve 

uygulamalarla öğrencilerin becerilerini geliştirmeye yönelik bir derstir. Benimsenen 

eğitim felsefesinin yapabilirlik temelli olması da dramayı bu sürecin doğrudan bir 
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unsuru hâline getirmektedir. Bu bağlamda belki de yaparak yaşayarak öğrenmenin en 

güçlü örneği olan ve en öğrenci merkezli yöntem olarak gösterilebilecek dramanın, 

yapılandırmacı yaklaşım ile oldukça uyumlu bir yöntem olduğu ifade edilebilir. Ek 

olarak drama yönteminin kullanımıyla yalnızca öğrencilerin keyifli vakit geçirmesi 

değil aynı zamanda birçok becerinin de gelişimi sağlanmaktadır. Bu konuda yapılan 

çalışmalar incelediğinde drama uygulamalarının; öğrencilerin okuma, yazma, 

konuşma, anlama, problem çözme, empati ve çeşitli durumlara ve kurumlara uyum 

sağlama becerilerini geliştirdiği görülmektedir. Bu doğrultuda drama faaliyetlerinin 

Türkçe dersi ile güçlü bir ilişkiye sahip olduğunu söylemek mümkündür. Çünkü 

Türkçe dersinin asli amacı, öğrencilerin dil becerilerini geliştirerek Türkçeyi etkili ve 

güzel kullanabilme yeterliliklerini geliştirmektir. Diğer yandan Türkçe dersinin 

amaçlarından bir diğeri de öğrencilere millî kültürümüzü tanıtmak, öğrencilerin millî 

kültürümüzü benimsemelerini ve korumalarını sağlamaktır. 

Kaynak: Kalyoncu, M. R. (2024). Geleneksel Türk tiyatrosu ve dramanın Türkçe 

eğitiminde kullanımı. International Journal of Languages’ Education and Teaching, 

12(4), 89-106. https://doi.org/10.71084/ijlet.1534763 
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8.11.7. Metin 7 

 

AÇIK KALP AMELİYATI SONRASINDA YAPILAN EGZERSİZLERİN 

AĞRIYA ETKİSİ 

Postoperatif ağrı cerrahi travma ile başlayıp giderek iyileşen doku iyileşmesi 

ile sona eren, iatrojenik, göreceli olarak kısa süreli, genellikle iyi lokalize olmuş ve 

cerrahi travmanın derecesi kadar inzisyon tipi ve genişliği ile ilgili akut ağrı şeklidir. 

Her yıl milyonlarca hastaya cerrahi girişim uygulanmakta ve bu hastaların %80’ i 

postoperatif ağrı deneyimi yaşamaktadır. Bu hastaların da %86’sının ağrısının şiddetli 

ağrı olduğu bildirilmektedir. Açık kalp ameliyatı sırasında sternumun açılması 

nedeniyle, göğüs duvarındaki yumuşak dokular ve sinirler önemli derecede zarar 

görmekte ve cerrahi sonrası dönemde göğüs duvarında rahatsızlıklara sebep 

olabilmektedir. Ayrıca koroner arter bypass greft ameliyatları safen ven greftini de 

içerdiğinden, koroner bypass operasyonu olan hastaların özellikle postoperatif 

dönemin ilk haftalarında bacak postoperatif dönemin ilk haftalarında bacak 

insizyonuna bağlı olarak da ağrı şikayetleri olabilmektedir. Kalp ameliyatından 

sonraki ilk günlerde (1-3 gün) rutin olarak yoğun bakım kliniğinde kalan hastalar, 

yoğun bakımda kaldıkları süre içinde endotrakeal aspirasyon, entübasyon, öksürme 

gibi ağrının artması ile ilişkili olan rutin işlemler ve tedavi girişimleri ile karşı 

karşıyadırlar. Ayrıca açık kalp ameliyatı olan hastalarda göğüs tüpünün olması da 

postoperatif ağrıyı arttıran önemli bir etkendir. Son on yılda yapılan araştırmalarda, 

analjeziklerle tedavi yaklaşımına rağmen, hastaların çoğunun cerrahi sonrası ağrı 

şikayetinin olduğu bildirilmiştir. Kalp cerrahisinin yaygın olarak uygulanmasına 

rağmen, bu hastaların ağrılarının kritik postoperatif dönem boyunca yeterli 

değerlendirilmediği bildirilmektedir. Tedavi edilmeyen postoperatif ağrı, kronik ağrı 

problemlerine neden olabilmektedir. Postoperatif dönemdeki poststernal ağrının 

hastaların %28-40’ ında 1-3 yıl süresince devam ettiği bildirilmiştir. Doğru bir şekilde 

değerlendirilmeyen ve kontrol edilmeyen ağrının fizyolojik ve psikolojik sonuçları 

kalp cerrahisi sonrası iyileşmeyi olumsuz yönde etkilemektedir. Yapılan çalışmalarda, 

ağrı seviyesi ile postoperatif komplikasyonlar arasında paralellik olduğu 

bildirilmektedir. Kalp ameliyatı olan hastalarda ağrı ile ilgili yapılan çalışmalarda, 

endotrakeal tüp, aspirasyon, öksürük ve göğüs tüpü çıkarılma işlemleri ağrılı işlemler 

olarak tanımlanmaktadır. Milgrom ve ark. çalışmalarında ağrının en belirgin etkisinin 

hareketlilikte azalma olduğu ve hastaların ağrılarının hareket, öksürük ve yatak içinde 
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dönme sırasında ağrılarının arttığını bulmuşlardır. Açık kalp ameliyatlarında 

postoperatif dönemde komplikasyon gelişimini önlemek hastanın iyileşmesini 

hızlandırmak için; hastanın erken mobilizasyonu, derin solunum ve öksürme 

egzersizlerinin uygulanması, ağrı kontrolünün yapılması önemli yer tutmaktadır. 

Postoperatif ağrı yönetiminde amaç, hastanın rahatsızlığını en aza indirme ya da 

ortadan kaldırma, yan etkilerden koruma, hastanede kalış süresini azaltma ve ağrıya 

yönelik yakınmaların tekrarlanmasını önlemektir. 

Kaynak: Çevik. K., ve Zaybak, A. (2011). Açık kalp ameliyatı sonrası yapılan 

egzersizlerin ağrıya etkisi. Journal of Anatolia Nursing and Health Sciences, 14(4), 

54-59. 
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8.11.8. Metin 8 

BİR TANZİMAT METNİ 

Her bireyin tabiat-ı insaniyesine uygun bir surette tanzim olunmuş olan ahlâk kaideleri, 

yalnız ferdin değil, umum cemiyetin saadetine matuf bir vaziyeti icbar eylemektedir. 

Zira cemiyet, fertlerin terbiye-i nefis ile istihsal ettikleri kemalatın bir tecellisidir ki bu 

hâl, milletlerin tekâmül ve terakkisinde esas teşkil eder. Şayet ahlâk-ı umumiyeye 

mugayir bir harekât-ı gayri meşru icra olunacak olsa, neticesi olarak cemiyetin 

intizamı bozulur ve ferdin saadeti dahi inkıta bulur. 

Mamafih, insanoğlu her daim kendi maslahatını evvel emirde düşünmekle mükellef 

addedilmiş ise de bu maslahat, umumi bir muvazene ile telif edilmediği takdirde yalnız 

bir menfaatperestlik derecesine inhisar eder. Tanzimat-ı Hayriye ile tevsi edilmiş olan 

hukuk ve nizamlar, evvel emirde fertlerin hukukunu korumak, lakin aynı zamanda 

cemiyetin umumî refahını temin etmek üzredir. Bu nizamların muhafazası ise ancak 

fertlerin nizama riayetiyle mümkündür. 

Bu bağlamda, maarifin irfan ile müşerref kılınması, ilim ve fennin neşrine gayret 

olunması, memleketin bir şiarı ittihaz edilmelidir. Lakin bu gayenin tahakkuku için 

evvelâ insan-ı kâmilin yetişmesi icap eder ki insan-ı kâmil, yalnız bilgi ve hüner ile 

değil, ahlâk ve fazilet ile de tezyin olunmuş olmalıdır. Bu tarz bir insan modeli, 

cemiyetin her tabakasında inkişaf eden bir refah ve huzur anlayışını tesis edecektir. 

Bununla beraber, sanayi ve ticaretin dahi ahlâkî prensiplerle tevhit edilmesi elzemdir. 

Zira yalnızca ekonomik menfaatler üzerine bina edilmiş bir teşkilat, toplumu bölüp 

parçalayan bir unsur hâline gelir. İnsanın maddî inkişafı ile manevî tekâmülü 

arasındaki muvazene bozulursa, bu hâl cemiyetin çöküşüne sebebiyet verir. 

Netice-i kelâm, insanlık, hem ahlâkî hem de ilmî sahada tekâmül etmedikçe cemiyet-

i beşeriyenin saadeti tahakkuk edemez. Her fert, kendi vazifesini hakkıyla yerine 

getirdiği takdirde, cemiyet bir saat misali ahenkle işler. Lakin bu ahenk, yalnız 

bireylerin şahsî mesailerine değil, onların birbirleriyle olan ittifakına ve bir nizama 

uygun hareket etmelerine de bağlıdır. Bu nizama riayet edilmeksizin hiçbir medeniyet, 

sürekliliği ve istikrarı temin edemez. 

Dahası, adaletin ve eşitliğin tesis edildiği bir nizamda, cemiyetin her tabakası arasında 

bir birlik ve beraberlik hâsıl olur. Böyle bir cemiyet, hem dünya hem ahiret saadetine 

nâil olur. İnsanın, kendi menfaatlerini umum menfaatlerle tevhit ederek hareket ettiği 
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bir sistem, yalnızca bugünü değil, istikbali de teminat altına alır. Tanzimat-ı 

Hayriye'nin esas gayesi de budur ki bu esas, yalnız kanunlar ve kaidelerle değil, 

toplumun bütün fertleri tarafından anlaşılıp benimsenmesiyle kâimdir. 

Kaynak: Bu metin, araştırmacının talimatlarından hareketle ChatGPT tarafından 

oluşturulmuştur. 
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